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วิทยานิพนธนี้ศึกษาการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสาร (Gospel) โดยพระสังฆราชหลุยส ลาโน 

(Mgr. Louis Laneau) ในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชแหงกรุงศรีอยุธยา โดยมีวัตถุประสงค์เพื ่อวิเคราะหวิธีการยืมคำ 

ความหมาย และหนาที่ของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา และเปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตใน

พระวรสารสมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทร 

ผลการศึกษาพบวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีวิธีการยืมคำ 3 วิธี ไดแก่ การยืมมาโดยตรง 

การยืมมาสรางคำใหม และการนำคำยืมมาซ้อนกับคำที่มีความหมายใกลเคียง คำที่เกิดจากวิธีการยืมเหลานี้มีทั้งคำที่มีความหมาย

ทั่วไปและความหมายทางศาสนา จากการจำแนกดวยความหมายและบริบทการใช้คำ คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตแบงไดเปน 4 

ประเภท ไดแก่ คำที่ใช้ทั่วไป คำที่ใช้เปนราชาศัพท คำที่ใช้เปนศัพทวรรณคดี และคำที่ใช้ทางศาสนา เมื่อพิจารณาวิธีการยืมคำและ

ความหมายและบริบทการใช้คำรวมกัน พบวา คำกลุมที่มีจำนวนมากที่สุดและมีความโดดเดนชัดเจน คือ คำที่ใช้เปนศัพทวรรณคดี 

ซึ่งเกิดจากการยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำที่มีความหมายใกลเคียง 

เมื่อพิจารณาหนาที่ในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาพบวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาที่หลัก 2 ประการ ไดแก่ 

(1) หนาที่สรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา โดยพบวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตช่วยสรางความเข้าใจแนวคิดทาง

คริสตศาสนาโดยเทียบเคียงกับศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ-ฮินดู และผานคำที่มีความหมายทั่วไป คำที่พบการใช้เปนจำนวน

มากคือคำวา “พุทธ” ซึ่งปรากฏในคำสมาสหรือคำประสม สื่อความหมายถึงพระเจ้าและพระเยซู และ (2) หนาที่สรางลีลาแบบ

วรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย โดยพบวาการแปลพระวรสารของพระสังฆราชลาโนเปนการทำใหพระวรสารเปนวรรณคดีศาสนา

รอยแก้วทั้งในดานการใช้คำศัพททางพุทธศาสนาและลีลาภาษาตามอยางวรรณคดีไทย โดยเฉพาะการใช้คำประดับโดยนำคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมาเรียงซ้อนกัน 

ในดานการเปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในพระวรสาร 

สมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทรพบวา การแปลในสมัยตอมามีวิธีการแปล 3 วิธี ไดแก่ การแปลโดยใช้คำเดิมทั้งหมด การแปลโดย

ใช้คำเดิมบางสวน และการแปลโดยใช้คำใหม โดยทั่วไป การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีแนวโนมลดลง โดยเฉพาะคำศัพททาง 

พุทธศาสนาและคำที่สรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว คำที่ยังใช้อยูสวนมากเปนคำที่มีความหมายทั่วไปและศัพทบัญญัติ  

ผลการศึกษานี ้แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในสมัยอยุธยากับคำแปลในสมัยหลัง รวมทั้ง

ความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในการแปลมาตั้งแตสมัยอยุธยาโดยพระสังฆราชลาโนเปนผูริเริ่ม โดยแนวทางการแปล

นี้ยังคงสืบเนื่องมาในพระศาสนจักรคาทอลิกจนถึงปจจุบัน 

สาขาวิชา ภาษาไทย ลายมือชื่อนิสิต  
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This thesis studies the use of Pali-Sanskrit loanwords in the Thai translation of the Gospels by Mgr. Louis 

Laneau during the reign of King Narai in the Ayudhya period. The objectives of the thesis include 1) to analyze the method 

of word borrowing as well as the meaning and the function of Pali-Sanskrit loanwords in the process of translation and 2) 

to compare Pali-Sanskrit loanwords in the Ayudhya version with those in other translated versions of Rattanakosin period. 

It is found that three methods of Pali-Sanskrit borrowing are employed, namely the direct borrowing,  

the borrowing to form new words, and the borrowing to create lexical reduplication. Loanwords borrowed according to 

these three methods are words with both general and religious meanings. These loanwords can be categorized by its 

meaning and usage into 4 groups which are general, royal, literary, and religious usages, the largest and most outstanding 

group being the literary loanwords generated by the borrowing to form new words and the borrowing to create lexical 

reduplication. 

It is also found that Pali-Sanskrit loanwords have two main functions in the translation of the Gospels. First, 

the loanwords help create an understanding of concepts in Christianity by comparing them to Buddhism and Hinduism 

through terms used in these two religions and through loanwords with general meaning. The most used borrowing is 

“Buddha” which is found in compounds referring to God and Jesus. Second, the Pali-Sanskrit loanwords help create  

literary style of writing similar to the style of Thai religious prose literature. In translating the Gospels, Mgr. Laneau adopted 

the use of Buddhist terms and Thai religious prose style, particularly the use of ornate words formed by lexical reduplication 

of Pali-Sanskrit loanwords. 

The comparison of Pali-Sanskrit loanwords used to translate Christian terms in the Gospels of Ayudhya period 

and those used in the versions of Rattanakosin period shows that there are three ways of using Pali-Sanskrit loanwords in 

the Rattanakosin versions: adopting Pali-Sanskrit loanwords used by Mgr. Laneau, keeping some parts of Mgr. Laneau’s 

loanwords, and using totally different Pali-Sanskrit loanwords. Generally, the use of borrowings, especially in Buddhist 

terms and ornate words to create literary style of Thai religious prose, has tended to decrease while the use of loanwords 

with general meaning and in Christian terminology has persisted. This finding indicates the relation of Pali-Sanskrit loanwords 

used in the Ayudhya period to the later translations. It also reflects the importance of Pali-Sanskrit loanwords used in  

the translation of the Gospels which was initiated by Mgr. Laneau since Ayudhya period and has continued in the Thai 

Catholic church until today. 

Field of Study Thai Student's Signature  

Academic Year 2022 Advisor's Signature  

  Co-advisor's Signature  

 



ฉ 

กิตติกรรมประกาศ  
 

วิทยานิพนธนี้สำเร็จลุลวงไดดวยความเมตตาของอาจารย ดร.ใกลรุง อามระดิษ ที่กรุณารับ

เปนที่ปรึกษาวิทยานิพนธหลัก ครูไดใหความรูและคำแนะนำในทุกสวนของการทำวิทยานิพนธอยาง

ละเอียด รวมทั้งครูยังไดกรุณาอานและตรวจแก้หลายครั้งเพื่อปรับปรุงใหวิทยานิพนธนี้ดียิ่งขึ้น ผูวิจัย

ขอกราบขอบพระคุณครูเปนอยางย่ิง 

ขอกราบขอบพระคุณอาจารย ดร.อัสนี พูลรักษ ที่กรุณารับเปนที่ปรึกษาวิทยานิพนธรวม 

และไดใหคำแนะนำในการทำวิทยานิพนธ รวมทั้งการตรวจแก้อยางละเอียด โดยเฉพาะในดานภาษา

บาลีสันสกฤต 

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.ณัฐพร พานโพธิ์ทอง ที่กรุณารับเปนประธาน

กรรมการสอบวิทยานิพนธ และไดใหคำแนะนำและความรู โดยเฉพาะในดานคริสตศาสนา นอกจากน้ี

ขอกราบขอบพระคุณอาจารย ดร.เทพี จรัสจรุงเกียรติ ที่กรุณารับเปนกรรมการสอบวิทยานิพนธ และ

ไดใหคำแนะนำสำหรับการปรับแก้วิทยานิพนธ 

ขอกราบขอบพระคุณผูช่วยศาสตราจารย ดร.สมพรนุช ตันศรีสุข อาจารยที่ปรึกษาระดับ

ปริญญาบัณฑิต ที่ไดใหความรู ความหวงใย และคำแนะนำมาตั้งแตผูวิจัยเปนนิสิตปริญญาตรี และได

แนะนำประเด็นการศึกษาน้ีแก่ผูวิจัย 

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยสาขาวิชาภาษาไทย และคณาจารยสาขาวิชาภาษาเอเชียใต 

ที่ไดประสิทธิ์ประสาทความรูอันจำเปนตอการทำวิจัย และความรูในดานตางๆ รวมทั้งยังไดใหความ

เมตตาแก่ผูวิจัยเสมอมา 

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.สุภาพรรณ ณ บางช้าง (แมชีวิมุตติยา) ประธาน

หอพระไตรปฎกนานาชาติ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ที่ไดอนุเคราะหตนฉบับ

หนังสือพระวรสารสมัยอยุธยา และไดเมตตาใหความรูและความช่วยเหลือตอการศึกษาในคร้ังน้ี 

ขอกราบขอบพระคุณอาจารยพุฒิพงศ พุฒตาลศรี ผูจัดการหอจดหมายเหตุอัครสังฆมณฑล

กรุงเทพฯ ที่ไดใหความรูเกี่ยวกับพระวรสารภาษาไทย และไดอนุเคราะหตนฉบับพระวรสารเหลานี้แก่

ผูวิจัย 

ขอขอบคุณเพื่อนๆ รวมทั้งเพื่อนพี่นองสาขาวิชาภาษาไทย และสาขาวิชาภาษาเอเชียใต  

ที่คอยช่วยเหลือ ใหคำแนะนำ และเปนกำลังใจแก่ผูวิจัยเสมอมา ทำใหผูวิจัยผานการศึกษาในครั้งน้ี 

ไปไดดวยดี 

สุดทายน้ี ขอกราบขอบพระคุณคุณพอและคุณแม ท่ีไดสนับสนุนการศึกษาในคร้ังน้ี 



สารบัญ 

หนา 
 

บทคัดยอภาษาไทย ............................................................................................................................... ง 

บทคัดยอภาษาอังกฤษ ......................................................................................................................... จ 

กิตติกรรมประกาศ ............................................................................................................................... ฉ 

สารบัญ ................................................................................................................................................. ช 

สารบัญตาราง ....................................................................................................................................... ฑ 

สารบัญแผนภูมิ .................................................................................................................................... ด 

สารบัญแผนภาพ .................................................................................................................................. ต 

บทท่ี 1 บทนำ ...................................................................................................................................... 1 

1.1 ความเปนมาและความสำคัญของปญหา .................................................................................. 1 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย ......................................................................................................... 7 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย ............................................................................................................. 7 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย ................................................................................................................ 7 

1.5 วิธีดำเนินการวิจัย ..................................................................................................................... 8 

1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ .................................................................................................... 10 

1.7 นิยามคำศัพท ......................................................................................................................... 10 

1.8 สัญลักษณท่ีใช้ในงานวิจัย ....................................................................................................... 10 

1.9 อักษรยอท่ีใช้ในงานวิจัย ......................................................................................................... 11 

บทท่ี 2 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ............................................................................................. 13 

2.1 ทฤษฎีการแปล ....................................................................................................................... 13 

2.2 แนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษาและการยืมภาษา ....................................................................... 17 

2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย ............................................ 19 



ซ 

2.4 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้ว ......................... 24 

2.5 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปลคัมภีรไบเบิล ............................................................. 25 

2.5.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทย ..................................... 25 

2.5.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาตางประเทศ ......................... 29 

บทท่ี 3 ลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา ........................................... 34 

3.1 วิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา ..................................................... 34 

3.1.1 คำท่ียืมมาโดยตรง ...................................................................................................... 34 

3.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพท ........................................................................................... 34 

3.1.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต .............................. 35 

3.1.1.1.2 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาสันสกฤต ..................................... 35 

3.1.1.1.3 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลี ............................................ 36 

3.1.1.2 คำท่ียืมเปนบท ............................................................................................. 36 

3.1.1.2.1 คำท่ียืมเปนบทท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว ......................... 37 

3.1.1.2.2 คำท่ียืมเปนบทท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ ..... 37 

3.1.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหม ................................................................................................ 38 

3.1.2.1 คำท่ีเกิดจากการสมาส .................................................................................. 38 

3.1.2.1.1 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤต ................................ 39 

3.1.2.1.2 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาสันสกฤต ...................................... 39 

3.1.2.1.3 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลี .............................................. 40 

3.1.2.1.4 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีและสันสกฤต ......................... 40 

3.1.2.2 คำท่ีเกิดจากการประสม ............................................................................... 41 

3.1.2.2.1 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาบาลี

สันสกฤต ...................................................................................... 42 

3.1.2.2.2 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำไทยหรือ 

คำเขมร ........................................................................................ 42 



ฌ 

3.1.2.2.3 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก

 .................................................................................................... 43 

3.1.3 คำท่ียืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง ............................................................. 44 

3.1.3.1 คำท่ียืมมาโดยตรงและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง ........................... 44 

3.1.3.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง ............. 44 

3.1.3.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต .. 44 

3.1.3.1.1.2 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทย ............................... 45 

3.1.3.1.1.3 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

และคำไทย ............................................................... 47 

3.1.3.1.2 คำท่ียืมเปนบทและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง ............... 48 

3.1.3.1.2.1 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต ..... 48 

3.1.3.1.2.2 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำไทย .................................. 48 

3.1.3.1.2.3 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

และคำไทย ............................................................... 49 

3.1.3.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง .................... 50 

3.1.3.2.1 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” .... 50 

3.1.3.2.1.1 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำนาม ................. 50 

3.1.3.2.1.2 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำกริยา ............... 52 

3.1.3.2.1.3 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำวิเศษณ ............ 55 

3.1.3.2.1.4 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนอัพยยศัพท .......... 55 

3.1.3.2.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมอ่ืนๆ ......................................................... 56 

3.1.3.2.2.1 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิม 

อยูแลว ..................................................................... 56 

3.1.3.2.2.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัย

อยุธยาโดยเฉพาะ ..................................................... 57 

3.2 ความหมายและบริบทการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา .................. 59 



ญ 

3.2.1 คำท่ีใช้ท่ัวไป ............................................................................................................... 59 

3.2.1.1 คำท่ียืมมาโดยท่ีไมเคยมีความหมายในภาษาไทยมาก่อน .............................. 59 

3.2.1.2 คำท่ียืมมาโดยท่ีมีความหมายในภาษาไทยอยูแลว ........................................ 60 

3.2.2 คำท่ีใช้เปนราชาศัพท .................................................................................................. 61 

3.2.2.1 คำท่ียืมมาเปนคำนามราชาศัพท ................................................................... 62 

3.2.2.2 คำท่ียืมมาเปนคำกริยาราชาศัพท ................................................................. 62 

3.2.3 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี ............................................................................................ 63 

3.2.3.1 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ีมีอยูแลวในภาษาไทย ......................................... 64 

3.2.3.2 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม ....................................... 65 

3.2.4 คำท่ีใช้ทางศาสนา ...................................................................................................... 66 

3.2.4.1 คำท่ีไมไดใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา ...................................... 66 

3.2.4.2 คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา .............................................. 68 

บทท่ี 4 หนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา .............................................. 72 

4.1 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา ........ 72 

4.1.1 การใช้คำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาเพ่ือสรางความเข้าใจแนวคิดทาง 

คริสตศาสนา .............................................................................................................. 73 

4.1.1.1 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพระพุทธเจ้า ....................................................... 73 

4.1.1.1.1 การใช้คำวา พุทธ ......................................................................... 73 

4.1.1.1.2 การใช้คำวา มหาการุนนิโก .......................................................... 80 

4.1.1.2 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพระธรรมคำสอนของพระพุทธเจ้า ..................... 81 

4.1.1.3 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนักบวชในพุทธศาสนา ........................................ 81 

4.1.1.4 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงข้อบังคับในพุทธศาสนา ...................................... 83 

4.1.1.5 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความดีในพุทธศาสนา ......................................... 83 

4.1.1.5.1 การใช้คำวา กุศล ......................................................................... 83 

4.1.1.5.2 การใช้คำวา บุญ .......................................................................... 85 



ฎ 

4.1.1.5.3 การใช้คำวา อานิสงส ................................................................... 85 

4.1.1.6 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความช่ัวในพุทธศาสนา ....................................... 85 

4.1.1.6.1 การใช้คำวา บาป ......................................................................... 85 

4.1.1.6.2 การใช้คำวา มิจฉาทิฐิ .................................................................. 86 

4.1.1.7 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนรก .................................................................... 86 

4.1.1.8 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงสวรรค์ ................................................................ 87 

4.1.1.9 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนิพพาน .............................................................. 87 

4.1.1.9.1 การใช้คำวา อมตะ ....................................................................... 88 

4.1.1.9.2 การใช้คำวา บรมสุข .................................................................... 88 

4.1.1.10 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงอัศจรรย ........................................................... 88 

4.1.1.11 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถานในพุทธศาสนา ............................... 89 

4.1.1.12 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงเทวดาในพุทธศาสนา ....................................... 90 

4.1.1.13 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการทำนายในพุทธศาสนา ................................ 90 

4.1.2 การใช้คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาเพ่ือสรางความเข้าใจแนวคิด 

ทางคริสตศาสนา ....................................................................................................... 91 

4.1.2.1 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความย่ิงใหญ ...................................................... 91 

4.1.2.2 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรุงเรือง ....................................................... 92 

4.1.2.3 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพลังอำนาจ ......................................................... 93 

4.1.2.4 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงเกียรติ ................................................................ 94 

4.1.2.5 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความสูงสง .......................................................... 94 

4.1.2.6 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความจริง ............................................................ 95 

4.1.2.7 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความประพฤติท่ีดี .............................................. 95 

4.1.2.8 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรู ................................................................ 96 

4.1.2.9 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการปรากฏชัด .................................................... 96 

4.1.2.10 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงจิตใจ ................................................................ 97 



ฏ 

4.1.2.11 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงขนบธรรมเนียม ................................................ 98 

4.1.2.12 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงสัญญา .............................................................. 98 

4.1.2.13 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงคำส่ังสอน ......................................................... 98 

4.1.2.14 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนาย .................................................................. 99 

4.1.2.15 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงชนช้ันปกครอง ................................................. 99 

4.1.2.16 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถาน .................................................... 100 

4.1.2.17 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการอภิเษก ..................................................... 100 

4.1.2.18 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการพิพากษา .................................................. 101 

4.1.2.19 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงอาหาร ............................................................ 101 

4.2 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย .............. 103 

4.2.1 ลีลาภาษาวรรณคดีศาสนารอยแก้วท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา .................... 103 

4.2.1.1 การใช้ศัพทบาลีสันสกฤต ............................................................................ 104 

4.2.1.2 การใช้คำประดับ ........................................................................................ 105 

4.2.1.3 การใช้คำซ้ำๆ แจกแจงเน้ือความ ................................................................ 106 

4.2.1.4 การใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง ................................................................ 107 

4.2.1.5 การใช้ประโยคขนาดยาว ............................................................................ 108 

4.2.1.6 การใช้สำนวนแปลบาลี ............................................................................... 113 

4.2.1.7 การใช้อธิบายโวหารดวยวิธีตางๆ ................................................................ 115 

4.2.2 การเปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้ว 

ของไทย ................................................................................................................... 117 

บทท่ี 5 การเปรียบเทียบการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสาร 

สมัยรัตนโกสินทร ................................................................................................................ 134 

5.1 พระวรสารสมัยรัตนโกสินทรท่ีนำมาศึกษาเปรียบเทียบ ....................................................... 134 

5.1.1 พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต ........................................................................... 134 

5.1.2 พระวรสารท้ังส่ี ......................................................................................................... 135 



ฐ 

5.1.3 รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี ..................................................................................... 135 

5.1.4 พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม ................................................................... 135 

5.2 การเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ ...................................... 136 

5.2.1 การแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด ................................................................................... 137 

5.2.2 การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน ................................................................................. 139 

5.2.3 การแปลโดยใช้คำใหม .............................................................................................. 142 

บทท่ี 6 สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ .................................................................................... 147 

6.1 สรุปผลการวิจัย .................................................................................................................... 147 

6.2 อภิปรายผลการวิจัย ............................................................................................................. 149 

6.3 ข้อเสนอแนะ ........................................................................................................................ 153 

รายการอางอิง .................................................................................................................................. 154 

ภาคผนวก ........................................................................................................................................ 164 

ภาคผนวก ก ............................................................................................................................... 165 

ภาคผนวก ข ............................................................................................................................... 244 

ภาคผนวก ค ............................................................................................................................... 254 

ภาคผนวก ง ................................................................................................................................ 256 

ภาคผนวก จ ............................................................................................................................... 258 

ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ ................................................................................................................ 259 

 



สารบัญตาราง 

หนา 
 

ตารางท่ี 1.1 เปรียบเทียบคำศัพททางศาสนาท่ีใช้ในพระวรสารนักบุญลูกา (1:30-33) 3 สมัย ............ 6 

ตารางท่ี 3.1 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต .......................................... 35 

ตารางท่ี 3.2 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาสันสกฤต ................................................. 35 

ตารางท่ี 3.3 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลี ........................................................ 36 

ตารางท่ี 3.4 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว ..................................... 37 

ตารางท่ี 3.5 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ ................. 37 

ตารางท่ี 3.6 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤต ............................................ 39 

ตารางท่ี 3.7 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาสันสกฤต .................................................. 39 

ตารางท่ี 3.8 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลี .......................................................... 40 

ตารางท่ี 3.9 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีและสันสกฤต ..................................... 41 

ตารางท่ี 3.10 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาบาลีสันสกฤต

 ........................................................................................................................................................... 42 

ตารางท่ี 3.11 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำไทยหรือคำเขมร ... 42 

ตารางท่ี 3.12 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก ...... 43 

ตารางท่ี 3.13 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต ............................... 44 

ตารางท่ี 3.14 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทย ............................................................ 45 

ตารางท่ี 3.15 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมีการแผลงเสียงทายคำ ............................................ 46 

ตารางท่ี 3.16 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย .............. 47 

ตารางท่ี 3.17 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต .................................. 48 

ตารางท่ี 3.18 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำไทย ............................................................... 49 

ตารางท่ี 3.19 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย ................ 49 

ตารางท่ี 3.20 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำนาม .............................................. 51 



ฒ 

ตารางท่ี 3.21 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนธาตุ ................................................... 52 

ตารางท่ี 3.22 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนกริยาอาขยาต ................................... 53 

ตารางท่ี 3.23 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนกิริยากิตก์ .......................................... 53 

ตารางท่ี 3.24 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนเค้ากริยา ........................................... 54 

ตารางท่ี 3.25 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำวิเศษณ ......................................... 55 

ตารางท่ี 3.26 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนอัพยยศัพท ........................................ 55 

ตารางท่ี 3.27 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว ....................... 57 

ตารางท่ี 3.28 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ ... 57 

ตารางท่ี 3.29 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาโดยท่ีไมเคยมีความหมายในภาษาไทยมาก่อน ...................... 60 

ตารางท่ี 3.30 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาโดยท่ีมีความหมายในภาษาไทยอยูแลว ................................. 61 

ตารางท่ี 3.31 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาเปนคำนามราชาศัพท ............................................................ 62 

ตารางท่ี 3.32 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาเปนคำกริยาราชาศัพท .......................................................... 63 

ตารางท่ี 3.33 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ีมีอยูแลวในภาษาไทย .................................. 64 

ตารางท่ี 3.34 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม ................................ 65 

ตารางท่ี 3.35 แสดงตัวอยางคำท่ีไมไดใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา ............................... 66 

ตารางท่ี 3.36 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา ....................................... 68 

ตารางท่ี 4.1 แสดงลักษณะของทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูงและทำนองเขียนแบบเทศน ............... 104 

ตารางท่ี 4.2 แสดงตัวอยางสำนวนแปลบาลีสันสกฤตท่ีพบในพระวรสารสมัยอยุธยา ...................... 114 

ตารางท่ี 4.3 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 1 ................................................................................................................ 118 

ตารางท่ี 4.4 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 2 ................................................................................................................ 119 

ตารางท่ี 4.5 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 3 ................................................................................................................ 120 

ตารางท่ี 4.6 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 4 ................................................................................................................ 122 



ณ 

ตารางท่ี 4.7 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 5 ................................................................................................................ 124 

ตารางท่ี 4.8 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 6 ................................................................................................................ 126 

ตารางท่ี 4.9 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 7 ................................................................................................................ 128 

ตารางท่ี 4.10 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 8 .............................................................................................................. 129 

ตารางท่ี 4.11 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 9 .............................................................................................................. 130 

ตารางท่ี 4.12 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 10 ............................................................................................................ 130 

ตารางท่ี 4.13 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 11 ............................................................................................................ 131 

ตารางท่ี 4.14 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 12 ............................................................................................................ 132 

ตารางท่ี 5.1 แสดงตัวอยางการเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ ....... 136 

ตารางท่ี 5.2 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด ................................................................ 137 

ตารางท่ี 5.3 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน .............................................................. 139 

ตารางท่ี 5.4 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำใหม ........................................................................... 142 

 



สารบัญแผนภูม ิ

หนา 
 

แผนภูมิท่ี 3.1 แสดงจำนวนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมาจากการยืมดวยวิธีตางๆ ........................... 58 

แผนภูมิท่ี 3.2 แสดงจำนวนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจากการวิเคราะหวิธีการยืมคำและความหมาย

และบริบทการใช้คำ .................................................................................................... 71 

 



สารบัญแผนภาพ 

หนา 
 

แผนภาพท่ี 2.1 แผนภาพรูปตัว V แสดงวิธีการแปลโดยนิวมารก ...................................................... 15 

 



 

บทที่ 1 

บทนำ 

 

1.1 ความเปนมาและความสำคัญของปญหา 

พระวรสาร1 (Gospel) คือหนังสือท่ี บันทึกชีวประวัติของพระเยซูผู เปนศาสดาของ 

ศาสนาคริสต จัดอยูในหมวดแรกของคัมภีรไบเบิลภาคพันธสัญญาใหม (New Testament) มีท้ังหมด 

4 เลมเรียกตามช่ือผูนิพนธ ไดแก่ พระวรสารนักบุญมัทธิว (Gospel of Matthew) พระวรสารนักบุญ

มาระโก (Gospel of Mark) พระวรสารนักบุญลูกา (Gospel of Luke) และพระวรสารนักบุญยอหน 

(Gospel of John) พระวรสารมีความสำคัญในฐานะท่ีเปนหนังสือบันทึกคำสอนและเร่ืองราวของ 

พระเยซูต้ังแตการประสูติ การเทศนา การตรึงกางเขน และการกลับคืนพระชนมชีพ ในการเผยแผ

คริสตศาสนาไปสูดินแดนตางๆ จึงไดมีการแปลพระวรสารเพ่ือใช้เปนแหลงข้อมูลในการสอนศาสนา 

คริสตศาสนาเร่ิมเข้ามาสูดินแดนประเทศไทยในสมัยอยุธยา พรอมกับชาวตะวันตกชาติแรก

คือโปรตุเกส นักบวชคณะแรกท่ีเข้ามาในกรุงศรีอยุธยาคือคณะโดมินิกัน (Dominicans) เม่ือ 

พ.ศ. 2098 จากน้ันตามมาดวยคณะฟรันซิสกัน (Franciscans) เม่ือพ.ศ. 2125 และคณะเยสุอิต 

(Jesuits) เม่ือพ.ศ. 2150 ตอมาคณะมิสซังตางประเทศแหงกรุงปารีส (Missions Étrangères de 

Paris) ไดเดินทางมาถึงเม่ือพ.ศ. 2205 (สุรชัย ชุ่มศรีพันธุ, 2562ก: 24-29) ตรงกับรัชสมัยของสมเด็จ

พระนารายณมหาราช มิชชันนารีคณะมิสซังตางประเทศแหงกรุงปารีสไดแตงและแปลหนังสือไวหลาย

เลม รายงานท่ีสงไปยังสมณกระทรวงเผยแพรความเช่ือ (Propaganda Fide) เม่ือพ.ศ. 2230 ระบุไว

วามีจำนวนถึง 26 เลม (โกสเต, 2562: 207) หน่ึงในน้ันคือหนังสือพระวรสาร ซ่ึงไดกลาวถึงดวยภาษา

ละตินวา “Historia D. N. Jesu Christi ex Evangeliis desumpta, quatuordecim volumina 

lingua siamensi, sed paulo altiori stylo, idest vocibus bali intermixta.” (History of Our 

Lord Jesus Christ, taken from the Gospels, 14 volumes in the Siamese language, but 

in a little more elevated style, that is, with Pali terms included.) (Wirth, 2 002 : 7 4 )  

 
1 พระวรสาร แปลมาจากคำภาษาละตินวา evangelium ซึ่งแปลโดยการทับศัพทมาจากคำภาษากรีกวา euaggelion 

แปลวา ข่าวดี ในภาษาอังกฤษใช้คำวา gospel ซึ่งแปลวา ข่าวดี เช่นกัน ข่าวดีในที่นี้หมายถึงความรอดพนที่เกิดจาก 

การที่พระเยซูไดสละพระชนมชีพเพื่อไถบาปใหกับมนุษย ตอมาไดใช้ในความหมายถึงข้อความที่ใช้ประกาศถึง 

ความรอดพนหรือคำสอนของพระเยซู และในคริสตศตวรรษที่ 2 ไดใช้ในความหมายถึงหนังสือที่บันทึกคำสอนและ

เรื่องราวของพระเยซู (Jones, 2005: 3640-3642) 



 2 

แปลเปนภาษาไทยไดวา “ประวัติพระเยซูคริสต พระเจ้าของเรา นำมาจากพระวรสาร(ท้ังส่ี) 14 เลม 

ภาษาสยาม ลีลาภาษาสูงข้ึนเล็กนอยจากการใช้คำศัพทภาษาบาลี” 

พระวรสารฉบับน้ีแปลข้ึนเม่ือพ.ศ. 2227-2228 (ค.ศ. 1684-1685) โดยพระคุณเจ้าหลุยส  

ลาโน (Mgr. Louis Laneau) บาทหลวงชาวฝร่ังเศส ซ่ึงไดรับแตงต้ังเปนสังฆราชเกียรตินามแหง 

เมเตลโลโปลิส (Titular Bishop of Metellopolis) และประมุขมิสซังสยาม2  (Apostolic Vicar of 

Siam) คนแรกเม่ือพ.ศ. 2217 (โกสเต, 2562: 124) พระสังฆราชลาโนใหความสำคัญกับการศึกษา

ภาษาและวัฒนธรรมของประเทศท่ีทานประจำอยูอยางย่ิง เห็นไดจากการท่ีทานไดเรียนภาษาไทยและ

ภาษาบาลี รวมถึงพุทธศาสนาและวัฒนธรรมประเพณี โดยพำนักอยูท่ีวัดพุทธเปนเวลาหลายป 

จนกระท่ังมีความรูความเช่ียวชาญ สามารถแตงหนังสือและพจนานุกรมได รวมท้ังสามารถเทศนสอน

เปนภาษาไทย และสนทนากับสมเด็จพระนารายณมหาราชไดโดยไมมีลามเปนเวลาถึงหน่ึงช่ัวโมงกวา 

(ซีมอนา สมศรี บุญอรุณรักษา, 2561: 260-263) 

ตนฉบับพระวรสารน้ีเปนสมุดไทย 2 เลม ซ่ึงรวมรวบมาจาก 14 เลม (Wirth, 2002: 76) มี

ท้ังหมด 532 หนา เลมแรกประกอบดวยเน้ือหาต้ังแตหนา 1-356 และเลมท่ีสองประกอบดวยเน้ือหา

ต้ังแตหนา 357-532 ในสมุดไทยเลมแรกมีกระดาษแผนหน่ึงสอดไวอยู เปนตอนเร่ิมเร่ืองพระวรสาร 

เขียนเปนภาษาไทยอักษรโรมันดวยลายมือของพระสังฆราชลาโน (Institut de recherche France-

Asie, 2021) ในสมุดไทยเลมท่ีสองก่อนเร่ิมเร่ืองมีกระดาษแทรกอยู เขียนวา “พระพุทเยสู สมุท 2” 

(พระพุทธเยสู3 สมุด 2) ตนฉบับสมุดไทยน้ีเก็บรักษาไวท่ีหอจดหมายเหตุคณะมิสซังตางประเทศแหง

กรุงปารีส4 ประเทศฝร่ังเศส ในแฟมหมายเลข 1073-1074 (ซีมอนา สมศรี บุญอรุณรักษา, 2561: 

290) ในท่ีน้ีจะขอเรียกพระวรสารฉบับน้ีวา พระวรสารสมัยอยุธยา 

ลักษณะเน้ือหาของพระวรสารสมัยอยุธยาเปนการนำพระวรสารท้ังส่ีเลมมาเลาเปนเร่ือง

เดียวกันโดยเรียงตามลำดับเวลา การเรียบเรียงพระวรสารในลักษณะน้ีจัดเปนประเภทงานเขียนท่ี

เรียกวา gospel harmony ซ่ึ งถือไดวามีตนกำเนิดจากหนังสือช่ือ Diatessaron ของ Tatian  

ชาวซีเรีย เขียนข้ึนในคริสตศตวรรษท่ี 2 หนังสือเลมน้ีเปนพ้ืนฐานของ gospel harmony ภาษา

ละตินจนถึงยุคกลาง ตอมาเม่ือเกิดแนวคิดมนุษยนิยม (humanism) และการปฏิรูปศาสนา 

 
2 มิสซัง (mission) คือขอบเขตการปกครองของผูแทนสมเด็จพระสันตะปาปา (Apostolic Vicar) ผูแทนนี้จะไดเปน

สังฆราชเกียรตินาม (Titular Bishop) ซึ่งหมายถึงสังฆราชที่ไมไดประจำตามเมืองที่ระบุไวในตำแหนง มิสซังสยาม 

(Apostolic Vicariate of Siam) จัดตั้งขึ้นเมื่อพ.ศ. 2212 (สุรชัย ชุ่มศรีพันธุ, 2562ข: 87-92) 
3 สันนิษฐานวาพระสังฆราชลาโนตั้งชื่อหนังสือเลมนี้เปนภาษาไทยวา พระพุทธเยสู ซึ่งเปนคำเรียกพระเยซูที่ปรากฏใน

พระวรสาร 
4 ปจจุบันคือ Institut de recherche France-Asie (France – Asia Research Institute) 
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(Reformation) ทำใหเกิดการเขียนในรูปแบบใหม โดยพบวา gospel harmony ท่ีตางกันกวา 40 

เลมเขียนข้ึนในคริสตศตวรรษท่ี 16 (Hartmann, 2010: 1791-1792) พระวรสารสมัยอยุธยาซ่ึงได

เรียบเรียงข้ึนในเวลาใกลเคียงกันน้ีก็มีความแตกตางจากฉบับอ่ืนโดยเห็นไดจากการเรียงลำดับเร่ืองราว

และการเพ่ิมข้อความจากกิจการอัครสาวก (Acts of the Apostles) รวมถึงเร่ืองปฏิปกษพระคริสต 

(antichrist) และการส้ินโลกในตอนทาย 

โครงสรางของพระวรสารสมัยอยุธยาสามารถแบงออกเปน 3 สวน ไดแก่ (1) สวนตน เปน

การอารัมภบทโดยเร่ิมจากข้อความในพระวรสารนักบุญยอหน บทท่ี 1 ข้อ 1-145 และการกลาว 

เร่ิมเร่ือง เขียนเปนภาษาบาลี (2) สวนเน้ือหา เร่ิมตนดวยตอนแจ้งข่าวการเกิดของยอหนผูทำพิธีลาง 

(John the Baptist) จากพระวรสารนักบุญลูกา บทท่ี 1 ข้อ 5 และสรุปจบดวยข้อความในพระวรสาร

นักบุญยอหน บทท่ี 21 ข้อ 25 และบทท่ี 20 ข้อ 31 เน้ือหาท้ังหมดเขียนเปนภาษาไทย6 ยกเวนสวนท่ี

เปนบทข้าแตพระบิดา (Pater Noster) เขียนเปนภาษาบาลี และ (3) สวนทาย เปนการสรรเสริญและ

กลาวถึงอานิสงสของความศรัทธาในพระเยซู เขียนเปนภาษาบาลี และการกลาวจบ เขียนเปนภาษา

บาลีและภาษาไทย 

จากเน้ือหาในสวนตางๆ น้ีจะเห็นไดวามีการใช้ภาษาบาลีรวมกับภาษาไทย นอกจากการใช้

ภาษาบาลีในสวนตน สวนทาย และสวนท่ีเปนบทสวดแลว ยังพบวามีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

จำนวนมากตลอดเร่ือง อันถือไดวาเปนลักษณะเดนในดานภาษาของพระวรสารฉบับน้ี ภาษาบาลี

สันสกฤตเปนภาษาท่ีใช้ในศาสนา วิชาการ และวรรณคดี ในการแปลพระวรสารพระสังฆราชลาโนได

เลือกใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต โดยเฉพาะบางคำเปนคำศัพททางพุทธศาสนา การใช้คำในลักษณะน้ี

ถือไดวาเปนการดัดแปลงตัวบทใหมีลักษณะภาษาท่ีใกลเคียงกับลักษณะภาษาท่ีใช้ในพุทธศาสนา เพ่ือ

ทำใหชาวไทยเข้าใจและเข้าถึงคริสตศาสนาซ่ึงเปนส่ิงท่ีแปลกใหมไดง่ายข้ึนผานคำศัพทท่ีคุ้นเคย 

นอกจากน้ีพระสังฆราชลาโนยังใช้คำยืมภาษาบาลีในการยกระดับภาษาใหสูงข้ึนตามท่ีไดกลาวถึง 

ในรายงานท่ีสงไปยังสมณกระทรวงเผยแพรความเช่ือ ตัวอยางการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตใน

พระวรสารมีดังตอไปน้ี 

 
5 การเริ่มตนดวยพระวรสารนักบุญยอหนมีลักษณะที่เหมือนกับใน Diatessaron ซึ่งเริ่มตนดวยพระวรสารนักบุญยอหน 

บทที่ 1 ข้อ 1-5 และการเริ่มตนดวยข้อ 1-14 มีลักษณะที่เหมือนกับใน gospel harmony รวมสมัย เช่น “Concordia 

evangelica” (1 5 29 ) โด ย  Cornelius Jansen “Historia ac harmonia evangelica” (1 5 71 ) โด ย  Jean Du 

Buisson “Historia et concordia evangelica” (1653) โดย Antoine Arnauld ซึ่งเริ่มตนดวยพระวรสารนักบุญลูกา 

บทที่ 1 ข้อ 1-4 และตามมาดวยพระวรสารนักบุญยอหน บทที่ 1 ข้อ 1-14 
6 ในสวนเนื้อหายังปรากฏการใช้คำภาษาบาลี 2 คำ เปนคำรองเรียกหรืออาลปนะ คือ คำวา “ภวนฺตา” พบในบทเทศน

บนภูเขาเรื่องความสุขแทจริง ตอนเริ่มตน หนา 108 และคำวา “โภนฺโต” พบในตอนทาย หนา 110 
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“แลมหาอังยอวุจนาการกลาววา นางมเรียอยาไดมีจิตภิตนาการสะดุงตระหนกตกใจ

กลัว แลนางมีพระพุทธิกุศลเปนพุทธษาวีกรอยูตอหนาพระมหาเดวท่ีลนท่ีพน แลพระองค์

บุตรจะลงมาเอาปฏิสนธิในมาตุโครธรแหงนางแลพระองค์เจ้าเม่ือจะประสูติออกมาน้ันก็ให

พระนามเรียกช่ือวาเยสู แลพระมหาเดวจะใหพระองค์ข้ึนเสวยราชสมบัติแทนพระยาดาวิดให

ครอบครองพลยุเดวท้ังปวง แลพระองค์น้ีจะประกอบดวยตระบะเดชะเปนอธิบดีกรบวร

ย่ิงยวดล้ำเลิศประเสริฐไปตราบเทาช่ัวอุดล7” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 7) 

ตัวอยางน้ีตรงกับข้อความในพระวรสารนักบุญลูกา บทท่ี 1 ข้อ 30-33 เปนเร่ืองราวตอนท่ี 

ทูตสวรรค์กาเบรียล (Gabriel) แจ้งข่าวการประสูติของพระเยซูแก่พระนางมารีย จากตัวอยางน้ีพบวา

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีลักษณะท่ีนาสนใจสำหรับการศึกษาวิเคราะห ประการแรกคือ การใช้

คำศัพททางพุทธศาสนาในความหมายทางคริสตศาสนา พบวามีการใช้คำวา “พุทธ” เพ่ือส่ือถึงพระเจ้า 

ในคำวา “พุทธิกุศล” (พุทธิ (พุทฺธ ป.ส.8) + กุศล (กุศล ส. / กุสล ป.)) ซ่ึงหมายถึงพระหรรษทาน 

(grace) อันเปนความเมตตาของพระเจ้าท่ีมอบใหแก่มนุษย และ “พุทธษาวีกร” (พุทธ (พุทฺธ ป.ส.) + 

ษาวี (เสวี9 ป.ส.) + กร (กร ป.ส.)) ซ่ึงแปลวาผูอยูตอหนาพระเจ้า ท้ังสองคำน้ีเกิดจากการนำคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมาสรางคำใหมดวยการสมาส คำวา “พุทธ” มาจากภาษาบาลีสันสกฤต หมายถึง 

พระพุทธเจ้า การนำคำน้ีมาใช้ในคำสมาสเพ่ือส่ือถึงพระเจ้าเปนการอธิบายถึงผูท่ีชาวไทยไมรูจักดวย 

ผูท่ีเปนท่ีรูจัก กลาวคือ เปนการนำคำเรียกผูสูงสุดในพุทธศาสนามาใช้เรียกผูสูงสุดในคริสตศาสนา 

เพ่ือทำใหชาวไทยเข้าใจวาพระเจ้าเปนผูสูงสุดในศาสนาเช่นกัน 

ประการท่ีสองคือ การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับคำยืมภาษาตะวันตก พบวามี

การสรางคำใหมดวยการนำคำยืม “มหา” มาประสมกับคำทับศัพทภาษาโปรตุเกสหรือภาษาละติน 

ไดแก่ “อังยอ” ซ่ึงแปลวา เทวดา ในคำวา “มหาอังยอ” (มหา (มหา ป.ส.) + อังยอ (anjo โปร.))  

ซ่ึงหมายถึงอัครเทวดาหรืออัครเทวทูต (archangel)10 และ “เดว” ซ่ึงแปลวา พระเจ้า ในคำวา  

 
7 ข้อความที่นำมาจากพระวรสารสมัยอยุธยาใช้อักขรวิธีอยางในปจจุบันเพื่อความสะดวกในการพิมพ 
8 สัญลักษณและอักษรยอในการอธิบายคำศัพทดูหัวข้อ 1.8 และ 1.9 
9 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) มาจากศัพทเดิมวา เสวินฺ 

แปลวา อยูตอหนา รับใช้ ผูรับใช้ เมื่อพิจารณาจากความหมายในตำแหนงนี้แลว คำนี้นาจะเปน เสวี มากกวา สาวี ซึ่ง

แปลวา ฟง ผูฟง 
10 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ไดอธิบายวา อังยอ ทับศัพทมาจากภาษาโปรตุเกส anjo แปลวา เทวดา เทวทูต และ  

มหาอังยอ คือ อัครเทวดา (archangel) (พระสังฆราชลาโน, 2538: 2) 
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“พระมหาเดว” (พระ + มหา (มหา ป.ส.) + เดว (Deus โปร.ล.)) ซ่ึงหมายถึงพระเจ้า (God) หรือ 

พระเจ้าผูย่ิงใหญ11 

ประการท่ีสามคือ การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะท่ีคลายกับงานเขียนทาง 

พุทธศาสนา พบวามีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจำนวนมากและมีการต้ังศัพทท่ียืมมาจากภาษา

บาลีสันสกฤตไวข้างหนาและวางคำแปลซ้อนไวข้างหลัง เช่น “วุจนาการ12” (วุจ (วุจฺจ-13 ป.ส.) + 

อาการ (อาการ ป.ส.)) ซ้อนดวยคำแปลคือ กลาว “ภิตนาการ” (ภิต (ภีต ป.ส.) + อาการ (อาการ 

ป.ส.)) ซ้อนดวยคำแปลคือ สะดุงตระหนกตกใจกลัว “บวร” ซ้อนดวยคำแปลหรือคำท่ีมีความหมาย

เหมือนกันคือ ย่ิงยวด ล้ำเลิศ และประเสริฐ การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีปรากฏในงานเขียนทาง

พุทธศาสนาท้ังการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและการวางคำแปลซ้อนไวดานหลัง14 

จากตัวอยางการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาข้างตนจะเห็นไดวา 

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีบทบาทหนาท่ีสำคัญในการแปลเร่ืองราวทางคริสตศาสนา ลักษณะการ

แปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตน้ีปรากฏในสมัยตอๆ มาดวย ดังตัวอยางข้อความจากพระวรสาร

ในตอนเดียวกันซ่ึงแปลโดยพระสังฆราชฌอง หลุยส เวย (Mgr. Jean Louis Vey) ในช่วงปลายรัชกาล

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจ้าอยูหัว 

“เทวดาจึงกลาววา ข้าแตนางมารีอา ทานอยาไดมีความกลัวเลย ดวยวาทานเปนผูมี

ความสบเสียอยางย่ิงในพระพุทธิเจ้า จะมีความปฏิสนธิในอุทรของทาน แลทานจะประสูติ

พระบุตรท่ีจะมีนามวา เยซู บุตรของทานน้ันจะไดเปนใหญเปนอิสรภาพ แลจะไดนามวา 

พระบุตรของทานผูท่ีสูงสุด แลพระพุทธิเจ้าจะทรงพระราชทานใหแก่บุตรของทานซ่ึง 

พระท่ีน่ังแหงพระยาดาวิดผูอัยกา เพ่ือไดครอบครองสิริราชสมบัติในวงศตระกูลแหงยากอบ

เปนนิจนิรันดรไป แลสิริราชสมบัติของพระองค์จะเจริญอยูหารูส้ินหารูสุดไม” (พระสังฆราช

เวย, 2462: 6) 

 
11 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ไดอธิบายวา พระมหาเดว หมายถึง พระเปนเจ้า มาจากศัพทภาษาโปรตุเกส Deus (ละติน 

Deus; กรีก Theos; บาลี เทว) (พระสังฆราชลาโน, 2538: 2) 
12 วุจนาการ และ ภิตนาการ เกิดจากการนำคำศัพทมาสมาสกับคำวา อาการ โดยมีการแทรก น เข้ามาในระหวางคำ 

อาจเกิดจากการเทียบกับคำที่สรางในลักษณะเช่นนี้ เช่น จินตนาการ ทัศนาการ 
13 เปนเค้ากริยากรรมวาจก (passive) ของกริยา วจติ แปลวา พูด 
14 การวางคำแปลซ้อนไวดานหลังคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต อาจพิจารณาไดวามีลักษณะคลายกับการแปลยกศัพทซึ่งเปน

การตั้งข้อความภาษาบาลีไวข้างหนาและวางคำแปลไวข้างหลัง ตัวอยางเช่นในมหาชาติคำหลวงกัณฑทศพรดังนี้ “สตฺถา 

อันวาพระสรรเพ็ชญพุทธอยูเกลา อุปนิสฺสาย เจ้ากูธเสด็จอาศรัย กปลวตฺถุํ แก่พิชัยกบิลพัศดุ บุรีรัตนพิศาล วิหรนฺโต 

ธเสด็จสิงสำราญสำริทธิ์ นิโคฺรธาราเม ในพิจิตรนิโครธาราม...” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549: 1) 



 6 

จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวามีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตคลายคลึงกันในดานการใช้เปน 

คำราชาศัพท โดยพบวามีคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้เหมือนกันท้ังสองสมัย ไดแก่ ปฏิสนธิ ประสูติ 

และ บุตร นอกจากน้ียังพบวามีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลคำศัพททางศาสนา เม่ือ

เปรียบเทียบกับตัวอยางท่ี 1 และคำท่ีใช้ในปจจุบัน15แลวมีลักษณะเปนดังน้ี 

ตารางท่ี 1.1 เปรียบเทียบคำศัพททางศาสนาท่ีใช้ในพระวรสารนักบุญลูกา (1:30-33) 3 สมัย 

คำในสมัย

อยุธยา 

คำในสมัยรัชกาลท่ี 5 คำในปจจุบัน 

คำ ท่ีมาคำยืม วิธีการแปล คำ ท่ีมาคำยืม วิธีการแปล 

มหาอังยอ เทวดา เทวตา 

(ป.ส.) 

ใช้คำยืมป.ส. ทูตสวรรค์ ทูต (ป.ส.) 

สวรฺค (ส.) 

นำคำยืมป.ส.

มาสรางคำใหม 

มหาเดว พระพุทธิ

เจ้า 

พุทฺธ 

(ป.ส.) 

นำคำยืมป.ส.มา

ใช้กับคำไทย 

พระเจ้า - ใช้คำไทย 

 

จากตารางน้ีแสดงใหเห็นวาการแปลคำศัพททางศาสนาในสมัยอยุธยานิยมการทับศัพท

ภาษาตนทาง (ละตินหรือโปรตุเกส) และมีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตประสมกับคำทับศัพทน้ัน

เพ่ือส่ือใหเห็นความเปนงานเขียนทางศาสนาผานภาษาบาลีสันสกฤต แตในสมัยตอมาเม่ือชาวไทยรูจัก

คริสตศาสนามากข้ึนจึงเปล่ียนการทับศัพทมาเปนการแปลดวยคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันแทนใน

ภาษาไทยซ่ึงคำสวนใหญท่ีเลือกมาใช้เปนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เน่ืองจากภาษาบาลีสันสกฤตเปน

ภาษาท่ีมีศักด์ิสูงและส่ือถึงเร่ืองศาสนาไดดี จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวาการแปลในแตละสมัยมี 

การเลือกใช้คำแปลท่ีมีสวนท่ีเหมือนกันและแตกตางกัน การเลือกใช้คำแปลในสมัยตางๆ จึงเปน

ประเด็นท่ีนาสนใจในการศึกษาเช่นกัน 

จากตัวอยางท่ียกมาข้างตนจะเห็นไดวาการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในการแปล 

พระวรสารสมัยอยุธยามีหลายวิธี และหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีนำมาใช้ในพระวรสารก็มี

หลากหลาย แมวามีผูศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารอยูบาง แตยังไมมีผูท่ีศึกษาอยาง

ละเอียดในดานน้ี ผูวิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาใหละเอียดลึกซ้ึงวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสาร

ฉบับน้ีมีการยืมมาอยางไร นำมาใช้อยางไร และเหตุใดจึงนำมาใช้เช่นน้ัน อีกท้ังในสวนของการแปล

พระวรสารในสมัยตอมาซ่ึงพบวายังมีการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตอยู ผูวิจัยสนใจท่ีจะศึกษาวาการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาดวยคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

 
15 หมายถึงคำที่ใช้ในพระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม (2558) ซึ่งเปนพระคัมภีรที่ใช้ในปจจุบัน 
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และการแปลพระวรสารในสมัยตอมามีการเปล่ียนแปลงคำแปลอยางไรบาง อันอาจทำใหเห็นลักษณะ

ของการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลงานเขียนทางคริสตศาสนาในภาพรวมไดอีกดวย 
 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 วิเคราะหวิธีการยืมคำ ความหมาย และหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล

พระวรสารสมัยอยุธยา 

1.2.2 เปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทร 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

1.3.1 วิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีท้ังการยืมมาใช้โดยตรง  

การยืมมาสรางคำใหม และการนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน 

1.3.2 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีท้ังคำท่ีใช้ในความหมายท่ัวไปและ

คำท่ีใช้ในความหมายทางคริสตศาสนา 

1.3.3 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีหนาท่ีหลากหลาย เช่น ใช้เพ่ือ

สรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนาโดยเทียบเคียงกับพุทธศาสนา ใช้เปนราชาศัพท 

ใช้ยกระดับภาษาเพ่ือความศักด์ิสิทธ์ิ และใช้เพ่ือสรางวรรณศิลป 

1.3.4 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยรัตนโกสินทรมีท้ังเหมือนและแตกตางกับ

พระวรสารสมัยอยุธยา 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

ในการศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยา ผู วิจัยใช้ตนฉบับ 

พระวรสารจากหนังสือ L'Evangile traduit en langue thaïe par Mgr. de Metellopolis dans 

les années 1684-1685 ความยาว 532 หนา จัดพิมพโดยคณะภคินีเซนตปอล เดอ ชารตร  

แขวงประเทศไทยเม่ือ พ.ศ. 2538 การพิมพคร้ังน้ีมีการใสเอกสารตนฉบับไวในหนาซ้ายและใส 

คำถายถอดและคำอานไวในหนาขวา พรอมท้ังมีเชิงอรรถอธิบายคำศัพทภาษาบาลีสันสกฤตโดย  

สุภาพรรณ ณ บางช้าง (ซีมอนา สมศรี บุญอรุณรักษา, 2561: 292) 
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ในการศึกษาท่ีมาของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต ผูวิจัยค้นควาจากพจนานุกรมภาษาบาลีและ

พจนานุกรมภาษาสันสกฤต 2 เลม คือ Pali-English Dictionary โดย สมาคมบาลีปกรณ (Davids & 

Stede, 2009) และ A Sanskrit-English Dictionary โดย Monier-Williams (1899) 

ในการศึกษาความหมายของคำศัพท ผูวิจัยจะเปรียบเทียบข้อความในพระวรสารสมัยอยุธยา

กับพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมภาษาไทยฉบับปจจุบัน (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558) และในสวนคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนา ผูวิจัยจะเปรียบเทียบกับ

คัมภีรไบเบิลภาษาอังกฤษฉบับ King James (KJV) (1769) ซ่ึงเปนฉบับมาตรฐานภาษาอังกฤษ และ

ค้นควาเพ่ิมเติมจากคัมภีรไบเบิลภาษาละตินฉบับ Vulgate (Kinney, 2013) ซ่ึงเปนฉบับท่ีใช้อยาง

เปนทางการในพระศาสนจักรคาทอลิก 

ในการศึกษาคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนา ผูวิจัยค้นควาจากประมวลคำศัพททายเลมและ

การอธิบายคำศัพทในพระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหมโดย คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือ 

คริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร (2558) ประมวลคำศัพททายเลมใน The New Jerusalem Bible 

(NJB) ซ่ึงแปลและเรียบเรียงโดย วีณา โกวิทวานิชย (2562) และประมวลศัพทศาสนศาสตรและ

ปรัชญาโดย คณาจารยทางศาสนศาสตรและปรัชญา (2514) 

สวนการศึกษาการแปลคำศัพทในพระวรสารสมัยตอมา ผูวิจัยจะศึกษาการแปลคำศัพท

เฉพาะทางคริสตศาสนา โดยใช้ตัวบทพระวรสารของพระศาสนจักรคาทอลิกท่ีแปลในสมัย

รัตนโกสินทรตามท่ีสืบหาได ดังตอไปน้ี 

1) พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต ลวนแตตามพระเอวังเยลิโอท้ังส่ี โดย 

พระสังฆราชฌอง หลุยส เวย (2462) 

2) พระวรสารท้ังส่ี โดย คุณพอวิกตอร ลารเก และเกรกอร่ี สวัสด์ิ ครุวรรณ (2513) 

ตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2505 

3) รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี โดย พระอัครสังฆราชยวง นิตโย (2536) 

4) พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม โดย คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือ 

คริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร (2558) ตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2548 
 

1.5 วิธีดำเนินการวิจัย 

1.5.1 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
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1.5.2 สำรวจเอกสารท่ีใช้ในการวิจัยและเก็บรวบรวมข้อมูล 

1) ศึกษาข้อมูลเก่ียวกับพระวรสารสมัยอยุธยา และพระวรสารท่ีแปลเปนภาษาไทย 

โดยในสวนพระวรสารท่ีแปลเปนภาษาไทยไดค้นควาข้อมูลจากหอจดหมายเหตุ

อัครสังฆมณฑลกรุงเทพฯ จากการค้นควาพบวาพระวรสารท่ีแปลเปนภาษาไทย 

ในสมัยรัตนโกสินทรท่ีเก่าแก่ท่ีสุดและยังคงมีตนฉบับอยูคือ พระนิทานแหง 

พระมหาเยซูคริสโต ซ่ึงแปลโดยพระสังฆราชเวย ในสมัยรัชกาลท่ี 5 นอกจากน้ียังมี

พระวรสารท่ีแปลและพิมพรวมเลมตอมาคือ พระวรสารท้ังส่ี ซ่ึงแปลโดยคุณพอ

วิกตอร ลารเก และเกรกอร่ี สวัสด์ิ ครุวรรณ และ รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี ซ่ึง

แปลโดยพระอัครสังฆราชยวง นิตโย ผูวิจัยจึงเลือกพระวรสารท้ังสามฉบับ รวมถึง

พระวรสารสำนวนปจจุบันท่ีตีพิมพในพระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม มา

ใช้ในการศึกษาเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ 

2) รวบรวมคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท้ังหมดท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา พรอม

ท้ังหาท่ีมาของคำและคำแปล ในการหาท่ีมาของคำไดวิเคราะหตามหลักการสังเกต

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และไดใช้ข้อมูลจากเชิงอรรถอธิบายคำศัพทภาษาบาลี

สันสกฤตของสุภาพรรณ ณ บางช้าง 

1.5.3 วิเคราะหข้อมูล 

1) เปรียบเทียบข้อความในพระวรสารสมัยอยุธยาท้ังหมดกับพระวรสารปจจุบันใน 

พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม เพ่ือท่ีจะไดทราบถึงความหมายของคำท่ี

ใช้ในสมัยอยุธยา โดยเฉพาะคำท่ีมีความหมายทางคริสตศาสนา 

2) วิเคราะหวิธีการยืมคำ ความหมาย และหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต โดย 

ในสวนการวิเคราะหความหมายของคำศัพททางคริสตศาสนา ไดเปรียบเทียบกับ

คัมภีรไบเบิลภาษาอังกฤษฉบับ King James (KJV) และค้นควาเพ่ิมเติมจากภาษา

ละตินฉบับ Vulgate พรอมคำแปลภาษาอังกฤษฉบับ Douay-Rheims (DRV) 

3) เปรียบเทียบและวิเคราะหการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาท่ีมีการใช้คำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยากับการแปลในพระวรสารสมัยรัตนโกสินทร

ท้ัง 4 ฉบับท่ีกลาวไวในข้างตน 

1.5.4 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และใหข้อเสนอแนะ 
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1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.6.1 ทำใหเข้าใจวิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤต ความหมายของคำยืม และหนาท่ีของ 

คำยืมท่ีใช้ในงานแปลทางคริสตศาสนา 

1.6.2 ทำใหทราบลักษณะการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยสมัยตางๆ 

1.6.3 เปนแนวทางในการศึกษาการแปลคำศัพทหรือการแปลงานเขียนทางคริสตศาสนา 

1.6.4 เปนแนวทางในการศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในงานเขียนทางศาสนาอ่ืนๆ 
 

1.7 นิยามคำศัพท 

การซ้อน หมายถึง การนำคำหรือกลุมคำท่ีมีความสัมพันธกันในดานความหมายต้ังแต 2 

หนวยมาเรียงตอกัน (ราตรี ธันวารชร, 2534: 22) การซ้อนในท่ีน้ีหมายรวมถึง การซ้อนคำซ่ึงเปนเร่ือง

ของการสรางคำ และการซ้อนความซ่ึงเปนเร่ืองของการใช้คำ 

การประสม หมายถึง การสรางคำโดยการนำคำต้ังแต 2 คำมาประกอบกันเปนคำใหม โดย 

คำตนเปนคำท่ีมีความหมายสำคัญ (บรรจบ พันธุเมธา, 2549: 80) 

การยืมคำ หมายถึง การยืมรูปคำและความหมายจากภาษาอ่ืน (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 

2555ก: 105) 

การสมาส หมายถึง การประสมคำภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 

2555ค: 70) 

คำยืม หมายถึง คำท่ียืมมาจากภาษาผูใหและนำมาใช้โดยมีการปรับใหเข้ากับภาษาผูรับ 

(อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2555ก: 100,111) 
 

1.8 สัญลักษณท่ีใช้ในงานวิจัย 

√ เคร่ืองหมายกรณฑ หมายถึง ธาตุ หรือ รากศัพท (root) ข้อความท่ีอยูหนาเคร่ืองหมาย

กรณฑคือ คำอุปสรรค (prefix) 

/ เคร่ืองหมายทับ หมายถึง และ หรือ ในทำนองเดียวกัน 

+ เคร่ืองหมายบวก หมายถึง การประสมคำหรือการสมาส (compounding) 

? เคร่ืองหมายปรัศนี หมายถึง ไมทราบ หรือ ไมแนใจท่ีมาของคำ 
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() เคร่ืองหมายวงเล็บ (ในคำศัพท) หมายถึง คำท่ีมีปรากฏใช้ในบางคร้ัง เช่น (พระ)อาจารย 

หมายถึง มีการใช้ท้ังคำวา พระอาจารย และ อาจารย 

() เคร่ืองหมายวงเล็บ (ในตารางแสดงตัวอยาง) หมายถึง เลขหนา 

“” เคร่ืองหมายอัญประกาศ (ในตาราง) หมายถึง ความหมายของคำ 
 

1.9 อักษรยอท่ีใช้ในงานวิจัย 

ในการอธิบายคำศัพทจะใช้อักษรยอดังน้ี 

ข. หมายถึง ภาษาเขมร    ท. หมายถึง ภาษาไทย 

ป. หมายถึง ภาษาบาลี    โปร. หมายถึง ภาษาโปรตุเกส 

ล. หมายถึง ภาษาละติน    ส. หมายถึง ภาษาสันสกฤต 

2nd. (second person) หมายถึง บุรุษท่ีสอง 

3rd. (third person) หมายถึง บุรุษท่ีสาม 

acc. (accusative) หมายถึง รูปกรรมตรงของคำศัพท ตรงกับทุติยาวิภัตติ ในภาษาบาลี 

adv. (adverb) หมายถึง กริยาวิเศษณ 

aor. (aorist) หมายถึง อดีตกาล ตรงกับอัชชัตตนีวิภัตติ ในภาษาบาลี 

caus. (causative) หมายถึง รูปก่อเหตุ หรือ การีต 

desi. (desiderative) หมายถึง รูปแสดงความปรารถนา 

f. (feminine) หมายถึง คำศัพทเพศหญิง หรือ อิตถีลิงค์ 

ger. (gerund) หมายถึง รูปของคำกริยาท่ีมีลักษณะคลายคำวิเศษณ (adjective) แตไมตอง

ผันรูป 

grd. (gerundive, future passive participle) หมายถึง รูปของคำกริยาท่ีมีลักษณะคลาย

คำวิเศษณ มีความหมายเปนกรรมวาจก (passive) 

ic. (in compound) หมายถึง รูปท่ีอยูในคำประสม 

impf. (imperfect) หมายถึง การณลักษณะไมสมบูรณ 
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impv. (imperative) หมายถึง รูปแสดงการส่ัง ความหวัง ออนวอน ตรงกับปญจมีวิภัตติ  

ในภาษาบาลี 

ind. (indeclinable) หมายถึง คำศัพทท่ีไมตองผันรูป หรือ นิบาต 

ins. (instrumental) หมายถึง รูปเคร่ืองมือของคำศัพท ตรงกับตติยาวิภัตติ ในภาษาบาลี 

m. (masculine) หมายถึง คำศัพทเพศชาย หรือ ปุงลิงค์ 

nom. (nominative) หมายถึง รูปประธานของคำศัพท ตรงกับปฐมาวิภัตติ ในภาษาบาลี 

nt. (neuter) หมายถึง คำศัพทเพศไมใช่ชาย หรือ นปุงสกลิงค์ 

opt. (optative) หมายถึง รูปแสดงความปรารถนา ส่ิงท่ีพึงหรือควรทำ การคาดคะเน  

ตรงกับสัตตมีวิภัตติ ในภาษาบาลี 

pass. (passive) หมายถึง กรรมวาจก 

perf. (perfect) หมายถึง การณลักษณะสมบูรณ 

pl. (plural) หมายถึง พหูพจน 

ppl. (participle) หมายถึง รูปของคำกริยาท่ีมีลักษณะคลายคำวิเศษณ 

pres. (present) หมายถึง ปจจุบันกาล 

sg. (singular) หมายถึง เอกพจน 

voc. (vocative) หมายถึง รูปคำรองเรียกของคำศัพท หรือ อาลปนะ 

ในการอางอิงคัมภีรฉบับปจจุบันจะกลาวถึงช่ือหนังสือโดยใช้อักษรยอตามดวยบทและข้อ 

อักษรยอท่ีใช้มีดังน้ี 

มธ. หมายถึง พระวรสารนักบุญมัทธิว  มก. หมายถึง พระวรสารนักบุญมาระโก 

ลก. หมายถึง พระวรสารนักบุญลูกา  ยน. หมายถึง พระวรสารนักบุญยอหน 

 



 

บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

ในบทน้ีจะกลาวถึงเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องโดยแบงออกเปน 5 สวน ไดแก่ ทฤษฎี 

การแปล แนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษาและการยืมภาษา เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับภาษาบาลี

สันสกฤตในภาษาไทย เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้ว 

และเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปลคัมภีรไบเบิล รายละเอียดมีดังตอไปน้ี 
 

2.1 ทฤษฎีการแปล 

การแปล (translation) เปนคำเรียกวิธีการท้ังหมดท่ีทำใหความหมายของถอยคำในภาษา

หน่ึง (คือภาษาตนทาง หรือ source language) กลายไปสูความหมายในอีกภาษาหน่ึง (คือภาษา

ปลายทาง หรือ target language) ไมวาจะเปนการพูด การเขียน หรือสัญลักษณ ผูท่ีใช้วิธีการแปลท่ี

ตางกันมีช่ือเรียกท่ีตางกัน ผูท่ีแปลผานการพูดหรือภาษามือ เรียกวา ลาม (interpreter) สวนผูท่ีแปล

ผานการเขียน เรียกวา นักแปล (translator) (Crystal, 1997: 346) 

ไรสและแฟรเมียร (Reiß/Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 11-13) 

ไดเสนอทฤษฎี Skopos (Skopostheorie) ซ่ึงเปนทฤษฎีการแปลท่ียึดวัตถุประสงค์หรือเปาหมายเปน

หลัก หลักสำคัญในการแปลคือ การยึดหนาท่ีของงานแปล และการรูวัฒนธรรมและภาษาปลายทาง

เปนอยางดี ความหมายของการแปลตามทฤษฎีน้ี คือ การแปลไมไดเปนการแปลงรหัสจากภาษาหน่ึง

ไปสูอีกภาษาหน่ึง แตเปนการถายทอดวัฒนธรรม ผูแปลตองคำนึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบท

ตนฉบับและงานแปล 

นอกจากหนาท่ีของงานแปลท่ีเปนส่ิงสำคัญแลว หนาท่ีของตัวบทก็เปนส่ิงสำคัญท่ีตอง

พิจารณาเช่นกัน ไรส (Reiß/Vermeer, 1984; Reiß, 1983 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 

114-115) แบงตัวบทเปน 3 ประเภทตามหนาท่ีของตัวบทซ่ึงข้ึนอยูกับเจตนาในการส่ือสาร และเสนอ

วิธีการแปลตามประเภทของตัวบทท้ัง 3 ประเภท (Reiß, 1983 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 

2552: 118-119) ดังน้ี 

1) ตัวบทประเภทใหข้อมูล (informative text) 

มีหนาท่ีถายทอดข้อมูล 

ลักษณะเฉพาะของตัวบท คือ การมุงไปท่ีเน้ือหาสาระ 

หนาท่ีของตัวบท คือ การใหข้อมูล 
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จุดมุงหมายของการแปล คือ การรักษาเน้ือหาในตัวบทตนฉบับ 

วิธีการแปลตองเนนการเรียบเรียงใหตรงกับเน้ือหาสาระน้ัน 

2) ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (expressive text) 

มีหนาท่ีถายทอดข้อมูลและมีการเรียบเรียงอยางมีศิลปะ 

ลักษณะเฉพาะของตัวบท คือ การมุงไปท่ีผูรับสาร 

หนาท่ีของตัวบท คือ การบอกกลาวอยางมีศิลปะ 

จุดมุงหมายของการแปล คือ การเรียบเรียงข้อมูลอยางมีศิลปะเทียบเทาตัวบทตนฉบับ 

วิธีการแปลตองเนนการแปลท่ีคำนึงถึงผูแตงตัวบทโดยเข้าถึงจิตใจของผูแตง 

3) ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text) 

มีหนาท่ีถายทอดข้อมูลและโนมนาวใจใหคลอยตาม 

ลักษณะเฉพาะของตัวบท คือ การมุงไปท่ีพฤติกรรม 

หนาท่ีของตัวบท คือ จูงใจใหกระทำการบางอยาง 

จุดมุงหมายของการแปล คือ การเปนหน่ึงเดียวกับข้อเรียกรองในตัวบทน้ัน 

วิธีการแปลตองเนนการแปลใหตรงกับหนาท่ีในการเรียกรอง การใช้ภาษาตองคำนึงถึง 

ภูมิหลังทางสังคมและวัฒนธรรมของผูรับสาร ไมวาจะเปนจิตใจ ความคิด และความรูสึก มีการใช้

ภาษาท่ีเชิญชวน ชักจูงใหผูรับสารอยากทำตามข้อเรียกรองน้ัน และอาจแปลโดยปรับเปล่ียนจาก 

ตัวบทตนฉบับ 

ส่ิงท่ีตองคำนึงถึงในการแปลอีกประการหน่ึงคือ ขนบประจำชนิดของตัวบท (Reiß/Vermeer, 

1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 125-128) ซ่ึงเปนสวนหน่ึงของการส่ือสารทางภาษา

แตไมไดเปนกฎท่ีเครงครัด ขนบถือเปนสวนหน่ึงของพฤติกรรมทางวัฒนธรรมซ่ึงสามารถเปล่ียนแปลง

ได ดังน้ันขนบจึงแสดงถึงค่านิยมท่ีมีตอการส่ือสารในสถานการณตางๆ ขนบมีหลายรูปแบบ เช่น  

ขนบดานศัพท ขนบดานสำนวนภาษา ขนบดานการจัดแบงโครงสรางของตัวบท และขนบดาน 

ผังรูปแบบตัวบท ขนบประจำชนิดของตัวบทมีหนาท่ี 3 ประการ ไดแก่ 

1) ทำใหผูอานทราบวาเปนตัวบทชนิดใด ตัวบทแตละชนิดมีขนบในดานการใช้ภาษาและ 

การจัดรูปแบบท่ีตางกัน ผูอานจะทราบทันทีวาตัวบทท่ีอานอยูเปนตัวบทชนิดใด 

2) ทำใหผูอานเกิดความคาดหวังบางประการตอตัวบทชนิดน้ัน ผูอานท่ีมีความรูเก่ียวกับ 

ตัวบทชนิดตางๆ เม่ือทราบวากำลังอานตัวบทชนิดใด มักจะเกิดความคาดหวังวาจะไดพบ

กับลักษณะท่ีตนไดรูมา ความคาดหวังสวนใหญจะเปนในดานสำนวนภาษา ถาหากผูอาน
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ไมพบกับส่ิงท่ีคาดหวังอาจพิจารณาไดวาตัวบทน้ันบกพรองและอาจทำใหการส่ือสารไม

ประสบผลสำเร็จเทาท่ีควร 

3) ทำหนาท่ีเปนเคร่ืองช่วยใหเข้าใจ ความคาดหวังท่ีผูอานมีตอตัวบทมีผลตอกระบวน 

การเข้าใจ ช่วยใหผูอานเข้าใจตัวบทท้ังหมดหรือตัวบทสวนใดสวนหน่ึงได 

ในสวนวิธีการแปล นิวมารก (Newmark, 1988: 45-47) ไดเสนอวิธีการแปล (translation 

method) ในรูปแบบแผนภาพรูปตัว V (V diagram) โดยแบงตามการแทรกแซงของภาษาปลายทาง 

และใหคำอธิบายไว ดังน้ี 

แผนภาพท่ี 2.1 แผนภาพรูปตัว V แสดงวิธีการแปลโดยนิวมารก (Newmark, 1988: 45) 

source language emphasis   target language emphasis 

  Word-for-word translation              Adaptation 

       Literal translation             Free translation 

 Faithful translation            Idiomatic translation 

      Semantic translation    Communicative translation 
 

1) Word-for-word translation คือ การแปลแบบคำตอคำ เปนการแปลโดยรักษาลำดับคำ

ตามภาษาตนทางและแปลคำตอคำโดยไมอาศัยบริบท การแปลโดยวิธีน้ีใช้ในการทำ 

ความเข้าใจกลไกของภาษาตนทางหรือการวิเคราะหตัวบทท่ียากก่อนการแปล 

2) Literal translation คือ การแปลแบบตรงตัว เปนการแปลโดยรักษาโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนทางใหไดมากท่ีสุดและแปลคำตอคำโดยไมอาศัยบริบท 

3) Faithful translation คือ การแปลแบบซ่ือตรง เปนการพยายามท่ีจะแปลความหมาย

ตามบริบทของตนฉบับใหถูกตองภายใตข้อจำกัดของโครงสรางทางไวยากรณของภาษา

ปลายทาง มีการถายทอดคำทางวัฒนธรรมและรักษาลักษณะทางไวยากรณและคำท่ีมา

จากภาษาตนทางซ่ึงอาจเปนลักษณะท่ีไมเปนธรรมชาติในภาษาปลายทาง นอกจากน้ียัง

เปนการพยายามท่ีจะซ่ือตรงท่ีสุดตอเจตนาของผูเขียน 

4) Semantic translation คือ การแปลแบบเนนความหมาย เปนการแปลท่ีมีลักษณะคลาย

กับ Faithful translation แตตางกันท่ีมีการใหค่ากับความงามทางภาษาและสามารถ

ปรับเปล่ียนไดมากกวา 
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5) Communicative translation คือ การแปลแบบเนนการส่ือสาร เปนการพยายามท่ีจะ

แปลความหมายตามบริบทของตนฉบับใหถูกตองโดยท่ีผูอานสามารถยอมรับและเข้าใจ

เน้ือหาและภาษาไดโดยง่าย 

6) Idiomatic translation คือ การแปลแบบใช้สำนวน เปนการแปลข้อความโดยเลือกใช้

ภาษาปากและสำนวนซ่ึงไมมีอยูในภาษาตนทางทำใหมีการเปล่ียนแปลงความหมาย

เล็กนอย 

7) Free translation คือ การแปลแบบอิสระ เปนการแปลเน้ือหาโดยไมสนใจรูปภาษาของ

ภาษาตนทาง มักเปนการถอดความท่ีมีขนาดยาวกวาตนฉบับและไมแปลท้ังหมด 

8) Adaptation คือ การแปลง เปนการแปลท่ีมีรูปแบบท่ีอิสระท่ีสุด มักใช้กับการแปลบท

ละครและบทกวีโดยท่ีแก่นเร่ือง ลักษณะตัวละคร เน้ือเร่ืองยังคงอยู แตตัวบทไดเขียนข้ึน

ใหมจากการปรับเปล่ียนวัฒนธรรมของภาษาตนทางไปสูวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 

การแปลแบบเนนความหมาย (semantic translation) และ การแปลแบบเนนการส่ือสาร 

(communicative translation) เปนวิธีท่ีเหมาะสมสำหรับการแปล เน่ืองจากเปนวิธีท่ีทำใหบรรลุ

เปาหมายหลักของการแปล คือ ความถูกตองและความไมยุงยากซับซ้อน การแปลแบบเนน

ความหมาย (semantic translation) เขียนดวยระดับภาษาของผูแตง เหมาะสำหรับการใช้กับตัวบท

ประเภทเนนการแสดงออก (expressive text) ซ่ึงมุงเนนความคิดของผูแตง สวนการแปลแบบเนน

การส่ือสาร (communicative translation) เขียนดวยระดับภาษาของผูอาน เหมาะสำหรับการใช้กับ

ตัวบทประเภทใหข้อมูล (informative text) ซ่ึงมุงใหผูอานไดรับรูความจริง และตัวบทประเภท

เรียกรอง (vocative text) ซ่ึงมุงเนนการเรียกรองใหผูอานสนใจ ตัวบทประเภทน้ีมีหลายช่ือเรียก เช่น 

ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text) 

ทฤษฎีการแปลของไรสและแฟรเมียร (Reiß/Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 

2552) และแนวคิดเร่ืองวิธีการแปลของนิวมารก (Newmark, 1988) ท่ีไดทบทวนมาน้ีสามารถ

นำมาใช้ในการวิเคราะหการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาไดและเปนแนวทางในการวิเคราะหหนาท่ีของ

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในการแปลพระวรสารตอไป จากการวิเคราะหการแปลพระวรสารสมัย

อยุธยาพบวา พระวรสารเปนตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text) ซ่ึงมุงเนนการถายทอด

เน้ือหาใหตรงตามตนฉบับและมุงเนนการโนมนาวใจใหเช่ือในคริสตศาสนา ผูแปลไดเลือกวิธีการแปล

แบบเนนการส่ือสาร (communicative translation) เพ่ือใหผูอานรับรูข้อมูลไดโดยง่าย อีกท้ังผูแปล

ยังไดรักษาขนบประจำชนิดของตัวบทในดานศัพท สำนวนภาษา และการจัดแบงโครงสรางของตัวบท 

กลาวคือ ตัวบทเปนคัมภีรทางศาสนา ผูแปลไดใช้การแปลตามขนบวรรณคดีพุทธศาสนาสมัยอยุธยา 
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โดยพบวามีการใช้คำศัพทท่ีเปนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจำนวนมาก และมีการใช้สำนวนภาษาอยาง

ท่ีพบในวรรณคดีพุทธศาสนา สวนในดานโครงสรางของตัวบทมีการแบงโครงสรางออกเปน 3 สวน 

ไดแก่ สวนตน สวนเน้ือหา และสวนทาย ในสวนตนและสวนทายมีการใช้ภาษาบาลี และมีลักษณะ

เปนประณามพจนและนิคมนกถา ซ่ึงเปนสวนเร่ิมตนและสวนสงทายท่ีพบในวรรณคดีพุทธศาสนา 
 

2.2 แนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษาและการยืมภาษา 

การสัมผัสภาษา (language contact) เปนปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนในสังคมหลายภาษา ผูรู

หลายภาษาจะพูดหลายภาษาสลับกันหรือปนกันทำใหภาษาเหลาน้ีมีอิทธิพลซ่ึงกันและกัน การสัมผัส

ภาษาจึงเกิดในตัวผูรูหลายภาษา (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2545: 92) อยางไรก็ตามการสัมผัสภาษาไม

เพียงเกิดข้ึนในตัวผูรูหลายภาษาเทาน้ัน แตยังเกิดข้ึนในการส่ือสารระหวางผูพูดตางภาษากันดวย 

(Thomason, 2001: 1) 

การสัมผัสภาษาเกิดข้ึนในสถานการณท่ีมีความตอเน่ืองกันทางพ้ืนท่ีหรือความใกลชิดกันทาง

สังคม (Crystal, 2003: 102) เช่น ในราวคริสตศตวรรษท่ี 16-17 ซ่ึงเปนช่วงท่ีชาติโปรตุเกสมีอิทธิพล

ในเอเชีย ภาษาโปรตุเกสไดกลายเปนภาษากลางหรือภาษาท่ีใช้ในการค้าซ่ึงใช้ติดตอส่ือสารกับชาติ

ตะวันตกในสยาม สงผลใหเกิดการสัมผัสภาษาและทำใหเกิดการยืมคำมาในภาษาไทย โดยบางคำ

ยังคงใช้มาจนถึงปจจุบัน เช่น สบู 

อยางไรก็ตามแมวานิยามโดยท่ัวไปของการสัมผัสภาษาคือ การใช้ภาษามากกวาหน่ึงภาษาใน

เวลาและสถานท่ีเดียวกัน แตการสัมผัสภาษาสามารถเกิดข้ึนไดโดยท่ีผูรูหลายภาษาไมจำเปนตองอยู

ในสถานท่ีเดียวกัน ยกตัวอยางเช่นกรณีการสัมผัสภาษาผานคัมภีรและงานเขียนทางศาสนา ศาสนา

คริสตไดทำใหภาษาละตินแพรกระจายไปสูนานาประเทศ ศาสนาพุทธไดทำใหภาษาบาลีแพรกระจาย

ไปสูภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตรวมท้ังประเทศไทย และศาสนาอิสลามไดทำใหคำยืมภาษา

อาหรับจำนวนมากอยูในภาษาท่ีพูดโดยชาวมุสลิมเปนสวนใหญ เช่น ภาษาเปอรเซีย ภาษาตุรกี และ

ภาษามลายู (Thomason, 2001: 1-2) 

เม่ือเกิดการสัมผัสภาษาจะทำใหเกิดปรากฏการณการแทรกแซง (interference) ไวนไรค์ 

(Weinreich, 1968: 1) ไดอธิบายวา หมายถึงการเบ่ียงเบนออกจากหลัก (norm) ของแตละภาษาซ่ึง

พบไดในถอยคำของผูพูดสองภาษา กลาวคือ เปนการจัดรูปแบบใหมซ่ึงเปนผลจากการเข้ามาของ

องค์ประกอบของภาษาตางประเทศในโครงสรางภาษา เช่น การเปล่ียนแปลงของระบบเสียง ระบบคำ 

โครงสรางประโยค และบางหมวดหมูคำศัพท จะเห็นไดวาการสัมผัสภาษาทำใหเกิดการยืมซ่ึงสงผลให

เกิดการเปล่ียนแปลงในภาษา 
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การยืมภาษา (linguistic borrowing) หมายถึง การท่ีภาษาหน่ึงรับเอาลักษณะของอีกภาษา

หน่ึงเข้ามาใช้จนกลายเปนลักษณะของตนเอง ลักษณะทุกอยางของภาษาสามารถยืมได เช่น เสียง คำ 

ลักษณะทางไวยากรณ และโครงสรางประโยค (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2545: 98) การยืมภาษา

โดยท่ัวไปจะเปนการยืมคำ เม่ือภาษามีการยืมมากข้ึนและมีการยืมเปนเวลานานจะทำใหเกิดการยืมใน

ดานตางๆ เพ่ิมข้ึน (ประยูร ทรงศิลป, 2526: 60) การยืมคำจึงเปนการยืมภาษาท่ีเกิดข้ึนง่ายท่ีสุด และ

เปนผลของการสัมผัสภาษาท่ีพบไดมากท่ีสุด (Thomason, 2001: 10) 

คำยืม (loanword) (หรือ การยืมคำ (lexical borrowing)) หมายถึง คำท่ีเข้ามาในคลัง

คำศัพทของภาษาโดยเปนผลมาจากการยืม (Haspelmath, 2009: 36) กระบวนการยืมคำมีหลาย

ลักษณะซ่ึงปรากฏออกมาในรูปแบบตางๆ เช่น คำยืม (loan word) เปนการยืม(หรือกลมกลืน) ท้ังรูป

และความหมายพรอมกับการปรับใหเข้ากับระบบเสียงของภาษาใหม คำยืมปน (loan blend) เปน

การยืมความหมายและยืมรูปคำเพียงบางสวน คำยืมแปลง (loan shift) เปนการยืมความหมายแตใช้

รูปคำเดิม และคำยืมแปล (loan translation) เปนการแปลคำท่ียืมมาแบบคำตอคำ (Crystal, 2003: 

275) 

ในความหมายแคบคำยืมเปนคำ ไมใช่กลุมคำ และโดยปกติไมสามารถวิเคราะหไดในภาษา

ผูรับ (recipient language) ในทางกลับกันคำในภาษาผูให (donor language) อาจมีความซับซ้อน

หรือเปนกลุมคำ แตโครงสรางภายในคำน้ีจะสูญหายเม่ือเข้ามาอยูในภาษาผูรับ ตัวอยางเช่น ในภาษา

รัสเซียมีคำวา buterbrod แปลวา แซนดวิช ยืมมาจากภาษาเยอรมัน Butter-brot (butter-bread) 

คำน้ีเปนคำประสมอยางชัดเจนในภาษาเยอรมัน แตกลายเปนคำมูลเม่ือมาอยูในภาษารัสเซียและผูพูด

ภาษารัสเซียไมสามารถวิเคราะหได อยางไรก็ตามหากมีการยืมคำท่ีมีความซับซ้อนมาเปนจำนวนมาก 

สวนประกอบของคำอาจมีการเกิดซ้ำในความหมายเดิม ทำใหรูปแบบการสรางคำน้ีอาจเกิดข้ึนอีก 

ตัวอยางเช่น ในภาษาญ่ีปุนมีคำวา kokumin แปลวา พลเมือง ยืมมาจากภาษาจีน guó-mín 

(ประเทศ-ประชาชน) และยังมีคำยืมอ่ืนท่ีมีสวนประกอบของ kok(u) (ประเทศ) เช่น kok-ka แปลวา 

ชาติ และคำอ่ืนท่ีมีสวนประกอบของ min (ประชาชน) เช่น juu-min แปลวา ผูอยูอาศัย ผลจาก 

การยืมคำจำนวนมากน้ีทำใหผูพูดภาษาญ่ีปุนมองเห็นถึงความเปนคำประสมของคำยืมภาษาจีนและ

สามารถวิเคราะหได (Haspelmath, 2009: 37-38) 

การยืมคำจากภาษาผูใหสงผลกระทบตอคลังคำศัพทในภาษาผูรับ คำท่ียืมมาน้ีอาจเพ่ิมเข้ามา

โดยท่ีไมเคยมีคำท่ีมีความหมายน้ีมาก่อน อาจแทนท่ีคำท่ีมีความหมายเหมือนกัน หรืออาจอยูรวมกับ

คำท่ี มีความหมายเหมือนกัน  (Haspelmath and Tadmor, 2009: 16) การยืมคำท่ีไม เคยมี

ความหมายในภาษามาก่อนเรียกไดวาเปนการยืมทางวัฒนธรรม (cultural borrowing) ซ่ึงเปน 
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การรับความคิดใหมมาจากภายนอก สวนการยืมคำท่ีมีความหมายในภาษาอยูแลวเรียกไดวาเปน 

การยืมแกนรวม (core borrowing) ซ่ึงเปนการซ้ำหรือแทนท่ีคำท่ีมีอยูในภาษา (Haspelmath, 

2009: 46-48) การยืมคำท้ังสองลักษณะน้ีแสดงใหเห็นถึงเหตุผลของการยืม 2 ประการ ไดแก่  

เหตุผลดานความจำเปน เกิดจากผูพูดภาษาผูใหมีความคิดหรือส่ิงท่ีไมมีอยูในภาษาผูรับ ภาษาผูรับจึง

ตองยืมภาษาผูใหมาใช้ และเหตุผลดานจิตวิทยา เกิดจากผูพูดภาษาผูรับมองวาภาษาผูใหมีศักด์ิศรี

และฐานะทางสังคมสูงกวา ทำใหเกิดการยืมภาษาในลักษณะตางๆ ไดแก่ การยืมมาเปนคำศัพท

พ้ืนฐาน การยืมมาเปนคำท่ีมีศักด์ิสูง การยืมมาเปนคำศัพทวรรณคดี และการยืมเพ่ือแสดงภูมิรู 

(อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2555ก: 101-103) 

จากแนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษาและการยืมภาษาท่ีไดทบทวนมาน้ีทำใหเข้าใจลักษณะของ

การยืมคำในภาษาไทย แนวคิดน้ีสามารถนำมาใช้ในการวิเคราะหการยืมคำบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏใน

พระวรสารสมัยอยุธยา เพ่ือใช้ในการวิเคราะหถึงหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตตอไป 
 

2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย 

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาสูดินแดนประเทศไทยผานศาสนาพุทธและศาสนา

พราหมณ-ฮินดู หลักฐานท่ีเก่าแก่ท่ีสุดคือ กลุมจารึกคาถาเยธมฺมา สวนใหญมีอายุราวพุทธศตวรรษท่ี 

11-14 แตมีจารึกหลักหน่ึงท่ีไทรบุรีมีอายุราวพุทธศตวรรษท่ี 8-11 (สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2529: 

16-27) จารึกคาถาเยธมฺมา พบท้ังท่ีเปนภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต จากหลักฐานท่ีพบน้ีทำให

สันนิษฐานไดวา ดินแดนในแถบประเทศไทยไดมีการใช้ภาษาบาลีและสันสกฤตอยางแพรหลายต้ังแต

ก่อนพุทธศตวรรษท่ี 11 นอกจากน้ียังแสดงใหเห็นวา ดินแดนในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตไดมี 

การติดตอกับอินเดียและไดรับการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจากอินเดียมาเปนเวลายาวนาน 

หลักฐานของภาษาไทยท่ีเก่าแก่ท่ีสุด คือ จารึกหลักท่ี 1 ของพอขุนรามคำแหงมหาราช ใน

จารึกหลักน้ีไดมีการใช้คำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตแลว พบวามีการใช้คำยืมภาษาสันสกฤต

จำนวนมากกวาและแมแตคำศัพททางพุทธศาสนาก็ใช้ตามภาษาสันสกฤต แสดงใหเห็นถึงความนิยม

ภาษาสันสกฤตของคนไทยท่ีมีมาแตด้ังเดิม (บรรจบ พันธุเมธา, 2517: 6-8) นอกจากน้ีคำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตยังพบไดท่ัวไปในจารึกสมัยสุโขทัยและพบเปนจำนวนมากในการเขียนเร่ืองท่ีเก่ียวกับ

ศาสนา 

ลักษณะคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีไทยรับเข้ามามี 2 ลักษณะ ไดแก่ ลักษณะเปนศัพท คือ 

เปนศัพทท่ีมีการประกอบรูปศัพทเสร็จแลวและยังไมไดประกอบวิภัตติ สวนใหญภาษาไทยรับคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาในลักษณะน้ี และลักษณะเปนบท คือ เปนศัพทท่ีมีการประกอบวิภัตติแลว 
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อยางไรก็ตามแมจะมีการรับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาในลักษณะเปนบท แตยังคงใช้ในฐานะ

เดียวกันกับศัพท คือ ใช้เฉพาะความหมายประจำคำ ไมไดใช้ความหมายของวิภัตติดวย (สุภาพร  

มากแจ้ง, 2535: 94) เม่ือไทยรับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาแลวไดมีการปรับใหเข้ากับภาษาไทย 

ทำใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางเสียงอันเกิดจากระบบเสียงและวิธีการออกเสียงท่ีตางกัน รวมท้ัง 

การกลายเสียงท่ีไมไดเจตนาหรือเจตนา นอกจากน้ียังอาจเกิดการเปล่ียนทางความหมายดวย (บรรจบ 

พันธุเมธา, 2517: 102) 

ในดานการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยสามารถจำแนกอยางกวางๆ ไดเปน 2 

ลักษณะ ไดแก่ การนำมาใช้ทางภาษา เปนการใช้ในการพูดและการเขียน หรือกลาวไดวาเปนการใช้ใน

ภาษาท่ัวไป และการนำมาใช้ทางวรรณคดี เปนการใช้โดยปราศจากกฎเกณฑ กวีสามารถดัดแปลงคำ

ไดตามตองการ (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 146-149) หากจำแนกโดยละเอียดสามารถแบงไดเปน 7 

ลักษณะ ไดแก่ (1) ใช้เปนคำท่ัวไป เช่น ศัพทเก่ียวกับความเช่ือและศาสนา คำเรียกความคิดหรือส่ิงท่ี

เปนนามธรรม (2) ใช้เปนคำสุภาพ (3) ใช้เปนคำทางการ (4) ใช้สรางศัพทบัญญัติ (5) ใช้เปนช่ือเฉพาะ 

(6) ใช้เปนคำราชาศัพท และ (7) ใช้เปนศัพทในวรรณคดี (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2555ข: 163-176) 

การท่่ีภาษาไทยรับคำยืมภาษาบาลีสันสฤตเข้ามาใช้ในหลากหลายดานสงผลใหมีคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตเปนจำนวนมากในภาษาไทย 

จากการศึกษาคำยืมในพจนานุกรมไทยพบวาคำยืมท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตมีจำนวนมาก

ท่ีสุด ตางจากคำยืมท่ีมาจากภาษาอ่ืนอยางชัดเจน (Suthiwan and Tadmor, 2009: 604) เม่ือ

พิจารณาจากความหมายพบวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเหลาน้ีเปนคำท่ีมีความหมายเก่ียวกับศาสนา

และความเช่ือมากท่ีสุด เน่ืองจากชาวไทยสวนใหญนับถือพุทธศาสนาอันเปนศาสนาท่ีมีตนกำเนิดมา

จากตางแดน จึงเกิดการรับเอาคำศัพททางศาสนาซ่ึงมาจากภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาใช้ (Suthiwan 

and Tadmor, 2009: 606-607) สอดคลองกับการศึกษาในภาษาอ่ืนท่ีพบวาความหมายของคำยืมท่ี

พบมากท่ีสุดคือความหมายท่ีเก่ียวกับศาสนาและความเช่ือ เน่ืองจากในโลกน้ีมีศาสนาหลักอยูเพียง

ไม ก่ีศาสนา เม่ือศาสนาไดเผยแผไปท่ัวโลกจึงมีการรับเอาศาสนาและคำท่ีใช้ในศาสนาไปดวย 

(Tadmor, 2009: 64-65) 

ภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤตมีการติดตอสัมผัสกันเปนเวลานาน ทำใหนอกจาก

ภาษาไทยจะมีการยืมคำมาจากภาษาบาลีสันสกฤตแลวยังมีการยืมวิธีการสรางคำดวย การสรางคำท่ี

รับมาจากภาษาบาลีสันสกฤตมี 2 วิธี (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 154) ไดแก่ วิธีสมาส มีลักษณะคลาย

วิธีการประสมคำในภาษาไทยแตนิยมวางคำสำคัญไวข้างหลังและวางคำขยายไวข้างหนา การสมาสใน

ภาษาไทยตางจากการสมาสในภาษาบาลีสันสกฤตตรงท่ีคำท่ีนำมาสมาสเปนคำตางภาษากันได 
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กลาวคือ ในภาษาไทยสามารถนำคำภาษาบาลีและคำภาษาสันสกฤตมาสมาสเข้าดวยกันไดท้ังท่ีตาง

ภาษากัน อีกท้ังยังมีการนำคำไทยหรือคำภาษาอ่ืนมาประสมกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตโดย 

มีลักษณะเหมือนกับการสมาส (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 113) เช่น นำคำวา “สรรพ” มาประสมกับ

คำวา “ส่ิง” เปนคำวา “สรรพส่ิง” มีความหมายวา ส่ิงท้ังปวง จะเห็นไดวาคำสำคัญอยูข้างหลัง และมี

การออกเสียงเช่ือมกันคลายกับคำสมาส คำลักษณะน้ีเรียกวา คำสมาสเทียม (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 

2555ค: 98) และวิธีเติมอุปสรรค เปนการนำคำอุปสรรคในภาษาบาลีสันสกฤตเติมเข้าไปข้างหนา

คำศัพท เพ่ือทำใหความหมายเปล่ียนแปลงไป (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 155) เช่น นำคำอุปสรรค 

“อนุ” มาเติมเข้ากับคำวา “ภรรยา” เปนคำวา “อนุภรรยา” มีความหมายวา เมียนอย   

อิทธิพลของภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีตอภาษาไทยเปนอยางมากทำใหมีการศึกษาเก่ียวกับคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยเปนจำนวนมากเช่นกัน งานท่ีศึกษาเก่ียวกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

ในภาษาไทยแบงไดเปน 2 กลุม ไดแก่ งานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตโดยท่ัวไป และงานท่ี

ศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในข้อมูลเฉพาะกลุม 

งานกลุมท่ี 1 เปนงานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยโดยท่ัวไป ซ่ึงกลาวถึง 

การเปล่ียนแปลงทางเสียง รูปคำ และความหมายของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเม่ือภาษาไทยรับ 

เข้ามา งานในกลุมน้ีสวนใหญเปนงานเขียนประเภทตำรา ไดแก่ งานของบรรจบ พันธุเมธา (2517)  

สุธิวงศ พงศไพบูลย (2523) สุภาพร มากแจ้ง (2535) ปรีชา ทิชินพงศ (2534) พัฒน เพ็งผลา (2535) 

และอนันต เหลาเลิศวรกุล (2555ข) 

งานกลุมท่ี 2 เปนงานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในข้อมูลเฉพาะกลุม งานในกลุมน้ีสวน

ใหญศึกษาการเปล่ียนแปลงทางเสียง รูปคำ และความหมายคลายกับงานในกลุมแรก เพียงแตจำกัด

ขอบเขตของข้อมูลท่ีนำมาศึกษา ข้อมูลท่ีนำมาใช้มีหลากหลายประเภท เช่น จารึก วรรณกรรม ตำรา 

และพจนานุกรม ในท่ีน้ีจะกลาวถึงงานท่ีศึกษาข้อมูลจากจารึกและวรรณกรรมเทาน้ันเน่ืองจากเปน

แหลงข้อมูลท่ีมีลักษณะใกลเคียงกับตัวบทท่ีใช้ศึกษาในงานวิจัยน้ี 

งานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในจารึก ไดแก่ “คำยืมในจารึกสุโขทัย” ของวันทนีย 

มวงบุญ (2532) ศึกษาคำยืมภาษาตางประเทศท่ีปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัย ไดแก่ คำยืมภาษาบาลี 

สันสกฤต เขมร และมอญ โดยมีการศึกษาตัวอักษรท่ีใช้บันทึก หมวดคำท่ียืมมา และการเปล่ียนแปลง

ทางดานเสียง รูปศัพท ความหมาย และลักษณะทางไวยากรณของคำยืม “คำบาลีสันสกฤตในจารึก

สุโขทัยและอยุธยา” ของมณีปน พรหมสุทธิรักษ (2540) ศึกษาการเปล่ียนแปลงทางดานเสียงของ 

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีพบในจารึกสุโขทัยและอยุธยา ต้ังแตการรับเข้ามาในภาษาไทยจนถึง

ปจจุบัน และ “คำยืมในจารึกไทยอีสาน” ของพระมหาสุเทพ พรมเลิศ (2542) ศึกษาคำยืม
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ภาษาตางประเทศท่ีปรากฏในจารึกไทยอีสาน ไดแก่ คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และเขมร โดยมี 

การรวมรวบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและเขมร และวิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางดานเสียง 

โครงสรางพยางค์ การสะกดการันต ตำแหนงและหนาท่ีของคำ และความหมาย 

งานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก่ งานท่ี

ศึกษาในดานเสียงและความหมาย งานท่ีศึกษาในดานเสียง รูปคำ และความหมาย และงานท่ีศึกษาใน

ดานอ่ืน 

งานท่ีศึกษาในดานเสียงและความหมาย ไดแก่ “คำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในมหาชาติ 

คำหลวงกัณฑทศพร” ของอุทัยวรรณ นิยมมี (2534) “คำยืมภาษาสันสกฤตในนิทานเวตาล” ของ 

ศราวุธ หลอดี (2557) “ลักษณะคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมทองถ่ินภาคใตเร่ือง 

พระมหาชาดกคำกาพย” ของณัฐา วิพลชัย (2558) และ “ศึกษาการเปล่ียนแปลงคำยืมภาษาบาลี

และสันสกฤตท่ีปรากฎในพระปฐมสมโพธิกถา” ของสราวุธ จันสีหา (2542) ซ่ึงมีการศึกษา 

การปรับเปล่ียนหมวดคำจากคำภาษาบาลีสันสกฤตมาเปนคำยืมในภาษาไทยดวย 

งานท่ีศึกษาในดานเสียง รูปคำ และความหมาย ไดแก่ “คำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตใน

วรรณกรรมเร่ืองมหาภารตยุทธ ของ สุภร ผลชีวิน” ของอมรรัตน อมราพิทักษ (2539) “การวิเคราะห

ศัพทบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมลานนา” ของนิมิตร สิทธิศุภเศรษฐ (2549) และ “คำยืมท่ีปรากฎใน

ลิลิตพระลอ” ของขนิษฐา เอมหอง (2550) 

งานท่ีศึกษาในดานอ่ืน ไดแก่ “การศึกษาเชิงวิเคราะหภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณกรรม

ทองถ่ินนครศรีธรรมราชประเภทนิทานและคำสอน” ของประเสริฐ ศรีราชพัฒน (2530) ศึกษา

วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางดานรูปศัพทและความหมาย “ลักษณะคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตใน

มหาชาติคำหลวง กัณฑทศพร ชูชก และกุมาร” ของอนันต เหลาเลิศวรกุล (2539) ศึกษาลักษณะและ

การเปล่ียนแปลงทางดานรูปศัพท ไวยากรณ และความหมาย “ลักษณะไวยากรณของคำยืมจากภาษา

บาลีและภาษาสันสกฤตท่ีปรากฎในพระปฐมสมโพธิกถา” ของจิรภัทร แก้วกู่ (2545) ศึกษาลักษณะ

ทางไวยากรณของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในหมวดคำนาม คำกริยา และคำอัพยยศัพท “ลักษณะ

ภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณคดีลานนา” ของประคอง นิมมานเหมินท (2547ข) ศึกษา 

การเปล่ียนแปลงทางดานเสียงและความหมาย และการใช้คำตามหมวดคำ “คำบาลี สันสกฤต และ 

คำเขมรในมหากาพยเร่ืองทาวบาเจือง” ของประคอง นิมมานเหมินท (2547ก) ศึกษาลักษณะคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตและจัดประเภทคำยืม และ “คำยืมท่ีปรากฏในไตรภูมิพระรวง” ของเกรียงไกร 

กองเส็ง และคณะ (2551) ศึกษาคำยืมภาษาตางประเทศท่ีปรากฏในไตรภูมิพระรวง ไดแก่ คำยืม
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ภาษาบาลี สันสกฤต และเขมรโดยมีการรวมรวบคำยืมและวิเคราะหการนำมาใช้ในภาษาไทยตาม

ลักษณะการสรางคำ 

ในงานของประเสริฐ ศรีราชพัฒน (2530) ไดกลาวถึง การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมา

สรางศัพทใหม พบวาวิธีการสรางศัพทใหมมี 4 ลักษณะ ไดแก่ (1) การนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมา

รวมกัน (2) การนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับคำไทย แบงออกเปน 5 ลักษณะ ไดแก่  

การนำมาซ้อนกัน การนำคำไทยมาขยายคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

มาขยายคำไทย การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาเปนคำแสดงความเปนเจ้าของ และการนำคำ

ภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับคำไทยเปนคำราชาศัพท (3) การนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมาซ้อน

หรือซ้ำกัน และ (4) การนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมาเสริมสรอย เปนการเพ่ิมพยางค์ท่ีไมมีความหมาย

เพ่ือสรางความไพเราะ 

ในงานของอนันต เหลาเลิศวรกุล (2539) ไดกลาวถึง ลักษณะสำคัญของคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตท่ีใช้ในมหาชาติคำหลวงและสาเหตุท่ีทำใหเกิดลักษณะการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้

ในมหาชาติคำหลวง สรุปไดวา ลักษณะเดนของการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในมหาชาติคำหลวง 

คือ ความนิยมคำยืมภาษาสันสกฤต เห็นไดจาก (1) การใช้รูปเขียนอยางภาษาสันสกฤตกับคำท่ีนาจะ

มาจากภาษาบาลี (2) การเลือกใช้คำท่ีมาจากภาษาสันสกฤต (3) การใช้คำยืมภาษาสันสกฤต

แปลภาษาบาลี และ (4) การใช้คำยืมภาษาสันสกฤตแทนมโนทัศนความหมายในภาษาบาลี นอกจากน้ี

ยังมีลักษณะอ่ืนของการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เช่น (1) การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ใน

รูปการซ้อน พบวามีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาซ้อนกันและการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

มาซ้อนกับภาษาอ่ืน (2) การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาแปลคำประสมภาษาไทย และ (3) การนำ

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาสรางคำใหม สวนสาเหตุท่ีทำใหการเลือกใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมี

ลักษณะเฉพาะ ไดแก่ การท่ีมีเน้ือเร่ืองเก่ียวกับพุทธศาสนา ทำใหคำศัพทท่ีใช้เปนคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตจำนวนมากและความหมายของศัพทมีความเก่ียวข้องกับพุทธศาสนา และการท่ีใช้ 

ฉันทลักษณสวนใหญเปนราย ทำใหสามารถนำคำมาเรียงตอกันยาวๆ ได จึงพบวามีการนำคำท่ีมี

ความหมายคลายกันมาวางซ้อนขยายกันและมีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาวางรวมกันตามแบบ

สมาสยาว 

ในงานของประคอง นิมมานเหมินท (2547ข) ไดกลาวถึง การใช้คำตามหมวดคำโดยแบง 

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตตามหนาท่ีของคำเปน 5 ประเภท ไดแก่ (1) คำนาม (2) คำสรรพนาม  

(3) คำวิเศษณ (4) คำกริยา และ (5) อัพยยศัพท จากการศึกษาพบวาการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต
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มาใช้ในวรรณคดีไมไดคำนึงถึงหมวดคำเดิม จึงมักพบการนำคำนามมาใช้เปนคำกริยา และการนำ 

คำวิเศษณมาใช้เปนคำนาม 

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยท่ีไดทบทวนมาน้ีทำให

เข้าใจลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย คำยืมเหลาน้ีเข้ามาอยูในภาษาไทยเปน

เวลานาน มีจำนวนมาก มีหลากหลายความหมายโดยเฉพาะความหมายทางศาสนา และมีการใช้ใน

ภาษาท่ัวไปและในวรรณคดี โดยการใช้ในวรรณคดีมีการดัดแปลงเสียงและคำหลายวิธีเพ่ือสรางความ

งามทางดานวรรณศิลป ในดานการศึกษาวิจัยพบวา ประเด็นท่ีมักนำมาศึกษา คือ การเปล่ียนแปลง

ทางดานรูปคำ เสียง และความหมาย งานวิจัยตางๆ น้ีรวมท้ังงานของประเสริฐ ศรีราชพัฒน (2530) 

อนันต เหลาเลิศวรกุล (2539) และประคอง นิมมานเหมินท (2547ข) ซ่ึงศึกษาลักษณะการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณคดีไทย สามารถใช้เปนแนวทางในการพิจารณาลักษณะและจัดแบง

ประเภทคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และเปนแนวทางในการวิเคราะหหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา 
 

2.4 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้ว 

ในการศึกษา “การใช้ภาษารอยแก้วในภาษาไทยสมัยอยุธยา” ของปรีชา ช้างขวัญยืน (2515) 

ไดกลาวถึงรูปแบบงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาโดยใช้คำวา ทำนองเขียน16 ซ่ึงแบงเปน 6 ประเภท

ตามเกณฑท่ีใช้ เช่น การใช้ภาษา ลักษณะของเร่ือง และความมุงหมายของเร่ือง วรรณคดีพุทธศาสนา

รอยแก้วมีความสอดคลองกับทำนองเขียน 2 ประเภท ไดแก่ ทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง และทำนอง

เขียนแบบเทศน 

ทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูงใช้กับเร่ืองราวท่ีเก่ียวข้องกับศาสนาและพระมหากษัตริย  

มีลักษณะดังน้ี (1) การใช้ศัพทบาลีสันสกฤต มักใช้ในตำแหนงท่ีตองการแสดงความสำคัญ ย่ิงใหญ 

สูงสง และศักด์ิสิทธ์ิ (2) การใช้คำประดับ โดยการนำคำมาวางตอกันท้ังคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน

หรือสวนขยายของคำศัพท เพ่ือเนนความสำคัญของเน้ือหาและตกแตงภาษาใหประณีตข้ึน (3) การใช้

คำซ้ำๆ เม่ือมีการแจกแจงเน้ือความ (4) การใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง ท้ังในประโยคเดียวกันและ

ระหวางประโยค ลักษณะเหมือนภาษาท่ีใช้ในรายยาว และ (5) การใช้ประโยคขนาดยาว (ปรีชา  

ช้างขวัญยืน, 2515: 332-338) 

 
16 แปลมาจากคำวา style ใช้ในความหมายตามที่ Porter G. Perrin กลาวไววา เปนการใช้ภาษาที่ทำใหผูฟงหรือผูอาน

เกิดความรูสึกตอความคิดและการแสดงออกทางภาษา เกี่ยวกับการเลือกคำและการใช้โดยผูพูดหรือผูเขียน เปนเรื่องของ

ผลจากการใช้ภาษามากกวาความถูกผิด (Changkhwanyuen, 1972, p. 329) 
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สวนทำนองเขียนแบบเทศนใช้กับเร่ืองราวท่ีเก่ียวข้องกับการส่ังสอนหรืออธิบายธรรมะ  

จึงมีอิทธิพลของภาษาบาลีอยางมากจนเรียกไดวาเปนทำนองเขียนแบบบาลี มีลักษณะดังน้ี  

(1) การทับศัพทภาษาบาลี มีท้ังคำศัพทเฉพาะทางศาสนาและคำศัพทท่ัวไปท่ีนำมาใช้แทนคำไทย  

(2) การใช้สำนวนท่ีไมปรากฏในทำนองเขียนอ่ืนจำนวนมาก อาจเปนสำนวนท่ีแปลมาจากภาษาบาลี 

(3) การใช้ประโยคขนาดยาว ประกอบดวยประโยคเล็กๆ หลายประโยค เช่ือมดวยคำเช่ือมชนิดตางๆ 

มีการใช้สวนขยายและการซ้อนคำ และ (4) การใช้อธิบายโวหารโดยวิธีตางๆ เช่น การใช้ถอยคำซ้ำๆ 

การเปรียบเทียบ (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 347-373) 

จากลักษณะของทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูงและทำนองเขียนแบบเทศน แสดงใหเห็นวา

รูปแบบภาษาท่ีใช้เก่ียวกับศาสนาและพระมหากษัตริยซ่ึงถือไดวาเปนภาษาระดับสูงในสมัยอยุธยามี

การใช้ศัพทบาลีสันสกฤตและการใช้ประโยคขนาดยาว สวนการใช้ภาษาในลักษณะอ่ืนๆ บงบอกถึง

รูปแบบภาษาในแตละทำนองเขียน โดยการใช้คำประดับ การใช้คำซ้ำๆ และการใช้คำอยางมีสัมผัส

คลองจอง มักปรากฏในทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง สวนการใช้สำนวนแปลบาลีและการใช้อธิบาย

โวหาร มักปรากฏในทำนองเขียนแบบเทศน 

งานวิจัยน้ีซ่ึงแสดงใหเห็นถึงรูปแบบภาษาท่ีใช้ในวรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้วสมัยอยุธยา 

สามารถนำมาใช้ในการวิเคราะหความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาใน

ฐานะท่ีเปนสวนสรางใหพระวรสารมีลักษณะเปนวรรณคดีศาสนาอยางไทย 
 

2.5 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปลคัมภีรไบเบิล 

การแปลคัมภีรไบเบิลเปนประเด็นท่ีมีผูศึกษาเปนจำนวนมาก จากการทบทวนวรรณกรรม

พบวามีผูศึกษาเก่ียวกับการแปลคัมภีรไบเบิลในหลากหลายภาษาและหลากหลายตัวบท ในท่ีน้ีจะ

จำแนกงานท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลออกเปน 2 ประเภทโดยใช้ภาษาในคัมภีรไบเบิลท่ีนำมาศึกษา

เปนเกณฑ ไดแก่ เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทย และเอกสารและ

งานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาตางประเทศ 
 

2.5.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทย 

งานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทยแบงไดเปน 2 กลุม ไดแก่ งานท่ีเปน

การศึกษาในภาพรวม และงานท่ีเปนการศึกษาเฉพาะดาน 
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งานกลุมท่ี 1 เปนงานท่ีศึกษาในภาพรวม โดยศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลในแตละฉบับ

เพ่ือตองการทราบวามีการแปลในลักษณะใดบางหรือการแปลในลักษณะใดดีท่ีสุด งานในกลุมน้ี ไดแก่ 

งานของโครว (Crow, 2000) โดตี (Doty, 2007) และ นรี เชษฐศุทธยางกูร (2555) 

งานของโครว (Crow, 2000) เร่ือง “Developing A New Thai Bible Translation” 

ศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลฉบับแปลใหม ค.ศ. 1998 ซ่ึงเปนการแปลคัมภีรไบเบิลภาคพันธสัญญา

ใหมจากตนฉบับภาษากรีกเปนภาษาไทย การแปลในคร้ังน้ีมีการพัฒนารูปแบบในการแปลเพ่ือเนน

การส่ือสารใหเข้าใจง่ายข้ึน โดยการไมใช้ภาษาระดับสูงหรือคำราชาศัพทเหมือนการแปลแบบเก่า 

เน่ืองจากการใช้คำราชาศัพทจะทำใหเข้าใจยาก และคำราชาศัพทสรางระยะหางระหวางมนุษยกับ

พระเจ้า ทำใหคนไทยรูสึกวาไมสามารถเข้าใกลพระเจ้าได 

งานของโดตี (Doty, 2007) เร่ือง “The paradigm shift in Bible translation in 

the modern era, with special focus on Thai” ศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลดวยวิธีการแปล 3 

วิธี ไดแก่ (1) การแปลแบบตรงตัว ซ่ึงมีการใช้คำราชาศัพท (2) การแปลแบบเทียบเคียงหนาท่ี ซ่ึงไมมี

การใช้คำราชาศัพท และ (3) การแปลแบบอิงความหมาย ซ่ึงยังไมพบการแปลแบบน้ีในภาษาไทย 

เพ่ือท่ีจะตัดสินวาการแปลแบบใดส่ือสารไดดีท่ีสุดและเหมาะสมกับการแปลคัมภีรไบเบิล โดยทดสอบ

กับผูท่ีไมมีความรูเร่ืองคัมภีรไบเบิลมาก่อน ผลการทดสอบพบวาการแปลแบบอิงความหมายเข้าใจได

ง่ายท่ีสุด รองลงมาเปนการแปลแบบเทียบเคียงหนาท่ี และการแปลแบบตรงตัว ตามลำดับ 

งานของนรี เชษฐศุทธยางกูร (2555) เร่ือง “แนวทางการแปลพระคริสตธรรมคัมภีร

ในช่วง ค.ศ. 1971 - ค.ศ. 2010” ศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลในช่วง ค.ศ. 1971-2010 โดยมี

วัตถุประสงค์เพ่ือรวมรวบข้อมูลเชิงประวัติท่ีเก่ียวข้องกับการแปลคัมภีรไบเบิล ศึกษาแนวทางการแปล

คัมภีรไบเบิล และเปรียบเทียบแนวทางการแปลในปจจุบัน ในสวนของแนวทางการแปลไดศึกษาการ

แปลคัมภีรไบเบิลฉบับ 1971 โดยสมาคมพระคริสตธรรมไทย และฉบับอมตธรรมรวมสมัย (TNCV) 

โดยองค์การอมตธรรม เน่ืองจากเปนฉบับท่ีไดรับความนิยมและใช้อยางแพรหลายท่ีสุด ผลการศึกษา

พบวาแมคัมภีรท้ังสองฉบับจะยึดตนฉบับเดียวกัน แตท้ังสององค์กรระบุแนวทางการแปลท่ีแตกตางกัน

อยางชัดเจน ฉบับ 1971 เลือกการแปลตรงตามตัวอักษร สวนฉบับ TNCV เลือกการแปลแบบยึด

ความหมายเปนหลัก ทำใหคัมภีรท้ังสองฉบับมีความแตกตางกันอยางชัดเจนในดานภาษา 

งานวิจัยท้ังสามเร่ืองน้ีแสดงใหเห็นวาการเปล่ียนแปลงของแนวทางการแปลข้ึนอยูกับ

จุดประสงค์ของผูแปล เน่ืองจากในสมัยหลังนิยมการส่ือสารใหเข้าใจไดง่าย แนวโนมการแปลจึงเนนไป

ท่ีการอิงความหมาย แตกตางจากในสมัยก่อนท่ีนิยมการแปลแบบตรงตัวซ่ึงมีการใช้ภาษาท่ีเข้าใจยาก 

นอกจากน้ียังแสดงใหเห็นถึงการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีใช้ในงานเขียนทางศาสนาคริสต จากเดิมท่ี
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นิยมการใช้ภาษาท่ีแสดงถึงความศักด์ิสิทธ์ิ ความสูงสงของพระเจ้า และการใช้คำศัพทบางคำท่ีแสดง

ถึงความเปนตัวบททางศาสนา ซ่ึงอาจเปนศัพทท่ีเข้าใจยากสำหรับคนบางกลุม มาสูปจจุบันท่ีนิยม 

การใช้ภาษาท่ีเข้าใจง่ายและเข้าถึงคนไดในวงกวาง การเปล่ียนแปลงดานการใช้ภาษาในลักษณะน้ีจึง

ทำใหคำศัพทท่ีใช้ในปจจุบันมีความแตกตางจากคำศัพทท่ีใช้ในสมัยก่อนอยางเห็นไดชัด 

งานกลุมท่ี 2 เปนงานท่ีศึกษาเฉพาะดาน โดยศึกษาการแปลคำท่ีใช้ในคัมภีรไบเบิลท้ัง

ท่ีมีความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนาและไมไดมีความหมายเฉพาะ งานในกลุมน้ี ไดแก่ งานของ 

นิภา พรฤกษงาม (2543) โปรดปราน ธรรมสอน (2544) ศุภกาญจน เอ่ียมหฤทและจิรันธรา ศรีอุทัย 

(2554) และกันตพงศ จิตตกลา (2564) 

งานของนิภา พรฤกษงาม (2543) เร่ือง “บทความเร่ือง “ศาสนาคริสตนิกายคาทอลิก” 

: บทแปลและบัญชีศัพทเฉพาะทางศาสนา” ในดานบัญชีศัพทเฉพาะทางศาสนา มีการจัดทำบัญชี

ศัพทเฉพาะทางศาสนาคริสตนิกายคาทอลิกในเชิงวิเคราะห โดยรวบรวมคำศัพทเฉพาะนำมาวิเคราะห

เปรียบเทียบกับคำศัพทภาษาฝร่ังเศสและเสนอแนะคำท่ีสมควรนำมาใช้ในบทแปล ข้ันตอนเร่ิมจาก

การรวบรวมคำศัพทจากเอกสารท้ังของคาทอลิกและโปรเตสแตนตจำนวน 25 รายการ หน่ึงในน้ันคือ 

พระวรสารสมัยอยุธยา จากน้ันจึงเลือกคำศัพทเพ่ือใช้ในการจัดทำบัญชีศัพทดวยเกณฑ 5 ข้อ ไดแก่ 

ความหมายประจำคำของศัพทเดิม อัตราความนิยมใช้ในวงการ ความกระชับของคำศัพท ความยาก

ง่ายของคำศัพท และความหมายท่ีครอบคลุมรากศัพทของเดิม งานวิจัยน้ีจึงเปนการศึกษา

เปรียบเทียบท้ังในสมัยเดียวกันและข้ามสมัย 

งานของโปรดปราน ธรรมสอน (2544) เร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบสรรพนาม

ในงานแปลพระคัมภีรไบเบ้ิลฉบับ 1971 และฉบับอานง่าย” ศึกษาเปรียบเทียบการแปลคำสรรพนาม

ในพระวรสารนักบุญลูกาจากคัมภีรไบเบิล 2 ฉบับ ไดแก่ คัมภีรไบเบิลฉบับป 1971 ของสมาคม 

พระคริสตธรรมไทย และคัมภีรไบเบิลฉบับอานง่ายของศูนยกลางการแปลโลก โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ

ศึกษาระบบสรรพนามในภาษาไทย วิเคราะหปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอการเลือกใช้สรรพนามและ

เปรียบเทียบผลจากการใช้สรรพนามน้ัน และศึกษาวาผูแปลมีอิทธิพลตอการแปลสรรพนามท่ีแตกกัน

หรือไม อยางไร ผลการศึกษาพบวาการใช้สรรพนามในคัมภีรท้ังสองแตกตางกัน ปจจัยท่ีสงผลตอ 

การเลือกใช้สรรพนามในคัมภีรท้ังสอง คือ ปจจัยทางไวยากรณ ไดแก่ พจน และ บุรุษ สวนปจจัยเร่ือง

เพศมีผลค่อนข้างนอย ในฉบับ 1971 นิยมใช้สรรพนามท่ีไมบงเพศ ตางจากฉบับอานง่ายซ่ึงสรรพนาม

จะเปล่ียนไปตามปจจัยทางสังคม กลาวคือ มีการใช้สรรพนามท่ีแสดงความสัมพันธฉันเครือญาติ  

มีการใช้สรรพนามท่ีเปล่ียนไปเม่ือทัศนคติเปล่ียน และมีการใช้สรรพนามท่ีแสดงถึงเพศ นอกจากน้ี

ปจจัยสำคัญท่ีทำใหคัมภีรท้ังสองฉบับตางกัน คือ ปจจัยทางสังคมเร่ืองสถานะและความสัมพันธ
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ระหวางคู่สนทนา และเจตนาของผูแปล ฉบับ 1971 ผูแปลตองการจะรักษาความศักด์ิสิทธ์ิของตัวบท

ซ่ึงแสดงออกดวยรูปภาษา คือ รูปภาษาท่ีเปนทางการและเปนภาษาโบราณ สวนฉบับอานง่ายผูแปล

จัดทำคัมภีรสำหรับผูท่ีมีความรูพ้ืนฐานทางดานคริสตศาสนานอย จึงใช้ภาษาท่ีไมเปนทางการ เหมือน

ภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจำวัน 

งานของศุภกาญจน เอ่ียมหฤทและจิรันธรา ศรีอุทัย (2554) เร่ือง “การแปลศัพท

สำนวนท่ีมีช่ือเฉพาะจากพระคริสตธรรมคัมภีรภาคพันธสัญญาเดิมเปนภาษาไทย” ศึกษาการแปลช่ือ

เฉพาะท้ังช่ือคนและสถานท่ีท่ีเปนท่ีรูจักโดยท่ัวไปในสังคมตะวันตกจำนวน 12 รายการจากคลังข้อมูล 

หนังสือ และเว็บไซตตางๆ โดยใช้วิธีการแปลช่ือเฉพาะ 4 วิธีตามท่ี Vermes ไดเสนอไว ไดแก่  

(1) การถายทอด (transference) เปนการใช้ช่ือเฉพาะตามภาษาตนฉบับโดยไมมีการเปล่ียนแปลง

ใดๆ แตภาษาอังกฤษและภาษาไทยใช้อักษรตางชุดกัน วิธีการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยท่ี

เทียบเคียงได คือ การถายทอดอักษร (transliteration) (2) การแทนท่ี (substitution) เปนการใช้ช่ือ

เฉพาะตามท่ีมีอยูแลวในภาษาฉบับแปล (3) การแปลความหมาย (translation) เปนการถายทอด

ความหมายของช่ือเฉพาะใหมีความหมายค่อนข้างตรงกับภาษาตนฉบับ และ (4) การปรับเปล่ียน 

(modification) เปนการเลือกแปลโดยใช้คำในภาษาฉบับแปลท่ีไมเก่ียวข้องตามตัวอักษรหรือ

เก่ียวข้องเพียงเล็กนอย การปรับเปล่ียนทำให เกิดการเปล่ียนแปลงรูปแบบและความหมาย  

ผลการศึกษาพบวามีการแปล 3 วิธี ไดแก่ (1) การถายทอดอักษร ผูอานไมตองใช้ความพยายามมาก

ในการทำความเข้าใจ จะใช้เม่ือมีบริบทท่ีช่วยในการทำความเข้าใจ การแปลแบบน้ีจะพบไดในหนังสือ

ทางคริสตศาสนา (2) การแปลความหมาย ผูอานตองใช้ความพยายามมากข้ึนในการทำความเข้าใจ 

แตจะไดรับผลการส่ือสารตามบริบทท่ีเหมาะสมย่ิงข้ึนดวย การแปลแบบน้ีใช้เม่ือสำนวนท่ีมีช่ือเฉพาะ

กลายเปนคำศัพทท่ัวไปในภาษาอังกฤษแลว และ (3) การปรับเปล่ียน ผูอานตองใช้ความพยายามมาก

ข้ึนในการทำความเข้าใจ ผูอานจะไดรับผลของการส่ือสารตามบริบทท่ีเหมาะสมมากกวาวิธีอ่ืน  

การแปลแบบน้ีอาจมีการเพ่ิมข้อความเพ่ืออธิบายหรือมีการใช้วิธีการแปลอ่ืนรวมดวย สวนใหญผูแปล

จะใช้วิธีน้ี 

งานของกันตพงศ จิตตกลา (2564) เร่ือง “พระสังฆราชลาโนกับการสรางคำศัพทใน

วรรณกรรมคำสอนคาทอลิก” ศึกษาคำท่ีใช้ในวรรณกรรมคำสอนทางคริสตศาสนาท่ีแปลและเรียบ

เรียงโดยพระสังฆราชลาโน โดยมีการศึกษารูปแบบ ความสัมพันธกับสังคม และการสืบตอ ตัวบทท่ีใช้

ศึกษาคือ พระวจนาถ (L’Évangile) ซ่ึงก็คือพระวรสารสมัยอยุธยา และหนังสือคำสอน (Catechismo) 

ผลการศึกษาพบวารูปแบบการสรางคำใหมมี 4 ลักษณะ ไดแก่ (1) การยืมคำบาลี-สันสกฤต มีการนำ

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาสมาสซ่ึงมีลักษณะเหมือนกับท่ีปรากฏในวรรณคดีสมัยอยุธยา การสรางคำ

เช่นน้ีเปนการนำความรูดานเทววิทยามาถายทอดผานคำศัพทช้ันสูง (2) การผสมคำภาษาตะวันตก  
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มีการนำคำภาษาอ่ืนมาผสมกับคำภาษาตะวันตกโดยเฉพาะภาษาโปรตุเกส (3) การแปรความหมาย  

มีการใช้คำวา พุทธ ในความหมายท่่ีส่ือถึงพระเจ้าและพระเยซู บุตรของพระเจ้า อาจมีนัยวาพระเจ้า

ในตะวันตกมีสถานภาพและเปนหน่ึงเดียวกับพระพุทธเจ้าในตะวันออก คำวา พุทธ ปรากฏตลอด 

ท้ังเลม อาจทำใหผูอานเกิดความสับสนวากำลังอานคำสอนในศาสนาใด และ (4) การใช้ราชาศัพท  

มีการใช้ราชาศัพทเม่ือกลาวถึงพระเจ้า พระเยซู พระนางมารีย และกษัตริยหรือราชวงศ การสรางคำ

ของพระสังฆราชลาโนเปนการใช้คำช้ันสูงเพ่ือสรรเสริญพระเจ้า และเปนกลยุทธในการส่ือสารกับ 

ชนช้ันสูงในสมัยอยุธยา การถายทอดความเช่ือทางคริสตศาสนาผานการสรางคำเช่นน้ีทำใหราชสำนัก

เกิดความวิตกกังวล จนเกิดการส่ังหามไมใหใช้ภาษาไทยและภาษาบาลีในการสอนศาสนาโดย 

เจ้าฟาพร (สมเด็จพระเจ้าอยูหัวบรมโกศ) อยางไรก็ตามแนวคิดและรูปแบบการสรางคำของ

พระสังฆราชลาโนไดรับการสานตอโดยมิชชันนารีฝร่ังเศสตอมาและกลายเปนเอกลักษณทางภาษาของ

พระศาสนจักรคาทอลิกในประเทศไทย 

งานวิจัยท้ังส่ีเร่ืองน้ีแสดงใหเห็นถึงการเลือกใช้คำในการแปลและวิธีการแปลคำศัพทท่ี

เก่ียวข้องกับคริสตศาสนา ท้ังในสวนท่ีเปนคำสรรพนาม คำศัพทเฉพาะ และคำศัพทสำนวนท่ีมี 

ช่ือเฉพาะ การเลือกใช้คำหรือวิธีการแปลข้ึนอยูกับจุดประสงค์ของผูแปลและบริบทท่ีจะนำตัวบทน้ัน

ไปใช้ โดยในสมัยอยุธยาการแปลคัมภีรไบเบิลมีจุดประสงค์เพ่ือใหชนช้ันสูงอานและเนนการแสดง

ความสูงสงของพระเจ้าจึงมีการแปลท่ีใช้คำศัพทสูง ตอมาในสมัยหลังเม่ือคริสตศาสนาเปนท่ีแพรหลาย

ในสังคมไทยแลวจึงมีจุดประสงค์ในการแปลเพ่ือใหคนท่ัวไปในวงกวางไดอาน การแปลคัมภีรไบเบิลจึง

เร่ิมนิยมการแปลท่ีเนนการเข้าถึงเน้ือหาโดยการใช้ภาษาท่ีเข้าใจง่าย สอดคลองกับงานวิจัยท่ีศึกษา 

การแปลในภาพรวมข้างตน 

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทยท่ีไดทบทวนมาน้ีทำให

เข้าใจถึงการเปล่ียนแปลงและความแตกตางของการใช้คำศัพทในการแปลคัมภีรไบเบิลในแตละคร้ัง 

งานวิจัยเหลาน้ีสามารถใช้เปนแนวทางในการศึกษาการใช้คำศัพทในการแปลพระวรสารในแตละสมัย

และเปนแนวทางในการวิเคราะหถึงสาเหตุของการเลือกใช้คำศัพทในลักษณะตางๆ 
 

2.5.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาตางประเทศ 

เอกสารและงานวิจัยท่ีนำมาทบทวนน้ีเปนการศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลรวมถึง

คำศัพททางคริสตศาสนาข้ามวัฒนธรรมในช่วงคริสตศตวรรษท่ี 16-17 ซ่ึงเปนช่วงเวลาท่ีชาวตะวันตก

หลายกลุมไดเดินทางไปเผยแผศาสนายังภูมิภาคอ่ืน สงผลใหใหเกิดการแปลงานเขียนทางคริสตศาสนา

ตางๆ รวมท้ังพระวรสารสมัยอยุธยาก็ไดแปลข้ึนในช่วงเวลาน้ีเช่นกัน การศึกษาในดานน้ีสวนใหญได

ศึกษาการแปลของบาทหลวงคณะเยสุอิต (Jesuits) ซ่ึงเปนมิชชันนารีคาทอลิกท่ีไดเดินทางไปเผยแผ
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คริสตศาสนาและแปลความเช่ือไปสูภาษาอ่ืนๆ เปนจำนวนมาก งานท่ีศึกษาในดานน้ี เช่น งานของคิม 

(Kim, 2001 ) เ ร่ือ ง  “Strange Names of God: The Missionary Translation of the Divine 

Name and the Chinese Responses to Matteo Ricci’s Shangti in Late Ming China, 1583-

1644” ศึกษาการแปลข้ามวัฒนธรรมของคำเรียกพระเจ้าในกรณีการแปลวา Shangdi โดย Matteo 

Ricci และการตอบสนองของนักปราชญชาวจีนในช่วงปลายราชวงศหมิง รวมท้ังไดกลาวถึงการแปล

คำเรียกพระเจ้าของมิชชันนารีเยสุอิตในช่วงแรกโดยยกกรณีศึกษา 3 แหง ไดแก่ ญ่ีปุน เปรู และ

อินเดียใต งานของอัลวิส ฟโยและมิลตัน (Alves Filho and Milton, 2005) เร่ือง “Inculturation 

and acculturation in the translation of religious texts: the Translations of Jesuit priest 

José de Anchieta into Tupi in 16th century Brazil” ศึกษาการแปลงานเขียนทางศาสนาโดย 

José de Anchieta ในบราซิลคริสตศตวรรษท่ี 16 งานของเฮนน (Henn, 2011) เร่ือง “Jesuit 

rhetorics: Translation versus conversion in early-modern Goa” ศึกษางานแปลของมิชชันนารี

เยสุอิตในเมืองกัวคริสตศตวรรษท่ี 16 ซ่ึงเปนช่วงแรกของการขยายจักรวรรดิโปรตุเกสไปสูตะวันออก 

งานของตเนชา (Taneja, 2012) เร่ือง “Translation as a dialogue between cultures: the 

Jesuit experience” ศึกษากระบวนการแปลของมิชชันนารีเยสุอิตในฐานะกระบวนการผสมผสาน

และปรับใหเข้ากับวัฒนธรรม โดยยกตัวอยางในบราซิลและอินเดียใต งานของฟารจ (Farge, 2012) 

เร่ือง “Adapting language to culture: Translation projects of the Jesuit missions in Japan 

and China” ศึกษาการแปลคำศัพททางศาสนาโดยมิชชันนารีเยสุอิตในญ่ีปุนและจีน และงานของ

ฮอสเน (Hosne, 2018) เร่ือง “Dios, Dio, Viracocha, Tianzhu: “Finding” and “Translating” 

the Christian God in the Overseas Jesuit Missions (16th–18th Centuries)” ศึกษาการแปล

คำเรียกพระเจ้าโดยมิชชันนารีเยสุอิตในจีนและเปรู โดยในการแปลท้ังสองกรณีน้ีมีลักษณะท่ีคลายคลึง

กันคือในภาษาปลายทางไมมีเสียง /d/ จึงทำใหไมสามารถออกเสียงคำวา Dio หรือ Dios ซ่ึงเปนคำวา

พระเจ้าในภาษาอิตาลีและภาษาสเปนไดอยางถูกตอง 

ในสวนการแปลคัมภีรไบเบิลในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตไดมีการศึกษาการแปล

เปนภาษามลายู เช่น งานของฟรีส (Vries, 2018) เร่ือง “Iang Evangelivm Ul-Kadus Menjurat 

kapada Marcum: The First Malay Gospel of Mark (1629–1630) and the Agama Kumpeni” 

ศึกษาการแปลพระวรสารนักบุญมาระโกภาษามลายูฉบับแรกโดย Albert Cornelisz Ruyl พอค้า 

ชาวดัตช์ (Dutch) โปรเตสแตนต ซ่ึงทำงานในบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดา (VOC) โดย

วิเคราะหถึงสาเหตุของการใหทุนสนับสนุนโดย VOC ภาษาท่ีใช้และกลวิธีการแปล และความสำคัญ

ตอสังคมและวิชาการ 
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จากการศึกษาการแปลของมิชชันนารีเยสุอิตท้ังในเอเชียและอเมริกา รวมถึงการแปล

ของพอค้าชาวดัตช์ พบวา แนวทางการแปลสามารถสรุปไดเปน 2 แนวทาง ไดแก่ การแปลโดยเนน

การใช้คำศัพทในภาษาตนทางหรือการทับศัพท (transliteration) และการแปลโดยเนนการใช้คำทาง

วัฒนธรรมในภาษาปลายทางหรือการแปลโดยการเข้าสูวัฒนธรรม (inculturation) 

การแปลแนวทางแรกยกตัวอยางเช่นในญ่ีปุนและเปรู Francis Xavier ซ่ึงเดินทางมาท่ี

ญ่ีปุนเม่ือค.ศ. 1549 ไดแปลคำวา พระเจ้า ดวยคำวา Dainichi แตเม่ือพบวาคำน้ีหมายถึงพระไวโรจน

พุทธเจ้า จึงไดเปล่ียนมาใช้คำวา Daiusu ซ่ึงเปนคำทับศัพทภาษาละตินวา Deus นอกจากน้ีใน

ช่วงแรกยังไดมีการใช้คำศัพททางพุทธศาสนา เช่น jigoku (นรก) tennin (เทวดา) แตเม่ือตระหนักถึง

ความเส่ียงในการเข้าใจผิดวาเปนคำสอนของพุทธศาสนา จึงไดใช้คำทับศัพทภาษาละตินหรือโปรตุเกส

แทน เช่น anima (จิตวิญญาณ) sacramento (ศีลศักด์ิสิทธ์ิ) (Farge, 2012: 67-68) สวน José  

de Acosta ซ่ึงเดินทางมาท่ีเปรูคร้ังแรกเม่ือค.ศ. 1572 ไดแปลคำวา พระเจ้า เปนภาษาเกชวา 

(Quechua) ดวยคำทับศัพทภาษาสเปน Dios เน่ืองจากเห็นวาไมมีคำศัพททางศาสนาคำใดท่ีมี

ความหมายเทากับพระเจ้า แมชาวเปรูจะสามารถเข้าใจถึงความดำรงอยูของพระเจ้าไดผานเทพเจ้า

ทองถ่ิน แตช่ือเทพเจ้าทองถ่ินก็ไมใช่ช่ือท่ีเหมาะสม (Kim, 2001: 114-122) 

การแปลแนวทางท่ีสองยกตัวอยางเช่นในบราซิล จีน อินเดีย และชวา José de 

Anchieta ซ่ึงเดินทางมาท่ีบราซิลเม่ือค.ศ. 1553 มักใช้วิธีการแปลโดยหาส่ิงท่ีมีลักษณะเหมือนกันใน

ภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ในการแปลคำสอนเปนภาษาตูป (Tupi) จึงมีการใช้คำทางความเช่ือ

ทองถ่ิน เช่น คำวา พระเจ้า แปลดวยคำวา Tupã ซ่ึงหมายถึงเทพเจ้าท่ีมีลักษณะเปนสายฟา คำวา 

ทูตสวรรค์ แปลดวยคำวา karaibebe ซ่ึงมาจากคำวา karai (หมอผี) และ bebe (มีปก) (Alves 

Filho and Milton, 2005: 12-15) 

ในจีน Michele Ruggieri และ Matteo Ricci ซ่ึงเดินทางมาถึงเม่ือค.ศ. 1583 ไดใช้

วิธีการแปลโดยใช้คำทางความเช่ือท่ีมีอยูแลวอันเปนการปรับเข้าสูบริบททางศาสนาทองถ่ิน วิธีน้ีนิยม

ใช้ท้ังในพุทธศาสนาและคริสตศาสนามาแตเดิม Ruggieri ซ่ึงเขียนหนังสือคำสอน Tianzhu shilu  

(天主實錄 (บันทึกเร่ืองจริงของเจ้าแหงสวรรค์)) ไดแปลคำวา พระเจ้า ดวยคำวา Tianzhu (天主) 

แปลวา เจ้าแหงสวรรค์ แตคำน้ีอาจทำใหเกิดความสับสนทางความหมาย เน่ืองจากสวรรค์อาจส่ือถึง

สวรรค์ในพุทธศาสนา ตอมา Ricci ซ่ึงเขียนหนังสือคำสอน Tianzhu Shiyi (天主實義 (ความหมายท่ี

แทจริงของเจ้าแหงสวรรค์)) ไดแปลคำวา พระเจ้า ดวยคำวา Shangdi (上帝) แปลวา เทพเจ้าสูงสุด 

เน่ืองจากในงานเขียนของลัทธิขงจ่ือคำน้ีส่ือถึงผูสูงสุดหน่ึงเดียว อันเปนลักษณะท่ีเหมือนกับพระเจ้าใน

คริสตศาสนา (Kim, 2001: 183-212) 
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ในอินเดีย Roberto de Nobili ซ่ึงเดินทางมาท่ีเมืองมทุไร (Madurai) เม่ือค.ศ. 1606 

ไดแปลคำวา พระเจ้า เปนภาษาทมิฬวา Sarvesuran (สรฺเวศฺวร ส.) ซ่ึงสรางมาจากคำวา สรฺว (ทุกส่ิง) 

และ อีศฺวร (เจ้า) แปลวา เจ้าแหงส่ิงท้ังปวง คำน้ีเปนหน่ึงในพันนามของพระวิษณุ (Kim, 2001: 138-

146) นอกจากน้ียังมีการแปลโดยใช้คำทางวัฒนธรรม เช่น prasadam (ของท่ีไดรับหลังจากการบูชา

เทพเจ้า) ใช้หมายถึงพระหรรษทาน Vedam (คัมภีรพระเวท) ใช้หมายถึงคัมภีรไบเบิล (Taneja, 

2012: 272) สวน Thomas Stephens ซ่ึงเดินทางมาท่ีเมืองกัว (Goa) ไดแปลแตงคัมภีรไบเบิลใหมี

ลักษณะคลายกับวรรณกรรมฮินดูภักติประเภทปุราณะ โดยใช้ภาษาพราหมณ (lingua Bramana) ซ่ึง

สันนิษฐานวาเปนภาษามราฐีเก่า (Old Marathi) และรูปแบบรอยกรองท่ีเรียกวา โอวี (ovi) หนังสือ

เลมน้ีมีช่ือวา Kristapurana (ปุราณะของพระคริสต) ตีพิมพคร้ังแรกเม่ือค.ศ. 1619 ในการแปลคร้ังน้ี

มีการใช้และการสรางคำศัพทภาษามราฐีและสันสกฤต เช่น Paramesvara ใช้หมายถึงพระเจ้า 

Devasuta ใช้หมายถึงพระบุตรของพระเจ้า Vaikuntharaya ใช้หมายถึงพระราชาแหงสวรรค์ 

(Henn, 2011: 210-216) 

สวนในเกาะชวา Albert Cornelisz Ruyl ไดแปลพระวรสารนักบุญมาระโกเปนภาษา

มลายูซ่ึงเปนหน่ึงในภาษากลางท่ีใช้ติดตอส่ือสารกันในบริเวณน้ัน ตีพิมพเม่ือค.ศ. 1629 ในการแปล

คร้ังน้ีไดใช้กลวิธีการใช้คำศัพททางศาสนาฮินดู-พุทธ อิสลาม และคาทอลิก การแทนท่ีทางวัฒนธรรม 

และการสรางคำใหม ในดานการใช้คำศัพททางศาสนาท่ีมีมาก่อนแลวพบวามีการใช้คำศัพททาง

ศาสนาท้ังภาษาสันสกฤต เช่น pandita (ศิษยาภิบาล) ภาษาอาหรับ เช่น Allah (พระเจ้า) nabi 

(ประกาศก) และภาษาโปรตุเกส เช่น Deos (พระเจ้า) อยางไรก็ตามมีการใช้คำศัพททางศาสนาท่ีมา

จากภาษาอาหรับมากกวาภาษาอ่ืน เช่น คำวา พระเจ้า ใช้คำวา Allah มากกวา Deos คำวา พระจิต 

ใช้คำวา Ruah มากกวา Spirito (Vries, 2018: 48-67) 

การศึกษาการแปลความเช่ือทางคริสตศาสนาข้ามวัฒนธรรมแสดงใหเห็นวาภาษาและ

วัฒนธรรมปลายทางเปนปจจัยสำคัญในการแปลและเปนปญหาท่ีผูแปลตองเลือกทางออกท่ีเหมาะสม

ท่ีสุด ผูแปลแตละคนเลือกวิธีการแปลท่ีแตกตางกัน ท้ังน้ีเพ่ือจุดมุงหมายเดียวกันคือการทำใหคนใน

วัฒนธรรมปลายทางรูจักและเข้าใจความเช่ือทางคริสตศาสนา แมวาจะไมสามารถทำใหเกิด 

ความเข้าใจท่ีถองแทได แตอยางนอยก็สามารถทำใหเกิดการรับรูถึงอีกความเช่ือหน่ึง กลวิธีการแปลท่ี

ทำใหคนในวัฒนธรรมปลายทางเกิดความเข้าใจในความเช่ือใหมไดอยางง่ายท่ีสุดคือการอิงกับส่ิงท่ีมีอยู

ก่อนแลวในวัฒนธรรมน้ันๆ เน่ืองจากการนำคำใหมมาใช้อาจไมเปนท่ียอมรับและทำใหเข้าถึงไดยาก 

ในช่วงแรกของการเผยแผศาสนาจึงนิยมใช้วิธีน้ี โดยการเลือกใช้คำทางความเช่ือท่ีมีอยูเดิม รวมท้ัง

รูปแบบงานเขียนทางศาสนา อยางไรก็ตามการแปลวิธีน้ีอาจทำใหเกิดความสับสนทางความหมาย
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ระหวางความหมายในความเช่ือเดิมกับความเช่ือใหมได เพ่ือหลีกเล่ียงความเส่ียงในการเข้าใจผิดและ

การปะปนกันของความเช่ือ ผูแปลบางสวนจึงใช้วิธีการทับศัพทคำในภาษาตนทาง 

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาตางประเทศท่ีไดทบทวน

มาน้ีทำใหเห็นถึงแนวทางการแปลความเช่ือทางคริสตศาสนาในช่วงเวลาท่ีใกลเคียงกับการแปล 

พระวรสารสมัยอยุธยา รวมท้ังการปรับใหเข้ากับบริบทสังคมและวัฒนธรรมปลายทางในการเผยแผ

ศาสนา และสามารถนำมาใช้เปนแนวทางในการศึกษาการเลือกใช้คำในการแปลพระวรสารซ่ึงเปน 

การแปลข้ามวัฒนธรรมและมีการปรับใหเข้ากับวัฒนธรรมปลายทางเช่นกัน โดยท่ีงานเหลาน้ีช่วยให

เข้าใจถึงสาเหตุของการเลือกใช้แนวทางการแปลและการเลือกใช้คำในการแปลคำศัพททางคริสต

ศาสนาในช่วงแรกของการเผยแผศาสนาไปสูกลุมชนท่ียังไมไดรูจักคริสตศาสนา 
 

การทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องท้ังหมดน้ีเปนประโยชนตอการศึกษาตัวบท 

พระวรสารสมัยอยุธยา โดยสามารถนำมาใช้เปนแนวทางในการศึกษาการแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต ซ่ึงจะกลาวถึงในบทตอไป 

 



 

บทที่ 3 

ลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา 

 

ในบทน้ีจะกลาวถึงลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา 

โดยแบงเปน 2 ดาน ไดแก่ วิธีการยืมคำ และ ความหมายและบริบทการใช้คำ ดังรายละเอียดตอไปน้ี 
 

3.1 วิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา 

จากการสำรวจและศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาซ่ึงมีท้ังหมด 

1260 คำ พบวาคำยืมเหลาน้ีมีวิธีการยืมคำ 3 วิธี คือ การยืมมาโดยตรง การยืมมาสรางคำใหม และ

การนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง แตละวิธีมีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

3.1.1 คำท่ียืมมาโดยตรง 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยโดยคงรูปคำเดิมหรือ 

เค้าคำเดิมซ่ึงพิจารณาไดจากการสะกดคำและการออกเสียง เช่น กิริยา มาจากคำภาษาบาลีวา กิริยา 

มีการออกเสียงในภาษาไทยใกลเคียงกับในภาษาตนทาง โค มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา โค มี 

การออกเสียงในภาษาไทยตางจากในภาษาตนทาง โดยพยัญชนะ ค ไดเปล่ียนจากเสียง /g/ เปน /kh/ 

คำท่ียืมมาโดยตรงน้ีพบจำนวน 389 คำ การยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาในภาษาไทยโดยสวนใหญ

มักยืมคำมาในรูปท่ีเปนคำศัพท บางคร้ังอาจมีการยืมคำมาในรูปท่ีเปนคำบทคือติดวิภัตติเข้ามาดวยซ่ึง

พบนอยมาก แตในพระวรสารสมัยอยุธยาก็พบคำท่ีติดวิภัตติอยูจำนวนหน่ึง คำยืมเหลาน้ีจึงไดจำแนก

ไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะการยืมคำดังกลาว ไดแก่ คำท่ียืมเปนศัพท และ คำท่ียืมเปนบท 
 

3.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพท 

คำท่ียืมเปนศัพท หมายถึง คำท่ียืมมาเปนรูปศัพท ไมไดประกอบวิภัตติ  

(สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 94) ซ่ึงยังไมสามารถนำมาใช้ในประโยคได เช่น ผล (ป.ส) เปนศัพทแปลวา 

ผลไม เม่ือนำมาใช้ในประโยคในตำแหนงประธานและเปนพหูพจนจะตองประกอบวิภัตติเปน ผลานิ 

ในภาษาไทยมักแปลวา อันวาผลไมท้ังหลาย คำท่ีไดประกอบวิภัตติเข้าไปแลวเรียกวาบท ซ่ึงจะ

กลาวถึงในหัวข้อตอไป คำท่ียืมเปนศัพทน้ีพบจำนวน 375 คำ จำแนกไดเปน 3 ประเภทตามท่ีมาของ

คำ ไดแก่ คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาสันสกฤต และ

คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลี 
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3.1.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ียืมเปนศัพทท่ีไมสามารถจำแนกไดอยางชัดเจนวามา

จากภาษาบาลีหรือสันสกฤต เน่ืองจากในท้ังสองภาษาน้ีมีรูปคำท่ีเหมือนหรือใกลเคียงกัน ยกตัวอยาง

เช่น 

ตารางท่ี 3.1 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กาล “เวลา” กาล ป.ส. “เวลา” แลในกาลน้ันยังมี

พระมหากษัตริยองค์หน่ึง (2) 

ชาติ “การเกิด เผาพันธุ” ชาติ ป.ส. “การเกิด สถานภาพ

ท่ีกำหนดโดยการเกิด จำพวก” 

แลดวยวาชาติยุเดวกับชาติ 

สำมเรียเปนชาติผิดกัน (68) 

ชีวิต “การมีชีวิต” ชีวิต ป.ส. “การมีชีวิต  

ช่วงชีวิต” 

เราจะไดโปรดใหนิวัตนาการ

กลับคืนชีวิตเปนข้ึนมาเลา 

(199) 

โทษ “ความผิด” โทษ ส. / โทส ป. “ความผิด 

การกระทำผิด การทำราย” 

แลดวยฉะน้ีจึงทานท้ังหลายจะมี

โทษเปนอันหนัก (287) 

เหตุ “สาเหตุ” เหตุ ป.ส. “สาเหตุ เหตุผล” เหตุใดทานท้ังหลายคิดรายแต

ในใจ (89) 
 

3.1.1.1.2 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ียืมเปนศัพทท่ีสามารถจำแนกไดวาเปนคำท่ีมาจาก

ภาษาสันสกฤต ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.2 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

บุตร “ลูกชาย ลูก” ปุตฺร ส. “ลูกชาย ลูก” ถาแลทานเปนบุตรแหง 

พระมหาเดวจริงไซร (43-44) 

ประเทศ “พ้ืนท่ี ประเทศ” ปฺรเทศ ส. “พ้ืนท่ี ประเทศ” แลเหตุแตประเทศยุเดวแผกุศล

แพรออกไปถึงประเทศท้ังหลาย

ท่ัวท้ังสานุทิศ (70) 
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พิพากษา “ตัดสิน” วิวกฺษา ส. “ความอยากท่ีจะพูด 

แสดงออก ตัดสิน พิจารณา” 

(desi.) 

แลจงใหพิพากษาโดยชอบธรรม 

แลอยาใหลำเอียงแก่ผูใดผูหน่ึง

ได (246) 

ศรัทธา “เช่ือ เล่ือมใส” ศฺรทฺธา ส. “ความเช่ือ” ใหศรัทธาตอพระศาสนาจง 

ถ่ีถวนทุกประการ (324) 
 

3.1.1.1.3 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลี 

หมายถึง คำท่ียืมเปนศัพทท่ีสามารถจำแนกไดวาเปนคำท่ีมาจาก

ภาษาบาลี ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.3 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลี 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กิจ “หนาท่ี งาน” กิจฺจ ป. “ส่ิงท่ีพึงสำเร็จ หนาท่ี 

งาน” 

ทานท้ังสองมิไดรูจักวากิจแหง

พระองค์บิดรเปนอารมณแก่เรา 

(33) 

ขณะ “ช่ัวครู คร้ัง คราว” ขณ ป. “ช่ัวครู” อน่ึงขณะน้ันยังอีกหกวันจะถึง

วันปศกะ (375) 

บุคคล “คน (เฉพาะตัว)” ปุคฺคล ป. “คน (เฉพาะตัว) 

บุคคล” 

บุคคลใดมีทรัพยสมบัติเปนอัน

มากแลบุคคลผูน้ันจะมี

กรรมวิบาก (110) 
 

คำท่ียืมเปนศัพทเหลาน้ีลวนเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว สวนใหญเปนคำ

ท่ีมีความหมายท่ัวไป จากการจำแนกดวยท่ีมาของคำพบวา คำท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีรูปคำ

ใกลเคียงกันพบมากท่ีสุด สวนคำท่ีมาจากภาษาสันสกฤตและภาษาบาลีมีจำนวนไมตางกันมาก 
 

3.1.1.2 คำท่ียืมเปนบท 

คำท่ียืมเปนบท หมายถึง คำท่ียืมมาในลักษณะบท คือประกอบวิภัตติแลว 

(สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 94) ซ่ึงสามารถนำมาใช้ในประโยคไดเลย พบจำนวน 14 คำ จำแนกไดเปน 

2 ประเภทตามการปรากฏในภาษาไทย ไดแก่ คำท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว และคำท่ียืมมาใช้

ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 
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3.1.1.2.1 คำท่ียืมเปนบทท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว 

พบท้ังคำท่ีมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต คำท่ีมาจากภาษา

สันสกฤต และคำท่ีมาจากภาษาบาลี ในจำนวนท่ีใกลเคียง คำเหลาน้ีเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.4 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ธิดา “ลูกสาว” ธีตา ป. “ลูกสาว” 

(voc./nom.sg.f.)17 

ดวยข้าพเจ้ามีธิดาผูหน่ึงอันเปน

โรคโรคาไข้ (92) 

บิดา “พอ” ปตา ป.ส. “พอ” 

(voc./nom.sg.m.)18 

แลพ่ีนองสองคนน้ันก็ละบิดาแล

เรือเสีย (77) 

มาดา “แม” มาตา ป.ส. “แม” 

(voc./nom.sg.f.) 

แลทัศนาการเห็นมาดาแหง 

เปตรู (79) 

เสรฐี “เศรษฐี คนร่ำรวย” เศฺรษฺี ส. “หัวหนาพอค้า 

พอค้าท่ีร่ำรวย” (nom.sg.m.)19 

แลผูน้ันประดุจเสรฐีผูมีทรัพย

สมบัติ (171) 
 

3.1.1.2.2 คำท่ียืมเปนบทท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 

พบเฉพาะคำท่ีมาจากภาษาบาลี มีท้ังคำท่ีมีความหมายท่ัวไปและ

คำท่ีนำมาใช้ในความหมายทางคริสตศาสนา ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.5 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

พญากโรนโต “ผูทำนาย 

ประกาศก” 

วฺยากโรนฺโต ป. “อธิบาย 

ทำนาย” (pres.ppl.20, 

nom.sg.m.) 

เหมือนคำพญากโรนโตท้ังหลาย

ซ่ึงทำนายไวแตก่อนมา (14) 

 
17 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) หรือ อาลปนะ (vocative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศหญิง (feminine) 
18 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) หรือ อาลปนะ (vocative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
19 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
20 เปนกิริยากิตก์ (participle) รูปปจจุบันกาล (present) 



 38 

มหาการุนนิโก “ผูมีความกรุณา

อยางย่ิง พระผูไถ” 

มหาการุณิโก ป. “ผูมี 

ความกรุณาอยางย่ิง” 

(nom.sg.m.) 

พระองค์เจ้าน้ีเปนมหาการุนนิโก 

ลงมาโปรดมนุศท่ัวท้ังโลกธาตุ

ธุเวโขเปนอันแมนแทจริง (72-

73) 

วัดถัง “ผา” วตฺถํ ป. “เส้ือผา” 

(nom./acc.sg.nt.)21 

แลนางมเรียก็เอาวัดถังหุมหอ

พระพุทธกายแหงพระองค์เจ้า 

(19) 
 

คำท่ียืมเปนบทเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลวและเปนคำท่ี

มีความหมายท่ัวไป สวนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะลวนเปนคำท่ีมาจากภาษา

บาลี ซ่ึงสงเสริมใหพระวรสารฉบับน้ีมีลักษณะเหมือนแปลมาจากภาษาบาลีโดยยกคำท่ีเปนบทตามท่ี

ใช้ในภาษาบาลีจริงๆ มา นอกจากคำเหลาน้ีจะเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไปแลว ยังพบวามีคำท่ียืมมา

ใช้ในความหมายทางคริสตศาสนา แมจะพบเพียง 2 คำเทาน้ันคือ พญากโรนโต และ มหาการุนนิโก 

แตท้ังสองคำน้ีก็เปนคำท่ีใช้ส่ือความหมายสำคัญทางคริสตศาสนา ดังจะไดอธิบายอยางละเอียดตอไป

ในบทท่ี 4 
 

3.1.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหม 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยแลวนำไปสรางเปนคำใหม  

คำท่ีสรางใหมน้ีจะไมปรากฏในภาษาผูให พบจำนวน 175 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะ

การสรางคำ ไดแก่ คำท่ีเกิดจากการสมาส และ คำท่ีเกิดจากการประสม 
 

3.1.2.1 คำท่ีเกิดจากการสมาส 

คำท่ีเกิดจากการสมาส หมายถึง คำท่ีเกิดจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

มาสมาสกัน พบจำนวน 135 คำ จำแนกไดเปน 4 ประเภทตามท่ีมาของคำท่ีนำมาสมาส ไดแก่  

คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤต คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาสันสกฤต คำท่ีมาจาก 

การสมาสคำภาษาบาลี และคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

 
 

 
21 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) หรือ ทุติยาวิภัตติ (accusative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศไมใช่ชาย 

(neuter) 
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3.1.2.1.1 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤตซ่ึงไม

สามารถจำแนกไดชัดเจนมาสมาสกัน ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.6 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ชราภาพ “แก่” ชรา ป.ส. “แก่” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ดวยสรีระกายน้ันชราภาพแลว 

(5) 

พุทธนายก “ผูนำทางไปพบ 

พระเยซู” 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

นายก ป.ส. “ผูนำ” 

แลเราน้ีเปนแตพุทธนายกจะ 

นำสำบุรุษท้ังหลายใหรูแลพบ 

เยสูกฤศตอ (64) 

พุทธิกุมาร “พระกุมารเยซู” พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กุมาร ป.ส. “เด็กชาย ลูกชาย” 

แลจงไดแสวงหาพระพุทธิกุมาร

ใหพบ (24) 

โภชนาหาร “อาหาร” โภชน ป.ส. “อาหาร” + อาหาร 

ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล อาหาร” 

ใหเอาโภชนาหารมาใหแก่ธิดา

เถิด (95) 
 

3.1.2.1.2 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาสันสกฤตมาสมาสกัน 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.7 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กษัตราธิราช “พระราชาผู

ย่ิงใหญกวากษัตริยท้ังปวง” 

กฺษตฺริย ส. “ชนช้ันปกครอง 

นักรบ” + อธิราช ส. 

“พระราชาผูย่ิงใหญ” 

พระองค์เจ้าเปนสามิกรเจ้าแก่

พระยาแลกษัตราธิราชท้ังปวง 

(25) 

ธรรมวัจนาฏ “ถอยคำท่ีเปน

ธรรม” 

ธรฺม ส. “ศีลธรรม คำสอนของ

พระพุทธเจ้า” + วจน ป.ส.22 

“คำพูด” + อรฺถ ส. 

ผูใดจะฟงธรรมวัจนาฏแหงเรา

แลผูน้ันจะมิถึงซ่ึงกาลกิริยา

ความตาย (263) 

 
22 แมคำวา วจน จะเปนทั้งคำภาษาบาลีและสันสกฤต แตเมื่อนำมาสมาสกับคำภาษาสันสกฤตในที่นี้จึงถือวาคำนี้เปนคำ

ภาษาสันสกฤต คำอื่นที่มีลักษณะเช่นนี้ ผูวิจัยจะตีความในแนวทางนี้เช่นกัน 
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“ความหมาย” 

สตรีภาพ “ผูหญิง” สฺตฺรี ส. “ผูหญิง” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

บุคคลผูใดเล็งแลดูสตรีภาพก็ดี

แลมีจิตบังเกิดรายข้ึนมาเม่ือใด 

(118) 
 

3.1.2.1.3 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลี 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีมาสมาสกัน 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.8 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลี 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ขัดชกร “ของกิน ในท่ีน้ี

หมายถึงขนมปง” 

ขชฺช ป. “ส่ิงท่ีกินได” (grd.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

จึงพระพุทธเยสูเอาขัดชกรอัน

กระทำดวยแปงข้าวโพดสาลี 

(436) 

เดชานุภาพ “อำนาจ” เตช ป. “ความรุงเรือง พลัง

อำนาจ” + อานุภาว ป. “ความ

ย่ิงใหญ อำนาจ ความรุงเรือง” 

แตวาสวนข้างยุเดวสันชาณการ

รูจักเดชานุภาพแหง 

พระมหาเดวอันเลิศลน (70) 

โทณการ “ราง” โทณ ป. “รางไม” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

กุมารอันนอยอยูในทามกลาง

แหงโทณการ (20) 

บุพสัญญา “การตกลงกันแต

ก่อน พันธสัญญาเดิม” 

ปุพฺพ ป. “ก่อน” + สฺา ป. 

“การตกลงกัน การรับรู” 

ใหนิฏาการสำเร็จซ่ึงบุพสัญญา

ทุกประการ (12) 
 

3.1.2.1.4 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตมา 

สมาสกัน ยกตัวอยางเช่น 
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ตารางท่ี 3.9 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ชนมายุ “อายุ” ชนฺม ส. “การเกิด การมีชีวิต” 

(ic.) + อายุ ป. “ชีวิต ช่วงชีวิต” 

แลคร้ันชนมายุแหงพระองค์เจ้า

ไดสิบสองปแลว (32) 

ฤทธานุภาพ “อำนาจ  

พระสิริรุงโรจน” 

ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” + อานุภาว ป. 

“ความย่ิงใหญ อำนาจ  

ความรุงเรือง” 

กวาจะไดทัศนาการเห็นซ่ึง 

พระพุทธิสมบัติอันเข้ามา

ปรากฏดวยฤทธานุภาพ (222) 

สำบุรุษ “คนดี สาธุชน” สํ ป. “ดวย ดี” (ind.) +  

ปุรุษ ส. “ผูชาย คน” 

แลสำบุรุษท้ังหลายน้ันแตกกัน

เข้าไปฟงเทศนาแลรับศีลแหง

ยวง (46) 
 

คำท่ีเกิดจากการสมาสเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว มีท้ัง

คำท่ีมีความหมายท่ัวไปและความหมายทางศาสนาซ่ึงไมไดมีจำนวนท่ีแตกตางกันมาก คำท่ียืมมาใช้ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะแมพบจำนวนนอยกวาแตก็ไมไดตางกันมากนัก จากการจำแนกดวย

ท่ีมาของคำท่ีนำมาสมาสพบวา คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤตและคำท่ีมาจากการสมาส

คำภาษาบาลี พบมากท่ีสุด คำทุกประเภทน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว ยกเวนคำท่ี 

มาจากการสมาสคำภาษาบาลีซ่ึงสวนใหญเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 
 

3.1.2.2 คำท่ีเกิดจากการประสม 

คำท่ีเกิดจากการประสม หมายถึง คำท่ีเกิดจากการนำคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตกับคำภาษาอ่ืนมาประสมกันในลักษณะท่ีคลายกับการสมาสซ่ึงมักนำคำท่ีมีความหมายสำคัญ

ไวดานหลัง หรือ คำท่ีเกิดจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกันอยางในภาษาไทย  

พบจำนวน 40 คำ จำแนกไดเปน 3 ประเภทตามท่ีมาของคำท่ีนำมาประสม ไดแก่ คำท่ีมาจากการ

ประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาบาลีสันสกฤต คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤต

กับคำไทยหรือคำเขมร และคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก 
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3.1.2.2.1 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาบาลี

สันสกฤต 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับ

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.10 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาบาลี

สันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

คดีโลก “ทางโลก” คติ ป.ส. “ทาง” + โลก ป.ส. 

“โลก” 

แลเหตุวาชาณการรูแตข้าง 

คดีโลก (221) 

บุตรมนุศ “บุตรแหงมนุษย23” ปุตฺร ส. “ลูกชาย ลูก” +  

มนุษฺย ส. / มนุสฺส ป. “คน” 

ซ่ึงจะโปรดบาปเสียน้ันเปน

กรรมสิทธ์ิแก่บุตรมนุศ (89) 

ประลัยกัลป “การทำลายลาง

โลกเม่ือส้ินอายุ” 

ปฺรลย ส. “การทำลายลางโลก

ท้ังหมดเม่ือจบส้ินกัลป” +  

กลฺป ส. “อายุของโลก” 

ก่อนฟาแลแผนพิภพจะประลัย

กัลป (113) 

 

3.1.2.2.2 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำไทยหรือ 

คำเขมร 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับ

คำภาษาไทยหรือคำยืมภาษาเขมร ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.11 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำไทยหรือคำเขมร 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

พุทธกำหนด / พุทธิกำหนด 

“เวลากำหนดของพระเยซู” 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กํณต ข. “ต้ังไว จำกัด” 

แลพระพุทธกำหนดของเรายัง

ไปมิมาถึง (55) 

ราชวัง “ท่ีอยูของเจ้านาย” ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + วัง ท. “ท่ีอยูของ

เจ้านาย” 

แลจึงปลาตอออกไปนอกราชวัง 

(489) 

 
23 เปนคำที่พระเยซูเรียกพระองค์เอง 
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ยุรยาตร “การเดินไปอยาง

ช้าๆ” 

ยูร ข. “ช้า” + ยาตฺร ส.  

“การไป การเดินทาง” 

พระพุทธเยสูเม่ือจะยุรยาตร

เสด็จยางพระบาทจะเข้าไปใน

เมือง (367) 
 

3.1.2.2.3 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับ

คำภาษาตะวันตก ไดแก่ ภาษาละติน และ ภาษาโปรตุเกส ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.12 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

พุทธเยสู “พระเยซู” พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

Jesus โปร. / Iesus ล.  

“พระเยซู” 

แลในบัดน้ันมหาอังยอลงมา

อุปฏาการปรนนิบัติแก่ 

พระพุทธเยสู (46) 

มหาเดว “พระเจ้าผูย่ิงใหญ” มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” (ic.) 

+ Deus โปร.ล. “พระเจ้า” 

แลนางโถมนาการสรรเสริญถึง

พระพุทธคุณแหงพระมหาเดว

น้ันวา (5) 

มันนาหาร “มานนา24” manna ล. “มานนา” + อาหาร 

ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล อาหาร” 

ยอมบริโภคซ่ึงมันนาหารอันลง

มาแตเมืองบน (197) 
 

คำท่ีเกิดจากการประสมเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัย

อยุธยาโดยเฉพาะ จากการจำแนกดวยท่ีมาของคำท่ีนำมาประสมพบวา คำท่ีมาจากการประสม 

คำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำไทยหรือคำเขมร พบมากท่ีสุด รองลงมาคือคำท่ีมาจากการประสม 

คำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก คำสวนใหญเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป แมคำท่ีมาจาก

การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับคำภาษาตะวันตกบางคำก็มีความหมายท่ัวไป โดย 

คำภาษาตะวันตกท่ีนำมาประสมน้ีเปนช่ือเฉพาะ เช่น กาฝรัณอูมบุรี (Capharnaum ล. + ปุรี ป.ส.) 

หรือ กาฝรัณอูมนคร (Capharnaum ล. + นคร ป.ส.) ซ่ึงหมายถึงเมืองคาเปอรนาอุม (Capernaum) 

 
 

 
24 เปนอาหารที่พระเจ้าประทานใหชาวอิสราเอลระหวางเดินทางอพยพในทะเลทราย 
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3.1.3 คำท่ียืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยและนำไปซ้อนกับคำอ่ืน โดย

การซ้อนน้ีอาจทำใหเกิดเปนคำซ้อนหรือกลุมคำก็ได และการซ้อนน้ีอาจเปนการซ้อนโดยเรียงคำติดกัน 

การซ้อนโดยมีคำอ่ืนมาค่ัน หรือการซ้อนโดยมีการขยายคู่25 พบจำนวน 696 คำ จากคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตท่ีมาจากวิธีการยืมคำท้ังสองท่ีไดกลาวไปแลวในหัวข้อข้างตน พบวานอกจากคำเหลาน้ีจะมี

การนำมาใช้เลย ยังมีการนำมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงดวย คำท่ียืมมาซ้อนน้ีจึงจำแนกได

เปน 2 ประเภทตามวิธีการยืมคำท้ังสอง ไดแก่ คำท่ียืมมาโดยตรง และคำท่ียืมมาสรางคำใหม 
 

3.1.3.1 คำท่ียืมมาโดยตรงและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

พบจำนวน 297 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะการยืมคำ ไดแก่ 

คำท่ียืมเปนศัพท และ คำท่ียืมเปนบท 
 

3.1.3.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

พบจำนวน 283 คำ จำแนกไดเปน 3 ประเภทตามท่ีมาของคำท่ี

นำมาซ้อนกัน ไดแก่ คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับ 

คำไทย และคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย 
 

3.1.3.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.13 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ครูอาจารย “อาจารย” คุรุ ป.ส. / ครุ ป. “ผูท่ีนาเคารพ 

ครู” 

อาจารฺย ส. “ผูสอนกฎ ผูสอน

หรือผูนำทางจิตวิญญาณ” 

นิกเดมุไดเปนครูอาจารยใน 

พลยุเดวแลมิไดชาณการรู

เน้ือความน้ีเลา (60) 

 
25 การขยายคู่ในคำซ้อนพิจารณาตามราตรี ธันวารชร (2540) การขยายคู่ที่พบในพระวรสารสมัยอยุธยามี 2 วิธี ไดแก่  

วิธีเติม เช่น เปนกรรมเปนเวร เกิดจากการนำคำวา กรรมเวร มาเติมคำวา เปน หนาแตละคำ และวิธีสอดสลับ เช่น 

ศักดิ์สิทธิ์วิวิทธบริสุทธิ์อุตมางค์ เกิดจากการนำคำวา ศักดิ์สิทธิ์บริสุทธิ์ และ วิวิทธอุตมางค์ มาสอดสลับกัน 
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จิตวิญญาณ “จิตใจ” จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

วิฺาณ ป. “พลังชีวิต จิตใจ 

ความรูสึก” 

แตวามิอาจสามารถเพ่ือจะ

ประหารผลาญชีวิตแหงจิต

วิญญาณเสียก็หามิได (184) 

ญาติวงศา “ญาติ” าติ ป. “ผูท่ีมีสัมพันธใกลชิด 

คนในครอบครัว ญาติ” 

วํศ ส. / วํส ป. “เช้ือสาย” 

แลเหตุวาญาติวงศาน้ันยังมิได

สัทธหิตการเช่ือถึงพระองค์เจ้า

หามิได (241) 

เลหกล “กลอุบาย” เลส ป. “การหลอก กลอุบาย” 

กล ส. “มัว ไมชัดเจน” 

แลมาคิดเปนเลหกลหวังจะโจท

ตอเรา (408) 

สามีภิริยา “สามีภรรยา” สามี ป. “นาย สามี” 

(nom.sg.m.) 

ภริยา ป. “ภรรยา” 

แลจึงสามีภิริยาท้ังสองก็จะรวม

เปนกายอันหน่ึงอันเดียวกัน 

(331) 
 

3.1.3.1.1.2 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทย 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.14 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ทรัพยส่ิงสิน “ทรัพยสิน” ทฺรวฺย ส. “ส่ิงของ” แลอยาไดลักทรัพยส่ิงสินของ

ทาน (341) 

ทำเนียมจารีต 

“ขนบธรรมเนียม” 

จาริตฺต ป. / จาริตฺร ส.  

“ความประพฤติ แบบแผน” 

แลปรารมภแตจะถือซ่ึงทำเนียม

จารีตของทานท้ังหลายเอง 

(206) 

นามช่ือ “ช่ือ” นาม ป. / นามนฺ ส. “ช่ือ” มหาอังยอจึงวาเราน้ีนามช่ือวา

กาบริแอน (4) 

ประพฤติทำตาม “ปฏิบัติ  

ทำตาม” 

ปฺรวฤตฺติ ส. “การกระทำ  

การปฏิบัติ” 

แลจึงมิไดนำพาท่ีจะประพฤติ 

ทำตาม (325) 

อรรถเน้ือความ “เน้ือความ” อรฺถ ส. “ความหมาย 

เน้ือความ” 

อรรถเน้ือความท้ังน้ีเปนอัน 

กลานักใครเลยจะอาจสามารถ

เพ่ือจะฟง (204) 
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คำท่ียืมเปนศัพท เม่ือซ้อนกับคำอ่ืนแลวสวนใหญ  

มีลักษณะเปนคำซ้อนและมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว อยางไรก็ตามยังพบวามีคำท่ีพระสังฆราชลาโนยืม

มาใช้ซ่ึงสวนใหญมีลักษณะเปนกลุมคำหรือวลี เช่น กิลันตกาย26ตัวลำบาก ปกขีสกุณชาตินก มิจฉาทิฐิ

คนนอกศาสนา อสูรนี27ฟาแยกออก จากคำเหลาน้ีมีคำสวนหน่ึงซ่ึงมีการเปล่ียนแปลงเสียงสระท่ี

พยัญชนะทายแตกตางจากคำยืมอ่ืนท่ัวไป กลาวคือ สวนใหญคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีเสียงสระท่ี

พยัญชนะทายเปนเสียง อะ จะเกิดการสูญเสียงสระและพยัญชนะทายน้ันจะกลายเปนตัวสะกด เช่น 

คำวา “นายก” ในภาษาบาลีสันสกฤตออกเสียงวา “นา-ยะ-กะ” เม่ือรับเข้ามาในภาษาไทยจะออก

เสียงวา “นา-ยก” แตในพระวรสารน้ีพบวามีเปล่ียนแปลงเสียงสระท่ีพยัญชนะทายตางไปจากน้ี โดย

สวนใหญจะพบวาคำท่ีลงทายดวย “ก” หรือ “กา” จะเกิดการเปล่ียนแปลงใหเปน “กร” “กรณ” 

หรือ “การ” จากการแผลงพยัญชนะทายน้ีมีข้อสังเกตวาคำท่ีแผลงมีความสอดคลองกับความหมาย

ของคำศัพท โดยท่ี “กร” แปลวา ผูทำ การกระทำ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงคำนาม เช่น คน สัตว 

ส่ิงของ “กรณ” และ “การ” แปลวา การกระทำ สภาวะ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงกริยา 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.15 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมีการแผลงเสียงทายคำ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กำปการ “ส่ันไหว” กมฺปก ป. “ส่ันไหว” แลเรือนน้ันก็กำปการหวาด

หว่ันไหวทรวดเซหักทำลายไป 

(137) 

บริจาริกรณ “คนรับใช้” ปริจาริก ป.ส. “คนรับใช้” แลทานเสมอดังบริจาริกรณ 

คนใช้อันอยูทาเจ้าตน (296) 

ปาทุกร “รองเทา” ปาทุกา ป.ส. “รองเทา” แลจะถอดเอาแตปาทุกรเกือก

จากพระบาทแหงพระองค์ก็ดียัง

มิบังควร (40) 

มัดชการ “อยูตรงกลาง” มชฺฌก ป. “อยูตรงกลาง” แลในมัดชการทามกลางมฤคา

หนทางน้ันยังมีบุรุษสองคน 

(373) 

 
26 กิลนฺตกาย ป. แปลวา กายที่เหนื่อยออน 
27 อสนิ ป. / อศนิ ส. แปลวา ฟาผา ฟาแลบ 
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อนุสาสิกรณ “ส่ังสอน” อนุสาสก ป. / อนุศาสก ส.  

“ผูส่ังสอน” 

ก็เข้ามาน่ังฟงพระองค์เจ้าอัน

อนุสาสิกรณส่ังสอนน้ัน (88) 
 

3.1.3.1.1.3 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและ

คำไทย 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.16 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ปรากฏ “แสดงใหเห็น” 

รจนา “กระจายออกไป” 

ปฺรกฏ ส. “เปดเผย ท่ัวไป  

เปนท่ีรูจัก” 

โรจนา ส. “สองสวาง  

แผออกไป” 

อยาใหปรากฏรจนาเล่ืองลือไป

ท่ัวบานท่ัวเมืองใหคนท้ังหลาย 

รูเห็น (121) 

พยาบาล “ดูแล” 

รักษา “ดูแล” 

วฺยาปาร ป.ส. “งาน หนาท่ี  

การรับใช้” 

รกฺษา ส. “การปกปอง ดูแล” 

ดังฝูงชุมภาอันหาควาญอันจะ

พยาบาลเล้ียงรักษาหามิได 

(177) 

วันทา “ไหว” 

นมัสการ “กราบไหว” 

วนฺทติ ป. / √วนฺทฺ ส.  

“แสดงความเคารพ ยกยอง” 

นมสฺการ ส. “การแสดง 

ความเคารพ” 

แลสำบุรุษลางคนก้มกราบไหว

วันทานมัสการแก่พระองค์เจ้า 

(524) 

 

คำท่ียืมเปนศัพทและซ้อนกับคำอ่ืนเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมี

ความหมายท่ัวไป จากการจำแนกดวยคำท่ีนำมาซ้อนพบวา คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทยพบมาก

ท่ีสุด คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทยสวนใหญมี

ลักษณะเปนคำซ้อนและเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว สวนคำท่ีซ้อนแลวมีลักษณะเปนกลุมคำ 

สวนใหญพบในคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย และคำท่ียืมเปนศัพท

ซ้อนกับคำไทย ซ่ึงมักเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 
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3.1.3.1.2 คำท่ียืมเปนบทและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

พบจำนวน 14 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามท่ีมาของคำท่ี

นำมาซ้อนกัน ไดแก่ คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับ 

คำไทย 
 

3.1.3.1.2.1 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.17 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ชีวิตยาวชีวัง “ชีวิต” ชีวิต ป.ส. “การมีชีวิต  

ช่วงชีวิต” 

ยาวชีวํ ป. “ตลอดชีวิต” 

(acc.sg.nt.)28 

แลจะใหวัฒนาการจำเริญชีวิต

ยาวชีวังไปตราบเทาช่ัวอุดล 

(68) 

โมโหโทโส “โมโห” 

 

โมโห ป. “ความหลงผิด” 

(nom.sg.m.) 

โทโส ป. “ความโกรธ” 

(nom.sg.m.) 

หวังจะใหพลยุเดวระงับโมโห

โทโส (488) 

โลภโลโภ “โลภ” 

 

โลภ ป. “ความอยากได” 

โลโภ ป. “ความอยากได” 

(nom.sg.m.) 

ทานจงระวังระไวแลอยาใหโลภ

โลโภดวยทรัพยสาธารณ (293) 

 

3.1.3.1.2.2 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำไทย 

ยกตัวอยางเช่น 

 

 

 

 
28 เปนรูปทุติยาวิภัตติ (accusative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศไมใช่ชาย (neuter) 
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ตารางท่ี 3.18 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ชาลัง “อวน แห” ชาลํ ป.ส. “ตาข่าย แห” 

(nom./acc.sg.nt.) 

ในกาลบัดน้ันเปตรูแลอันแตรก็

ชักชาลังอวนแลแหน้ันเสีย (76) 

ตาเรนโต “ข้าม” ตาเรนฺโต ป. “ทำใหข้าม” 

(pres.ppl.,nom.sg.m.) 

แลจะตาเรนโตข้ามไปมาหากัน 

ก็มิได (329) 

ผุรัศสุนา “ขวาน” ผรสุนา ป. “ขวาน” 

(ins.sg.m.)29 

แลในกาลบัดน้ีผุรัศสุนาขวาน

มาถึงพฤกษตนไมแลว (38) 
 

3.1.3.1.2.3 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและ

คำไทย 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.19 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กานัง “บอด” 

โมหันทการ “ความมืดดวย

ความหลง” 

กาณํ ป. “บอด” 

(nom.sg.nt.,acc.sg.nt./m.)30 

โมห ป.ส. “ความหลง” +  

อนฺธการ ป.ส. “ความบอด มืด” 

บุรุษท้ังสองคนอันมีจักขุเปน

กานังบอดมืดโมหันทการ (96) 

 

คำท่ียืมเปนบทและซ้อนกับคำอ่ืนเหลาน้ีลวนเปนคำท่ีมีความหมาย

ท่ัวไป จากการจำแนกดวยคำท่ีนำมาซ้อนพบวา คำท้ังสองประเภทน้ีมีจำนวนไมตางกันมาก คำท่ียืม

เปนบทซ้อนกับคำไทยสวนใหญเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ คำไทยท่ีนำมา

ซ้อนจึงมีหนาท่ีอธิบายความหมาย 

 
 

 
29 เปนรูปตติยาวิภัตติ (instrumental) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
30 เปนคำวิเศษณที่อยูในรูปปฐมาวิภัตติ (บอกความเปนประธาน (nominative)) เอกพจน (singular) ขยายคำศัพทเพศ

ไมใช่ชาย (นปุงสกลิงค์ (neuter)) หรือ ทุติยาวิภัตติ (บอกความเปนกรรมตรง (accusative)) เอกพจน (singular) ขยาย

คำศัพทเพศไมใช่ชาย (นปุงสกลิงค์ (neuter)) หรือ คำศัพทเพศชาย (ปุงลิงค์ (masculine)) 
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3.1.3.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

พบจำนวน 399 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะของคำ ไดแก่  

คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” และ คำท่ียืมมาสรางคำใหมอ่ืนๆ 
 

3.1.3.2.1 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” 

หมายถึง คำท่ีเกิดจากนำคำศัพทต้ังตนมาสมาสกับคำวา “กร” 

“กรณ” “การ” “อากร” และ “อาการ” และมีการซ้อนกับคำท่ีมีความหมายเดียวกันหรือคำแปลไว

ดานหลัง พบจำนวน 315 คำ เม่ือพิจารณาคำเหลาน้ีแลวพบวา คำศัพทต้ังตนหรือคำท่ีอยูดานหนา

เปนคำหลัก บงบอกถึงความหมายท่ีจะนำมาใช้ สวนคำทายสมาสหรือคำท่ีอยูดานหลังเปนสวนท่ีแสดง

ถึงความเปนคำนาม บางคำอาจไมมีความหมาย เช่น อาวาตการ (อาวาฏ ป. + การ ป.ส.) แปลวา 

หลุม คำวา การ ไมไดทำใหเกิดความเปล่ียนแปลงทางความหมาย และบางคำอาจมีความหมาย เช่น 

จินตนาการ (จินฺตน ป.ส. + อาการ ป.ส.) แปลวา อาการคิดหรือการคิด 

นอกจากน้ีความหมายของคำทายสมาสมักมีความสอดคลองกับ

คำศัพทต้ังตน โดยท่ี “กร” แปลวา ผูทำ การกระทำ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงคำนาม เช่น ภูตกร 

(ภูต ป.ส. + กร ป.ส.) แปลวา ผี “อากร” แปลวา กอง หมู แหลง มักพบในคำท่ีมีความหมายถึง

คำนาม เช่น มัจฉากร (มจฺฉ ป. + อากร ส.) แปลวา หมูปลา “กรณ” และ “การ” แปลวา การกระทำ 

สภาวะ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงกริยา เช่น ชาณการ (ชานน ป. + การ ป.ส.) แปลวา การรู และ 

“อาการ” แปลวา ทาทาง ลักษณะ สภาวะ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงกริยา เช่น วัฒนาการ 

(วฑฺฒน ป. + อาการ ป.ส.) แปลวา การเพ่ิมข้ึน 

คำเหลาน้ีแบงไดเปน 4 ประเภทตามชนิดของคำศัพทต้ังตนท่ีนำมา

สมาส ไดแก่ คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำนาม คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำกริยา คำท่ี

สรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำวิเศษณ และคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนอัพยยศัพท 
 

3.1.3.2.1.1 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำนาม 

พบจำนวน 135 คำ เช่น 
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ตารางท่ี 3.20 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำนาม 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ขันธาวารกร “ทัพ” ขนฺธาวาร ป. “ค่าย ทัพ” +  

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

แลทีหลังจึงชาวเมืองรอมาจึงจะ

ยกขันธาวารกรซ่ึงทัพ31เข้ามา 

(358) 

เขตกร “ชาวนา” เขตฺต ป. “นา” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ยังมีเขตกรชาวนาผูหน่ึงออกไป

หวานข้าว ณ กลางนา (162) 

จินตนาการ “คิด” จินฺตน ป.ส. “การคิด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลแตมาจินตนาการคิดวาจะหนี

นางมเรียไป (17) 

ทัศนาการ “เห็น” ทสฺสน ป. “การมองเห็น” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลเม่ือหนาไปนางมเรียก็จะ

ทัศนาการเห็นกุมารน้ีรับเอา

ทุกข์แทนมนุศท้ังหลาย (28) 

นิดติการ “แบบอยาง” นีติ ป.ส. “ความประพฤติท่ี

ถูกตอง” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

พระพุทธเยสูจึงชักนิดติการ

ทำเนียมมาธิปการสำแดงแก่

นักเรียนน้ัน (281) 

ปุวากร “ของกิน ในท่ีน้ีหมายถึง

ขนมปง” 

ปูว ป. “ขนม” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ยังมีกุมารผูหน่ึงไดปุวากร 

ขนมข้าวสาลีหาอัน (191) 

มัจฉากร “ปลา” มจฺฉ ป. “ปลา” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ตูข้าพเจ้ามีปุวากรขนมเจ็ดอัน

กับมัจฉากรปลานอยหน่ึง (216) 

สันชาณการ “รูจัก” สฺชานน ป. “การจำได รูจัก” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

เรามีอาหารอันทานท้ังหลาย

มิไดสันชาณการรูจัก (72) 

 

 

 
31 การนำคำมาซ้อนหลังคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตพบทั้งการซ้อนโดยที่คำวางเรียงติดกัน และการซ้อนโดยที่มีคำอื่นมาคั่น 

ซึ่งมีลักษณะคลายกับการแปลยกศัพทภาษาบาลีดังเช่นในมหาชาติคำหลวง เช่น “สา ผุสฺสตี อันวาสมเด็จสบรรษดี 

คเหตฺวา ก็รับแลว วเร เมาะ ทสวเร ซึ่งพระพรสิบอัน แดสำนักนิทาวมัฆวาน...” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549: 15) 
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นอกจากคำในลักษณะท่ียกตัวอยางมาแลว ยังพบวามี

คำท่ีเกิดจากการประสมคำภาษาตะวันตก ไดแก่ กรุศการ ใน “กรุศการไมกรุศ” ซ่ึงมาจากการประสม

คำวา crux ในภาษาละตินหรือคำวา cruz ในภาษาโปรตุเกส แปลวา ไมกางเขน กับคำวา การ (ป.ส.) 

คำน้ีปรากฏใช้เพียงคร้ังเดียว 
 

3.1.3.2.1.2 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำกริยา 

พบจำนวน 133 คำ จำแนกตามลักษณะของคำศัพท 

ต้ังตน ไดแก่ 

1) คำศัพทต้ังตนท่ีเปนธาตุ 

ธาตุ คือ รากของคำศัพท พบจำนวน 16 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.21 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนธาตุ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

นินทการ “ตำหนิ” √นินฺทฺ ส. / นินฺทติ ป. “ตำหนิ 

กลาวโทษ” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

อยาไดพิจารณาถึงกิริยาแหง

บุคคลผูใดแลนินทการติเตียนวา

กิริยาผูน้ันรายแลดี (128-129) 

ประทุศการ / ปทุศการ  

“ทำราย” 

ปฺร √ทุษฺ ส. / ปทุสฺสติ ป.  

“ทำราย” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ถาแลเขาประทุศการจะกระทำ

รายแก่ตน (115) 

รุทธาการ “รองไห” √รุทฺ ส. / รุทติ ป. “รอง  

คร่ำครวญ” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

แลในสถานท่ีน้ันก็มีแตลวน 

รุทธาการรองไหขบฟน (298) 

 

2) คำศัพทต้ังตนท่ีเปนกริยาอาขยาต 

กริยาอาขยาต คือ กริยาหลักของประโยค ใช้เปน

กริยาคุมพากยเทาน้ัน พบจำนวน 17 คำ เช่น 
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ตารางท่ี 3.22 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนกริยาอาขยาต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

มุนใจยากร “พน” มฺุเจยฺย ป. “อันเขาพึงปลอย” 

(opt.3rd.sg.) + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

แลใหมุนใจยากรพนจาก 

ความบาปท้ังปวง (15) 

วิวทันติการ “เถียง” วิวทนฺติ ป.ส. “โตเถียง” 

(pres.3rd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

แลคนท้ังปวงน้ันก็วิวทันติ 

การเถียงกันไปมา (244) 

อนุภันธิการ “ตาม” อนุพนฺธิ ป. “ตาม” 

(aor.3rd.sg.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

แลสานุสิทท้ังสององค์ก็ 

อนุภันธิการติดตามพระองค์เจ้า 

(51) 
 

3) คำศัพทต้ังตนท่ีเปนกิริยากิตก์ 

กิริยากิตก์ คือ กริยาท่ีมีลักษณะคลายกับคำวิเศษณ 

กลาวคือ เม่ือนำมาใช้ในประโยคจะมีการประกอบกับวิภัตตินามและผันตามคำท่ีขยาย (บางคำไมตอง

ประกอบกับวิภัตตินาม) ใช้เปนกริยาในระหวางหรือกริยาคุมพากยก็ได พบจำนวน 60 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.23 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนกิริยากิตก์ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

บริเยสิตการ “หา” ปริเยสิต ป. “หาแลว” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แลเหตุอันใดเลาจึงทาน

ท้ังหลายมาบริเยสิตการ

แสวงหาซ่ึงเรา (245) 

ภิตนาการ “กลัว” ภีต ป.ส. “กลัวแลว” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลคนท้ังปวงก็ภิตนาการสะดุง

ตกใจกลัว (13) 

สัทธหิตการ “เช่ือ” สทฺทหิต ป. “เช่ือแลว” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

แลคนอันมิไดสัทธหิตการเช่ือถึง

พระองค์เจ้าน้ันมิรางจะไดดีเลย 

(65) 
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อาโรจิตการ “บอก” อาโรจิต ป. “บอก เลาแลว” 

(ppl.) + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

แลทานจงอาโรจิตการบอกแต

ตามความจริง (269) 

อุปนนาการ “เกิด” อุปฺปนฺน ป. “เกิด เกิดข้ึนแลว” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

เม่ือพระองค์เจ้าอุปนนาการ

บังเกิดไดแปดวันแลว (21) 

 

4) คำศัพทต้ังตนท่ีเปนเค้ากริยา 

เค้ากริยา คือ รูปของคำศัพทท่ีเกิดจากการนำธาตุ

มาประกอบกับปจจัยแตยังไมสำเร็จรูปพรอมท่ีจะนำมาใช้ในประโยค พบจำนวน 40 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.24 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนเค้ากริยา 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

นิปดติกรณ “กราบ” นิปติ(ตฺวา) ป. “ตกลง โนมลง” 

(ger.) + กรณ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

สตรีภาพน้ันนิปดติกรณกราบ

ซบลงแทบพระบาทบาทาแหง

พระองค์เจ้า (212) 

บับภาชิกรณ “ขับไล” ปพฺพาชิ(ต) ป. “ถูกไลแลว” 

(ppl.) + กรณ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

แลเม่ือผีเข้าประจำตัวคนแล 

จงใหบับภาชิกรณขับผีเสีย 

(179) 

วุจนาการ “กลาว” วุจฺจ(ติ) ป. “ถูกเรียก” (pass.) 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

แลคนท้ังปวงจึงวุจนาการกลาว

แก่หญิงน้ันวา (72) 

สุณการ “ไดยิน” สุณ(าติ) ป. “ไดยิน” (pres.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แลจึงพระญาติวงศาแหง 

พระพุทธเยสูคร้ันแลสุณการ 

ไดยินจึงออกไป (155) 
 

นอกจากคำท่ีจำแนกเปน 4 ประเภทน้ีแลว ยังพบวามี

คำศัพทจำนวนหน่ึงท่ีไมสามารถระบุไดอยางชัดเจนวามีท่ีมาจากภาษาใด เช่น ตริกการ ใน “ตริกการ

ดำริตริคิด” สันนิษฐานวามาจากการประสมคำวา ตฺริะ (ข.) แปลวาคิด พิจารณา กับคำวา การ (ป.ส.) 
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3.1.3.2.1.3 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำวิเศษณ 

พบจำนวน 41 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.25 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำวิเศษณ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กาณกร “บอด” กาณ ป. “บอด” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

จึงพบบุรุษผูหน่ึงอันเปนกาณกร

ตาบอดแตกำเนิดมา (265) 

ปดโถการ “ฉลาด” ปโ ป. “สามารถ ฉลาด” 

(nom.sg.m.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ทานท้ังหลายผูปดโถการฉลาดรู

อรรถในพระศาสนา (324) 

ประเสรฐากร “ประเสริฐ” ปฺร ส. “ท่ัว ย่ิง” (prefix) + 

เศฺรษฺ ส. “ดีท่ีสุด ดีกวา” +  

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

แลเห็นปานดังน้ีทานท้ังหลาย

เปนประเสรฐากรประเสริฐย่ิง

กวานกท้ังหลาย (184-185) 

โสมนาการ “ยินดี” สุมน ป. “ยินดี ร่ืนเริง” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลนรชาติคนท้ังหลายจะบังเกิด

ความโสมนาการช่ืนชมยินดี (3) 

 

3.1.3.2.1.4 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนอัพยยศัพท 

อัพยยศัพท คือ คำศัพทท่ีไมตองเปล่ียนแปลงรูปเม่ือ

นำมาใช้ พบจำนวน 5 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.26 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนอัพยยศัพท 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ตุนหิการ “น่ิงเงียบ” ตุณฺหี ป. “น่ิงเงียบ” (ind.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

นักเรียนแลฝริเซวท้ังหลายก็

ตุนหิการน่ิงอยู (311) 

ปดตินาการ “ตอบ” ปฏิ ป. “ตอบ กลับ” (prefix) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลนางมเรียปดตินาการตอบคำ

มหาอังยอวา (7) 
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วิวิจิการ “เปล่ียว” วิวิจฺจ ป. “แยกออกมา ลำพัง” 

(ind.) + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ถาแลจะกระทำทานแตใน 

วิวิจิการท่ีสงัด (121) 

 

คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ”  

และมีการซ้อนเหลาน้ีลวนเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป ยกเวนคำวา อภิสินจิตกรณ ซ่ึงมีความหมาย

ทางศาสนา หมายถึง การทำพิธีลาง คำเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยา

โดยเฉพาะ มีลักษณะเหมือนคำประดับท่ีปรากฏในลีลาภาษาท่ีมีการใช้ภาษาสูง ตามท่ีปรีชา  

ช้างขวัญยืน (2515: 334) ไดกลาวถึงวาเปนการนำคำมาเรียงซ้อนกันหรือเติมสวนขยาย เพ่ือเนน

ความสำคัญของเน้ือหาและตกแตงภาษาใหประณีตข้ึน คำเหลาน้ีจึงพบเปนจำนวนมากและปรากฏ

ตลอดเร่ือง 

ในดานการสรางคำพบวาคำศัพทต้ังตนท่ีนำมาสมาสน้ีสวนใหญเปน

คำภาษาบาลี นอกจากน้ียังสังเกตไดวาคำเหลาน้ีมีการสรางคำท่ีแตกตางจากการสรางคำท่ีพบใน 

ภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาไทย โดยเฉพาะการนำคำมาสมาสกับธาตุ กริยาอาขยาต เค้ากริยา และ

อัพยยศัพท และการนำคำท่ีสามารถใช้ไดเลยมาสมาสกับคำอ่ืน เช่น โทณ ซ่ึงแปลวา รางไม สามารถ

นำมาใช้ไดเลยโดยท่ีไมตองสมาสกับคำวา การ เปน โทณการ 
 

3.1.3.2.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมอ่ืนๆ 

หมายถึง คำท่ีไมไดเกิดจากนำคำศัพทมาสมาสกับคำวา “กร” 

“กรณ” “การ” “อากร” และ “อาการ” และมีการซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน พบจำนวน 

84 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามการปรากฏในภาษาไทย ไดแก่ คำท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิม 

อยูแลว และคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 
 

3.1.3.2.2.1 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิม 

อยูแลว 

ยกตัวอยางเช่น 
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ตารางท่ี 3.27 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ขัณฑสีมา “ขอบเขต” ขณฺฑ ป.ส. “สวนท่ีแยก

ออกมา” + สีมา ป.ส. 

“ขอบเขต” 

แลภาคหน่ึงเลาอันมิไดเต็มใจ 

อยูในขอบขัณฑสีมาแหง 

พระมหาเดว (372-373) 

นรชาติ “คน” นร ป.ส. “คน” + ชาติ ป.ส. 

“การเกิด รูปแบบท่ีกำหนดโดย

การเกิด จำพวก” 

แลนรชาติคนท้ังหลายจะบังเกิด

ความโสมนาการช่ืนชมยินดี (3) 

สูรเสียง “เสียงดัง” สูร ป. / ศูร ส. “เข้มแข็ง มี

อำนาจ กลาหาญ” + เสียง ท. 

“เสียง” 

แลเห็นพระองค์เจ้ารวัศการรอง

ดวยพระสูรเสียงสีหนาทอันมี

กำลัง (498) 

อนาคตกาล “เวลาท่ียังมาไมถึง 

อนาคต” 

อนาคต ป.ส. “ยังมาไมถึง 

อนาคต” + กาล ป.ส. “เวลา” 

แลส่ิงน้ันยอมจะปรากฏไปใน

อนาคตกาลเบ้ืองหนา (183) 
 

3.1.3.2.2.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัย

อยุธยาโดยเฉพาะ 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.28 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กุดทลีฉายา “รมเงาตนกลวย 

(ในท่ีน้ีแทนตนมะเด่ือเทศ)” 

กทลี ป.ส. “ตนกลวย” + ฉายา 

ป.ส. “เงา รม” 

แลเราก็ไดทัศนาการเห็น 

นัตณแอนน้ันน่ังอยู ณ กุดทลี

ฉายาใตรมตนกลวย (54) 

เคหสามิกร “เจ้าเรือน” เคห ป. “ท่ีอยู เรือน” + สามิก 

ป. “นาย เจ้าของ” 

แลอุปมาประดุจดังเคหสามิกร

เจ้าเรือนอันมีท่ีไป (422) 

มุกคาภาสิต “เปนใบ” มูค ป. “ใบ” + ภาสิต ป. / 

ภาษิต ส. “คำพูด” 

แลแตบิดาเปนมุกคาภาสิตใบ

จำนรรจรรจามิได (13) 

วิวันณมัดชการ “กลางปา” วิวน ป. “ท่ีรกราง” + มชฺฌก ป. 

“อยูตรงกลาง” 

ทานท้ังหลายเม่ือออกไปสู

วิวันณมัดชการทามกลางปาแล

กลางดง (146) 
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สุนิวัดฏาลังการ “เคร่ืองนุงหม 

เคร่ืองประดับ” 

สุนิวตฺถ ป. “นุงหม สวมดีแลว” 

(ppl.) + อลํการ ป.ส. 

“เคร่ืองประดับ” 

แลพระองค์เจ้าจึงเอา 

สุนิวัดฏาลังการเคร่ืองนุมหม 

มาทรง (435) 
 

คำท่ียืมมาสรางคำใหมและมีการซ้อนเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมี

ความหมายท่ัวไปและเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ คำเหลาน้ีมักเปนศัพท

วรรณคดีและมีลักษณะเปนคำประดับเหมือนกับคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ 

“กร/กรณ” ในหัวข้อท่ีแลว 
 

จากการศึกษาวิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาซ่ึงจำแนกไดเปน 3 

วิธีน้ันสรุปไดดังแผนภูมิตอไปน้ี 

แผนภูมิท่ี 3.1 แสดงจำนวนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมาจากการยืมดวยวิธีตางๆ 

 
 

จากแผนภูมิน้ีจะเห็นไดวาวิธีท่ีพบมากท่ีสุดคือ การนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมาย

ใกลเคียง พบจำนวนมากถึงรอยละ 55 โดยเฉพาะในสวนของการยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมี

ความหมายใกลเคียงซ่ึงคิดเปนจำนวนรอยละ 32 คำท่ีพบในวิธีการน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีความหมาย

ท่ัวไปแตไมใช่คำท่ีใช้ในชีวิตประจำวัน คำเหลาน้ีเปนศัพทวรรณคดี หรืออาจกลาวไดวาเปนคำท่ีพบใน

พระวรสารฉบับน้ีโดยเฉพาะ 

ในดานท่ีมาของคำยืมพบวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงไมสามารถจำแนกไดชัดเจน คำยืม

ภาษาสันสกฤต และคำยืมภาษาบาลี ไมไดมีจำนวนท่ีแตกตางอยางเห็นไดชัดเจน ยกเวนในการยืมมา

สรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง โดยเฉพาะคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย 

การยืมมาสราง

คำใหม 

14% 

การยืมมาสราง

คำใหมและซ้อน 

32% 
การยืมมา

โดยตรงและซ้อน 

23% 

การยืมมา

โดยตรง 

31% 
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“การ” หรือ “กร/กรณ” ซ่ึงคำศัพทต้ังตนท่ีนำมาสมาสน้ีเกือบทุกคำมาจากภาษาบาลี ดังน้ันจึงทำให

พระวรสารสมัยอยุธยามีคำยืมภาษาบาลีมากกวาคำยืมภาษาอ่ืน สอดคลองกับท่ีอนันต เหลาเลิศวรกุล 

(2555ข: 150) ไดกลาวถึงการใช้คำในงานเขียนทางพุทธศาสนาซ่ึงพบวามีการใช้คำยืมภาษาบาลี โดย

ท่ีคำเหลาน้ีในภาษาท่ัวไปใช้คำยืมภาษาสันสกฤต ยกตัวอยางเช่นในพระวรสารสมัยอยุธยามีการใช้คำ

วา รักขิการ ซ่ึงมาจากศัพทต้ังตนภาษาบาลี รกฺขิ32 แปลวาดูแล รักษา ซ้อนกับคำวา รักษา ซ่ึงเปน 

คำท่ีใช้ในภาษาท่ัวไป หรือการใช้คำวา อิดษาการ ซ่ึงมาจากศัพทต้ังตนภาษาบาลี อิสฺสา แปลวา 

ความมุงราย ซ้อนกับคำวา ริษยา ซ่ึงเปนคำท่ีใช้ในภาษาท่ัวไป 

ในดานความหมายของคำยืมพบวา คำยืมสวนใหญมีความหมายท่ัวไป คำยืมท่ีมีความหมาย

ทางคริสตศาสนามักพบในวิธีการยืมมาสรางคำใหม โดยเฉพาะการสรางคำใหมโดยการสมาส ในสวน

ความหมายตางๆ จะไดกลาวโดยละเอียดในหัวข้อถัดไป 
 

3.2 ความหมายและบริบทการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา 

เม่ือพิจารณาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาจากความหมายและบริบท

ของการปรากฏคำ พบวาคำยืมเหลาน้ีสามารถจำแนกไดเปน 4 ประเภท ไดแก่ คำท่ีใช้ท่ัวไป คำท่ีใช้

เปนราชาศัพท คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี และคำท่ีใช้ทางศาสนา ดังน้ี 
 

3.2.1 คำท่ีใช้ท่ัวไป 

หมายถึง คำท่ีใช้ท่ัวไปในชีวิตประจำวัน พบจำนวน 343 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภท

ตามลักษณะการยืมคำ ไดแก่ คำท่ียืมมาโดยท่ีไมเคยมีความหมายในภาษามาก่อน และ คำท่ียืมมาโดย

ท่ีมีความหมายในภาษาอยูแลว 
 

3.2.1.1 คำท่ียืมมาโดยท่ีไมเคยมีความหมายในภาษาไทยมาก่อน 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาโดยท่ีในภาษาไทยไมเคยมี

ความหมายน้ีมาก่อน ซ่ึงเรียกไดวาเปน “คำยืมโดยความจำเปน (loanwords by necessity)”  

การยืมคำเช่นน้ีเปนการยืมทางวัฒนธรรม (cultural borrowing) ซ่ึงเปนการรับเอาคำมาพรอมกับ

แนวคิดใหม (Haspelmath, 2009: 46) ยกตัวอยางเช่น 

 

 
32 เปนรูปอดีตกาล (aorist) ของกริยา รกฺขติ 
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ตารางท่ี 3.29 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาโดยท่ีไมเคยมีความหมายในภาษาไทยมาก่อน 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ญาติ “ญาติ” าติ ป. “ผูท่ีมีสัมพันธใกลชิด 

คนในครอบครัว ญาติ” 

นางเอลีสาแบลซ่ึงเปนญาติแหง

นางเองน้ัน (8) 

พร “พร” วร ป.ส. “การเลือก ส่ิงท่ีเลือก 

ความปรารถนา รางวัล 

ผลประโยชน พร” 

แลทัศนาการเห็นเขามาแช่ง

สาบานเม่ือใดแลจงใหพรแก่ 

เขาอีก (116) 

เพลา “เวลา” เวลา ป.ส. “ขอบเขต ช่วงเวลา” ถาแลเจ้าน้ันไดมาในเพลาราตรี

ถึงสองยามสามยามก็ดี (296) 

โลก “โลก” โลก ป.ส. “สถานท่ี โลก” เราลงมาในโลกน้ีเพ่ือจะต้ังใหมี

ความพิพากษา (272) 

สัตว “สัตว” สตฺตฺว ส. / สตฺต ป. “ส่ิงมีชีวิต 

สัตว” 

แลแตสัตวท้ังหลายทานยังมิละ

ใหตายในวันพระ (106) 
 

คำเหลาน้ีเปนคำท่ีไมสามารถหาคำไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันมาแทนได 

เน่ืองจากในภาษาไทยไมมีแนวคิดเช่นน้ีมาก่อน แนวคิดท่ีรับเข้ามาน้ีมีท้ังในดานเน้ือหาของคำ เช่น 

โลก ไมไดหมายถึงแผนดินท่ีเห็นอยูน้ีเทาน้ัน แตหมายรวมถึงจักรวาฬและสถานท่ีในภพภูมิอ่ืนดวย 

และในดานการจัดกลุมคำ เช่น ญาติ เปนคำท่ีเรียกคนในครอบครัวโดยรวม ในภาษาไทยไมมีคำใน

ความหมายน้ี แตใช้การเรียกตามความสัมพันธของแตละบุุคคล เช่น พอ แม พ่ี นอง การรับคำน้ีมาใช้

ในภาษาไทยเปนการรับเอาแนวคิดการจัดกลุมคำเข้ามาดวย 
 

3.2.1.2 คำท่ียืมมาโดยท่ีมีความหมายในภาษาไทยอยูแลว 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาโดยท่ีในภาษาไทยมีความหมายน้ี

อยูแลว การยืมคำเช่นน้ีเปนการยืมแกนรวม (core borrowing) ซ่ึงเปนการรับเอาคำท่ีซ้ำหรือแทนท่ี

คำท่ีมีอยูในภาษาเดิม โดยเก่ียวข้องกับศักด์ิศรี (prestige) ของภาษาผูให (Haspelmath, 2009: 48) 

การนำคำเหลาน้ีมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาจึงเปนการยกระดับภาษาใหสูงข้ึนโดยใช้คำท่ีมาจาก

ภาษาท่ีมีศักด์ิสูงกวา ยกตัวอยางเช่น 
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ตารางท่ี 3.30 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาโดยท่ีมีความหมายในภาษาไทยอยูแลว 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กาย “รางกาย ตัว” กาย ป.ส. “รางกาย ตัว” แลในกาลบัดน้ีภูตกรผีออกไป

จากกายแหงธิดาแลว (213) 

โค “วัว” โค ป.ส. “วัว” แลบุคคลผูใดเล้ียงโคแลมาก็ดี 

(302) 

ทาส “ข้ารับใช้ ทาส” ทาส ป.ส. “ข้ารับใช้ ทาส” คนท้ังหลายอันบรรดาเปนทาส

แลตองจำโซ่แลตรวน (172) 

บริโภค “กิน” ปริโภค ป.ส. “ความเพลิดเพลิน 

การกิน การใช้” 

จงแบงอาหารใหเปนทานแก่ 

ผูน้ันใหบริโภคดวย (39) 

อรรถ “เน้ือความ” อรฺถ ส. “ความหมาย 

เน้ือความ” 

แลอรรถท้ังน้ีมิไดแจ้งแก่ผูใดๆ 

หามิได (60) 
 

คำเหลาน้ีเปนคำท่ีสามารถหาคำไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันมาแทนได เช่น 

การใช้คำวา ตัว แทน กาย หรือใช้คำวา กิน แทน บริโภค ในภาษาพูด การใช้คำเหลาน้ีในการแปลจึง

เปนการทำใหภาษาสูงข้ึนกวาภาษาท่ัวไป 
 

คำท่ีใช้ท่ัวไปเหลาน้ีเปนคำท่ีใช้ท่ัวไปในชีวิตประจำวันจึงเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทย 

แตเดิมอยูแลว สวนใหญเปนคำท่ีมาจากการยืมมาโดยตรง คำเหลาน้ีพบเปนจำนวนมาก เน่ืองจาก 

มีความสำคัญในการดำเนินเร่ืองและถายทอดความหมายท่ัวไป 
 

3.2.2 คำท่ีใช้เปนราชาศัพท 

หมายถึง คำท่ีใช้กับกษัตริยและราชวงศ คำเหลาน้ีเปนคำท่ียืมเข้ามาโดยท่ีในภาษาไทย

มีความหมายน้ีอยูแลว แตเกิดการยืมเพ่ือนำมาใช้เปนคำท่ีมีศักด์ิสูง (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2555ก: 

102) พบจำนวน 46 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภท33ตามหมวดคำท่ีนำมาใช้ ไดแก่ คำท่ียืมมาเปน

คำนามราชาศัพท และ คำท่ียืมมาเปนคำกริยาราชาศัพท 

 
 

 
33 ในการจำแนกนี้ผูวิจัยพิจารณาเฉพาะคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเทานั้น ไมไดพิจารณาถึงคำที่นำมาใช้รวมดวย เช่น 

“ราชประยับ” จะจำแนกเปนคำนามราชาศัพท แมวาจะปรากฏรวมกับกริยา มี เปน มีราชประยับ ซึ่งหมายถึงการสั่ง 
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3.2.2.1 คำท่ียืมมาเปนคำนามราชาศัพท 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยเปนคำนามและ

นำมาใช้เปนราชาศัพท สวนใหญมักนำหนาดวยคำวา พระ34 ซ่ึงเปนหนวยเติมหนาคำเพ่ือทำใหเปน

ราชาศัพท เช่น 

ตารางท่ี 3.31 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาเปนคำนามราชาศัพท 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

เนตร “ตา” เนตฺร ส. / เนตฺต ป. “ตา” แลจึงยกพระเนตรข้ึนถึง

พระองค์บิดร (214) 

บาท “เทา” ปาท ป.ส. “เทา” แลจึงกราบซบลงเหนือพระบาท

แหงพระองค์เจ้า (355) 

มาตุโครธร “ทองอันหนัก 

ของแม” 

มาตุ ป. “แม” + ครุ ป. “หนัก” 

+ อุทร ป.ส. “ทอง” 

พระองค์บุตรลงมาเอาปฏิสนธิ

ในมาตุโครธรแหงนางมเรีย (17) 

ราชประยับ “คำส่ังของ

พระราชา” 

ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + ปฺรชฺปฺติ ส. “คำส่ัง” 

ซ่ึงมหากษัตริยมีราชประยับ

กำชับใหเรียก (39) 

ราชหฤทัย “ใจของพระราชา” ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + หฤทย ส. “ใจ” 

แลมีพระราชหฤทัยข้ึงโกรธ

โกรธาย่ิงนักหนา (29) 
 

จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวาคำเหลาน้ีมีการทำใหเปนราชาศัพทดวยวิธีการ 2 

อยาง ไดแก่ การยืมคำภาษาบาลีสันสกฤต โดยในตัวอยางน้ีไดยืมมาสรางคำใหม เช่น มาตุโครธร  

และการใช้หนวยเติมหนา โดยในตัวอยางน้ีมีหนวยเติมหนา “พระ” “ราช” และ “พระราช” เช่น 

พระบาท ราชประยับ พระราชหฤทัย 
 

3.2.2.2 คำท่ียืมมาเปนคำกริยาราชาศัพท 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยเปนคำกริยาและ

นำมาใช้เปนราชาศัพท เช่น 

 
34 อุไรศรี วรศะริน (2553: 188) อธิบายวา นักวิชาการบางคนเชื่อมโยงคำนี้กับคำสันสกฤต vara “วร ดีงาม การอวยพร” 

แตเนื่องจากคำวา braḥ พบในภาษามอญ-เขมรหลายภาษา เช่น ในภาษาเขมรโบราณ มีการใช้ในความหมายถึงเทพเจ้า

หรือบุคคลในราชวงศ หรือ สิ่งที่เกี่ยวข้อง (Jenner 2009: 477) จึงเปนการสมเหตุสมผลที่จะพิจารณาวาคำนี้เปน 

คำเขมรหรืออยางนอยเปนคำสันสกฤตที่ถูกทำใหเปนคำเขมร 
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ตารางท่ี 3.32 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาเปนคำกริยาราชาศัพท 

คำยืมและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ประทาน “ให” ปฺรทาน ส. “การให” แลท้ังน้ันพระมหาเดวจะทรง

พระเมตตาใหพบพระมหาเดว

เหมือนกันส้ินท้ังปวงแลจะให

ประทานรางวัล (349) 

ประสูติ “ใหกำเนิด คลอด” ปฺรสูติ ส. “การใหกำเนิด คลอด 

การเกิด” 

แลพระองค์เจ้าเม่ือจะประสูติ

ออกมาน้ัน (7) 
 

คำท่ีนำมาใช้เปนกริยาราชาศัพทเกิดจากวิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤต 

มาใช้เทาน้ัน โดยคำในตัวอยางท้ังสองน้ีเปนคำท่ียืมมาโดยตรง 
 

คำท่ีใช้เปนราชาศัพทเหลาน้ีลวนเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว สวนใหญเปน

คำท่ีมาจากการยืมมาโดยตรง โดยเฉพาะคำยืมมาโดยตรงท่ีเปนคำนามราชาศัพท ซ่ึงเติมหนวย 

เติมหนา พระ รองลงมาเปนคำท่ีมาจากการยืมมาสรางคำใหมซ่ึงมักสมาสหรือประสมกับคำวา ราช 

ซ่ึงเปนหนวยเติมหนาท่ีแสดงความเปนราชาศัพทเช่นกัน คำท่ีใช้เปนราชาศัพทพบเปนจำนวนนอย 

เน่ืองจากในสมัยน้ันยังไมไดมีการใช้คำราชาศัพทอยางเปนระบบชัดเจน อีกท้ังยังมีการใช้คำศัพท

วรรณคดีซ่ึงแสดงถึงความสูงสงในภาษาอยูแลว แทนการใช้คำราชาศัพท 
 

3.2.3 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี 

หมายถึง คำท่ีใช้ในวงแคบเฉพาะนักปราชญและกวีเพ่ือสรางสรรค์วรรณคดี ซ่ึงนิยมใช้

ภาษาโบราณ เช่น ภาษาบาลี สันสกฤต เขมร (ประสิทธ์ิ กาพยกลอน, 2518: 52) ศัพทวรรณคดีน้ีเปน

คำท่ีนำมาประดับตกแตงใหภาษาบรรเจิดเพริศพร้ิงย่ิงกวาภาษาท่ัวไป โดยมีอลังการ สำนวนท่ีใช้

เฉพาะสมัย ศัพทท่ีแปลสองช้ัน เปนตน เพ่ือทำใหเกิดความไพเราะซาบซ้ึงจับใจในการอาน (ศักด์ิศรี 

แยมนัดดา, 2545ข: 40) คำเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ียืมเข้ามาโดยท่ีในภาษาไทยมีความหมายน้ี 

อยูแลว แตเกิดการยืมเพ่ือทำใหเกิดความงามทางภาษาและสงเสริมใหภาษาสูงข้ึนดวยการใช้คำท่ียืม

มาจากภาษาท่ีถือวามีศักด์ิศรีสูงกวา พบจำนวน 668 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามการมีอยูของ

คำ ไดแก่ คำท่ีมีอยูแลวในภาษาไทย และ คำท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม 
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3.2.3.1 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ีมีอยูแลวในภาษาไทย 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยโดยปรากฏการใช้ใน

วรรณคดีไทยตางๆ เช่น 

ตารางท่ี 3.33 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ีมีอยูแลวในภาษาไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ปดฏวีดล “แผนดิน” ปวีตล ป. “พ้ืนแผนดิน” แลในกาลบัดน้ีพระพุทธเยสูลง

มาในพ้ืนปดฏวีดลน้ี (49) 

ผลาผล “ผล” ผลาผล ป. “ผลตางๆ” แลพฤกษตนไมอันใดอันหา

ผลาผลมิไดน้ัน (38) 

โภชนาหาร “อาหาร” โภชน ป.ส. “อาหาร” + อาหาร 

ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล อาหาร” 

แลทานท้ังหลายจงเอา

โภชนาหารมาแจกใหจงท่ัว 

ทุกคน (190) 

มฤคา “ทาง” มารฺค ส. “เสนทางลาสัตวปา 

ทาง” 

แลหวังจะใหคนท้ังหลายตกแตง

มฤคาหนทางไวทาพระพุทธเยสู 

(47) 

อุดถาย “ลุกข้ึน” อุาย ป. “ลุกข้ึน” (ger.) แลนางอุดถายลุกข้ึนในทันใด 

(95) 
 

คำเหลาน้ีไมไดเปนคำท่ีใช้ท่ัวไปในชีวิตประจำวัน แตเปนคำท่ีนำมาใช้ในการ

ประพันธโดยเฉพาะ การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีไมไดเปนศัพทท่ัวไปถือไดวาเปนการใช้ 

ภาษาวรรณคดี จากตัวอยางน้ีมีการใช้คำในลักษณะตางๆ เช่น การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตใน 

การหลากคำ เพ่ือท่ีจะไดไมตองใช้คำซ้ำๆ หลายตำแหนง เช่น ปดฏวีดล นำมาใช้แทนคำวา แผนดิน 

หรือคำท่ีหมายถึงแผนดินคำอ่ืนๆ การใช้คำท่ีมาจากการสมาสคำท่ีมีความหมายเดียวกันหรือใกลเคียง

กัน เพ่ือสรางความวิจิตรอลังการใหกับคำศัพท เช่น ผลาผล มาจากการสมาสคำวา ผล กับ อผล 

แปลวา ส่ิงท่ีเปนผลและไมเปนผล คือ ท้ังสุกและดิบ หมายถึง ผลตางๆ ทุกชนิด ในภาษาไทยมักนำคำ

น้ีมาใช้ในความหมายเดียวกับคำวา ผล จากตัวอยางจะเห็นวาในตำแหนงน้ีสามารถใช้คำวา ผล  

ซ่ึงเปนคำท่ีใช้ท่ัวไปไดเลย การยืมคำน้ีซ่ึงมีขนาดยาวดวยโครงสรางคำท่ีซับซ้อนกวา มาใช้แทนคำท่ีใช้

ท่ัวไป จึงเปนการใช้ภาษาท่ีอลังการกวาภาษาธรรมดา 
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3.2.3.2 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยเพ่ือใช้ในพระวรสาร

ฉบับน้ีโดยเฉพาะ โดยท่ีคำเหลาน้ีไมปรากฏการใช้ในวรรณคดีไทยอ่ืนๆ สวนใหญเปนคำสรางใหมท่ี 

ลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” ซ่ึงไดกลาวไวในหัวข้อ 3.1.3.2.1 เช่น 

ตารางท่ี 3.34 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กนิดฏาภาตกร “พ่ีนอง” กนิ ป. “เด็กกวา นองชาย” 

+ ภาติก ป. “พ่ีชายหรือ

นองชาย” 

แลทานท้ังหลายน้ีเปนชนนี

แลเปนกนิดฏาภาตกรพ่ีนอง

แหงเรา (161) 

ทันตขาทกร “ขบฟน” ทนฺต ป.ส. “ฟน” + ขาท ป.ส. 

“เค้ียวกิน” + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

แลทันตขาทกรขบฟนเห็นเปน

อันลำบากเวทนาย่ิงนักหนา 

(227) 

ธีปการ / ธิปการ “แสดง” ทีป ป.ส. “แสงสวาง” +  

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แลในกาลบัดน้ีเราจะธิปการ

สำแดงใหทานท้ังหลายฟง 

(119) 

นิวัตนาการ “กลับ” นิวตฺตน ป. “การกลับ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลพระองค์เจ้าก็นิวัตนาการ

กลับคืนไป ณ เมืองเยรุสเลม 

(56) 

ปาปโมจิตรการ “ลางบาป” ปาป ป.ส. “ช่ัว ความช่ัว” + โม

จิต ป. “ปลอยแลว” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แลพระองค์น้ีผูปาปโมจิตรการ

ลางบาปแหงโลกน้ี (49) 

 

คำเหลาน้ีเปนคำท่ีสรางข้ึนเพ่ือนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยา โดย 

สวนใหญเปนการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีความหมายเดียวกับคำท่ีอยูดานหลังมาต้ังไวดานหนา 

เช่น กนิดฏาภาตกร แปลวา พ่ีนอง การเพ่ิมคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาเปนการใช้คำประดับซ่ึง

เปนการใช้ภาษาท่ีสูงกวาภาษาธรรมดา นอกจากการแปลความหมายในสวนท่ีเปนคำแลว เช่น ธีปการ 

แปลวา แสดง หรือ สำแดง ยังมีการแปลความหมายในสวนท่ีเปนวลี เช่น ปาปโมจิตรการ มาจาก 

การสมาสคำวา ปาป ซ่ึงแปลวา บาป กับ โมจิตร ซ่ึงแปลวา ปลอย และนำมาสมาสกับคำวา การ  

ซ่ึงไมไดทำใหความหมายเปล่ียน คำน้ีจึงแปลวา ปลดปลอยบาป หรือ ลางบาป 
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นอกจากน้ีในตัวอยางยังมีการนำคำมาสมาสกับคำวา “กร” “การ” และ 

“อาการ” ซ่ึงแตกตางจากการใช้คำในภาษาไทยท่ีสามารถนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ไดเลย เช่น 

นิวัตนาการ มาจากการสมาสคำวา นิวตฺตน กับ อาการ แปลวา การกลับ ในภาษาไทยมีการใช้คำวา 

นิวัต(น) ซ่ึงมาจาก นิวตฺตน โดยท่ีไมตองนำมาสมาสกับคำใด การนำคำท่ีสามารถใช้ไดเลยมาสมาสกับ

คำอ่ืนเพ่ือเพ่ิมขนาดและความซับซ้อนของคำ เปนการสรางความวิจิตรอลังการใหกับคำศัพท ซ่ึงถือได

วาเปนการใช้ภาษาวรรณคดี 
 

คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหมซ่ึงนำมาใช้ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ และเปนคำท่ีมาจากการยืมมาสรางคำใหม คำเหลาน้ีพบเปน 

จำนวนมาก เพ่ือทำใหเกิดความงามทางภาษาและสงเสริมใหภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยาเปน 

ภาษาวรรณคดี ดังท่ีศักด์ิศรี แยมนัดดา (2545ก: 168) ไดกลาวถึงความสำคัญของคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตในงานเขียนทางศาสนาของไทยวา “การใช้ศัพทแสงในประเภทวรรณกรรมพุทธศาสนาน้ัน

ถือเปนเร่ืองจำเปนอยางหลีกเล่ียงไมได เพราะถือวาเปนความเพริศพร้ิงของภาษาอยางหน่ึง” 
 

3.2.4 คำท่ีใช้ทางศาสนา 

หมายถึง คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางศาสนาหรือใช้ในบริบททางศาสนา พบ

จำนวน 196 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามความหมายของคำ ไดแก่ คำท่ีไมไดใช้ในความหมาย

เฉพาะทางคริสตศาสนา และ คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 
 

3.2.4.1 คำท่ีไมไดใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 

หมายถึง คำท่ีมักปรากฏในบริบททางศาสนาและใช้ตามความหมายท่ีมีอยูใน

ภาษาไทย ไมไดใช้ในความหมายเฉพาะตามความเช่ือทางคริสตศาสนา เช่น 

ตารางท่ี 3.35 แสดงตัวอยางคำท่ีไมไดใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กปาลุนิกร “ช่วยเหลือ โปรด” กปาลุ ป. “สงสาร เมตตา” + 

นิกร ป.ส. “หมู คณะ” 

เราลงมาหวังจะกปาลุนิกรโปรด

ซ่ึงมนุศคนซ่ึงอยูในโลกน้ี (391) 

จงกรม “เดิน” จงฺกฺรม ส. “การเดินไปมา” พระพุทธเยสูจึงเสด็จจงกรมใน

หนาพระลานตอหนาพระวิหาร 

(303) 
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ฉพรรณรังษี “แสงสวาง” ฉพฺพณฺณรํสิ ป. “รัศมีลอมรอบ

พระพุทธเจ้ามีหกสี” 

จึงมาเปลงฉพรรณรังษีรัศมีแต

พระพุทธิกายใหรุงเรืองใสสวาง

ดังแสงตะวัน (223) 

ญาณสัพพัญู “การหย่ังรูทุกส่ิง

ทุกอยาง” 

าณ ป. “การหย่ังรู” + 

สพฺพฺู ป. “รูทุกอยาง” 

พระพุทธเยสูก็เล็งญาณ

สัพพัญูเห็นความคิดแหง 

ฝริเซวน้ัน (89) 

เดชเดชะ “อำนาจ” เตช ป. “ความรุงเรือง  

พลังอำนาจ” 

แลลงมาดวยเดชเดชะแหง 

พระมหาเดวท่ีลนท่ีพน (380) 

ทรัพยสาธารณ “ทรัพยสมบัติ

ทางโลก” 

ทฺรวฺย ส. “ส่ิงของ” + สาธารณ 

ป.ส. “ท่ัวไป” 

อยาใหเปนข้าแก่ทรัพยสาธารณ

กวาน้ันเลย (325) 

ทุกขเวทนา “เดือดรอน 

ทรมาน” 

ทุกฺขเวทนา ป. “ความรูสึก

เจ็บปวด” 

แลคนใจพาลท้ังปวงน้ันจะตกลง

ไปอยูในนรกแลจะทน

ทุกขเวทนาทุกประการ (169) 

มหรรณพสงสาร “การเวียนวาย

ตายเกิด” 

มหารฺณว ส. “มหาสมุทร” +  

สํสาร ป.ส. “การเวียนวาย 

ตายเกิด” 

ก็จะปราศจากมหรรณพ35

สงสารแลจะไดตระกูลใหม

ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิทุกประการ 

(60) 

โลกธาตุ “โลก” โลกธาตุ ป. “สวนหน่ึงของ

จักรวาล โลก (อีกช่ือหน่ึงของ 

จกฺกวาฬ)” 

แลบุตรมนุศเม่ือจะลงมาก็จะ

ปรากฏท่ัวท้ังโลกธาตุประดุจ

ดังน้ัน (418) 

อานุภาพ “อำนาจ” อานุภาว ป. “ความย่ิงใหญ 

อำนาจ ความรุงเรือง” 

พระพุทธเยสูบริบูรณดวย

อานุภาพแหงพระปตุสันตอ 

(158-159) 
 

คำเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว และเปนคำท่ีมา

จากการยืมมาโดยตรง พบท้ังคำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาและคำท่ีมักปรากฏในบริบททาง

ศาสนาแตมีความหมายท่ัวไป 

 
 

 
35 ในสมุดไทยเขียนวา มหอรนพภ ผูวิจัยสันนิษฐานวาเปนคำวา มหรรณพ ซึ่งมีความหมายตามคำตอมาคือคำวา สงสาร 
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3.2.4.2 คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 

หมายถึง คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะตามความเช่ือทางคริสตศาสนาหรือใช้

ในความหมายเฉพาะตามบริบททางวัฒนธรรม เช่น 

ตารางท่ี 3.36 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำ ความหมายเฉพาะ ตัวอยาง 

กุศลสุข “ความสุข” กุศล ส. / กุสล ป. “ดี 

ความดี บุญ ความสุข” 

สุข ป.ส. “ความนา

พอใจ ความสุข” 

peace (สันติสุข)36 ทานท้ังหลายจงวัฒนา

การจำเริญดวยกุศลสุข 

(516) 

ประจักษอัศจรรย  

“ส่ิงท่ีปรากฏ 

อันนาประหลาดใจ” 

ปจฺจกข ป. “ตอหนา

ตอตา ชัดเจน การมอง 

เห็นโดยตรง หลักฐาน

ทางตา” + อาศฺจรฺย ส. 

“นาประหลาดใจ 

ความแปลกประหลาด 

ส่ิงมหัศจรรย” 

miracle (อัศจรรย) / 

miraculous sign 

(เคร่ืองหมายอัศจรรย) 

พระองค์เจ้ายังจะทำ

ประจักษอัศจรรยส่ิง 

อันใดบาง (197) 

vision (นิมิต) สักเรียไดพบไดเห็น

ประจักษอัศจรรยใน

พระวิหาร (5) 

พุทธคุณ “คุณความดี

ของพระเจ้า” 

พุทฺธคุณ ป. “คุณความ

ดีของพระพุทธเจ้า” 

glory (พระสิริรุงโรจน 

พระเกียรติ) 

แลชาณการรูสรรเสริญ

ถึงพุทธคุณแหง 

พระมหาเดวท่ีลนท่ีพน 

(243) 

พุทธจิต “จิตของ 

พระเจ้า” 

พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” +  

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

Holy Spirit (พระจิต

เจ้า) 

ทานท้ังหลายจงปดติ

คันหิตการรับเอาซ่ึง 

ปตุสันตอพระพุทธจิต 

(519) 

พุทธทำนาย  

“การพยากรณของ 

พระเจ้า” 

พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” +  

ทํนาย ข. “ทำนาย” 

prophecy (พระดำรัส

ของพระเจ้าท่ีตรัสผาน

ประกาศก คำทำนาย) 

แลส่ิงน้ีก็ตองดวย 

พุทธทำนายอันวาไวแต

ก่อนน้ันวา (18) 

 
36 คำในวงเล็บคือคำที่ใช้ในพระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม (2558) ซึ่งเปนคำที่ใช้ในปจจุบัน สวนความหมาย

ของคำศัพททางคริสตศาสนาเหลานีดู้เพิ่มเติมที่หัวข้อ 4.1 
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scripture (ข้อความใน

พระคัมภีร) 

พระพุทธทำนายอัน

ทานท้ังหลายไดฟงแลว

ก็ถึงพระพุทธิกำหนด

ในกาลบัดน้ี (173) 

พุทธบิดร “พระบิดา” พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” + 

ปตฤ ส. “พอ” 

Father (พระบิดา) อน่ึงพระพุทธบิดรมี

ความรักตอพระองค์

บุตร (66) 

พุทธิกุศล “คุณงาม 

ความดีของพระเจ้า” 

พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” +  

กุศล ส. / กุสล ป. 

“ความดีงาม” 

grace (พระหรรษทาน) แลบริบูรณเต็มไปดวย

พระพุทธิกุศล แลเปน 

ท่ีรักท่ีพอใจแก่ 

พระพุทธบิดร (31) 

พุทธิสมบัติ /  

พุทธสมบัติ “สมบัติ

ของพระเจ้า” 

พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” +  

สมฺปตฺติ ป.ส. “ความ

ม่ังค่ัง ความสำเร็จ” 

kingdom of God 

(พระอาณาจักรของ

พระเจ้า) 

บุคคลผูใดมิไดเกิดมา

ใหมแลบุคคลผูน้ันบ

หอนจะลุถึงพระพุทธิ

สมบัติ (59) 

มหาอังยอ “เทวดา 

ผูย่ิงใหญ” 

มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ 

มาก” + anjo โปร. 

“เทวดา” 

archangel  

(อัครเทวดา หรือ  

อัครทูตสวรรค์)37 

มหาอังยอจึงวาเราน้ี

นามช่ือวากาบริแอน 

(4) 

angel (ทูตสวรรค์) /  

angel of the Lord 

(ทูตสวรรค์ขององค์

พระผูเปนเจ้า) 

คร้ันมหาอังยอวาดวย

ประการดังน้ีแลว แลฝูง

อังยอลงมาแตเมือง

สวรรค์น้ันเปนอันมาก 

(20) 

อมตชีวิต “ชีวิตท่ี 

ไมตาย” 

อมต ป. “ไมตาย” + 

ชีวิต ป.ส. “การมีชีวิต 

ช่วงชีวิต” 

eternal life (ชีวิต

นิรันดร) 

ใจแหงพระพุทธบิดร 

จะใหผูน้ันวัฒนาการ

จำเริญซ่ึงอมตชีวิตอัน 

มิรูส้ิน (199) 
 

 
37 คำนี้ไมปรากฏในพระวรสาร 
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คำเหลาน้ีมีท้ังคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ และคำท่ีมีใช้

ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว ซ่ึงนำมาใช้เพ่ือส่ือถึงความหมายทางคริสตศาสนา สวนใหญเปนคำท่ีมา

จากการยืมมาสรางคำใหม เน่ืองจากคำศัพทเดิมท่ีมีอยูอาจส่ือความหมายไมได ผูแปลจึงตองสราง 

คำใหมข้ึนมาเพ่ือส่ือถึงส่ิงหรือแนวคิดใหมๆ อยางไรก็ตามสวนใหญผูแปลยังคงสรางคำใหมโดยมี

คำศัพทศาสนาท่ีมีอยูเดิมเปนสวนประกอบ 
 

คำท่ีใช้ทางศาสนาเหลาน้ีเปนคำท่ีมีความสำคัญตอการแปลคัมภีรทางศาสนา 

เน่ืองจากคำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา มีความจำเปนตอการถายทอดแนวคิดและ

วัฒนธรรมทางคริสตศาสนา สวนคำท่ีไมไดใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา มีความจำเปนตอ

การสรางบรรยากาศทางศาสนาท่ีคุ้นเคย โดยคำเหลาน้ีแสดงถึงความเก่ียวข้องกับศาสนา ซ่ึงจะทำให

ผูรับสารรูวากำลังอานเร่ืองราวทางศาสนาอยู อันจะช่วยใหผูรับสารเกิดความเข้าใจในตัวบทไดดีข้ึน 
 

จากการศึกษาความหมายและบริบทการใช้คำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา

ซ่ึงจำแนกไดเปน 4 ประเภทน้ันพบวา ประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี โดยเฉพาะ

ในสวนของคำท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม สอดคลองกับท่ีพบในการวิเคราะหวิธีการยืมคำโดยพบวาคำท่ี

ยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง ซ่ึงสวนใหญเปนศัพทวรรณคดี มีจำนวนมาก

ท่ีสุด 
 

จากการพิจารณาถึงลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา

โดยแบงออกเปน 2 ดานน้ีพบวา ในดานวิธีการยืมคำ ประเภทคำยืมท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ียืมมาสราง

คำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง รองลงมาคือ คำท่ียืมมาโดยตรง สวนในดาน

ความหมายและบริบทการใช้คำ ประเภทคำยืมท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี รองลงมา

คือ คำท่ีใช้ท่ัวไป ผลท่ีไดน้ีมีความสอดคลองกันโดยท่ีคำท่ียืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมี

ความหมายใกลเคียง มักเปนศัพทวรรณคดี และคำท่ียืมมาโดยตรง มักเปนคำท่ีใช้ท่ัวไป 

เม่ือนำการวิเคราะหวิธีการยืมคำและความหมายและบริบทการใช้คำมาพิจารณารวมกัน 

จะไดผลซ่ึงสรุปไดดังแผนภูมิตอไปน้ี 
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แผนภูมิท่ี 3.2 แสดงจำนวนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจากการวิเคราะหวิธีการยืมคำและ

ความหมายและบริบทการใช้คำ 

 
 

จากแผนภูมิน้ีจะเห็นไดวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปน

ศัพทวรรณคดีท่ีเกิดจากการยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง คำประเภทน้ีมี

จำนวนมากแตกตางจากคำประเภทอ่ืนอยางเห็นไดชัด แสดงใหเห็นถึงความสำคัญของคำเหลาน้ีท่ี

นำมาสรางลีลาภาษาใหมีลักษณะคลายงานเขียนทางพุทธศาสนาซ่ึงจะกลาวถึงในบทตอไป ประเภทท่ี

พบรองลงมาคือ คำท่ีใช้ท่ัวไปท่ีเกิดจากการยืมมาโดยตรง ซ่ึงเปนคำท่ีมีความสำคัญในการถายทอด

เร่ืองราว 

ในดานคำท่ีใช้ทางศาสนาจะเห็นไดวาวิธีการยืมคำท่ีพบมากท่ีสุดคือ การยืมมาสรางคำใหม 

คำท่ีไดจากการสรางคำใหม น้ีสวนใหญ เปนคำท่ีมีความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา การท่ี

พระสังฆราชลาโนมักแปลคำศัพททางคริสตศาสนาโดยการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตมาสรางคำใหม 

อาจเปนเพราะคำศัพทเดิมท่ีมีอยูส่ือความหมายไดไมดี จึงตองสรางคำใหมข้ึนมาเพ่ือส่ือถึงส่ิงหรือ

แนวคิดใหมๆ อยางไรก็ตามสวนใหญยังคงมีการใช้คำศัพทศาสนาท่ีมีอยูเดิมในภาษาไทยเปน

สวนประกอบ 

ในบทน้ีไดกลาวถึงลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตไปแลว ในบทตอไปจะกลาวถึงหนาท่ี

ของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเหลาน้ีโดยเฉพาะคำท่ีใช้ทางศาสนา ซ่ึงเปนส่ิงท่ีขาดไมไดในการถายทอด

ความหมายทางคริสตศาสนา และคำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี ซ่ึงเปนส่ิงท่ีขาดไมไดเช่นกันในการสราง

ลีลาภาษาตามอยางงานเขียนทางศาสนาของไทย 
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บทที่ 4 

หนาที่ของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา 

 

ในบทก่อนหนาน้ีไดกลาวถึงลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา

ซ่ึงมีวิธีการยืมและการใช้คำรวมท้ังความหมายและบริบทการใช้คำท่ีหลากหลาย อันแสดงใหเห็นถึง

ความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตตอการแปลพระวรสารเปนภาษาไทย โดยเฉพาะอยางย่ิง  

ผลการศึกษาเก่ียวกับความหมายและบริบทการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในบทท่ี 3 ซ่ึงพบวาคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตกลุมท่ีมีจำนวนมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี และหากไมพิจารณาถึงคำท่ี

ใช้ท่ัวไปจะพบวาคำท่ีใช้ทางศาสนามีจำนวนรองลงมา คำท้ังสองกลุมน้ีมีวิธีการนำมาใช้ท่ีโดดเดน

ตางกันคือ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี มักเปนคำท่ีนำมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง และคำท่ี 

ใช้ทางศาสนา มักเปนคำท่ีนำมาใช้โดยตรงหรือสรางคำใหม ดวยข้อค้นพบท่ีนาสนใจน้ี ในบทน้ี 

จะวิเคราะหถึงหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา ใน 2 ประเด็นใหญๆ คือ 

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา และคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย แตละประเด็นมี

รายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

4.1 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา 

คริสตศาสนามีจุดกำเนิดในดินแดนตะวันออกกลางซ่ึงมีวัฒนธรรมและความคิดความเช่ือท่ี

แตกตางจากไทยเปนอยางมาก ในการแปลแนวคิดสำคัญหรือคำตางๆ ในคริสตศาสนาอันเปนส่ิงท่ี

แปลกใหมสำหรับชาวไทย จึงมักใช้การแปลดวยคำท่ีชาวไทยรูจักและคุ้นเคยเพ่ือใหเกิดความเข้าใจได

โดยง่าย การแปลดวยการใช้คำศัพทท่ีมีอยูแลวในสังคมวัฒนธรรมไทยเช่นน้ีตรงกับแนวทางการแปล

โดยเนนการใช้คำทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทางซ่ึงนิยมใช้ในหมูมิชชันนารีในช่วงคริสตศตวรรษท่ี 

16-17 ดังท่ีกลาวไวในบทท่ี 2 แมการแปลบางคร้ังอาจเปนการสรางคำศัพทใหมข้ึนมา แตคำศัพทใหม

น้ันลวนมีสวนประกอบของคำศัพทท่ีมีอยูเดิมในสังคมวัฒนธรรมไทย ท้ังน้ีเพ่ือแนะใหผูอานเข้าใจ

ความหมายของคำศัพทใหมท่ีผูแปลสรางข้ึน คำทางวัฒนธรรมท่ีนำมาใช้ในการแปลพระวรสาร 

สมัยอยุธยาสวนมากเปนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เน่ืองจากเปนคำยืมท่ีมาจากการรับเอาความคิด

ความเช่ือและวัฒนธรรมจากอินเดียซ่ึงมีอิทธิพลตอชาวไทยในดานตางๆ โดยเฉพาะในดานศาสนา  

ในการสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา พระสังฆราชลาโนไดใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตเพ่ือแปลคำท่ีมีความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนาใน 2 ลักษณะ ไดแก่ การใช้คำท่ีมี

ความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา และการใช้คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา 
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4.1.1 การใช้คำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาเพ่ือสรางความเข้าใจแนวคิดทาง

คริสตศาสนา 

คำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา หมายถึง คำท่ีใช้ในพุทธศาสนาและมี

ความหมายเฉพาะสำหรับการใช้ในพุทธศาสนาเทาน้ัน ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการใช้คำท่ีมี

ความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาเพ่ือส่ือถึงแนวคิดทางคริสตศาสนา ดังน้ี 
 

4.1.1.1 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพระพุทธเจ้า 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงพระพุทธเจ้าใน 

การส่ือความหมายทางคริสตศาสนา 2 คำ ไดแก่ 
 

4.1.1.1.1 การใช้คำวา พุทธ 

คำวา พุทธ มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา พุทฺธ แปลวา ผูตรัสรู

ความจริงทุกอยางโดยสมบูรณ หมายถึง พระพุทธเจ้า ผูเปนศาสดาและผูสูงสุดในพุทธศาสนา ซ่ึงเปน

ศาสนาอเทวนิยม (atheism) ลักษณะของพระพุทธเจ้าท่ีเปนผูทรงความรูและเปนศาสดาผูประกาศ

ศาสนาและส่ังสอนสรรพสัตวท้ังปวงน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับลักษณะของศาสดาของคริสต

ศาสนาคือพระเยซู ซ่ึงพระองค์เองเปนพระปรีชาญาณ38 รวมท้ังเปนผูประกาศศาสนาและส่ังสอน

ประชาชน นอกจากการใช้คำวา พุทธ เพ่ือส่ือถึงพระเยซูแลว ยังมีการนำมาใช้เพ่ือส่ือถึงพระเจ้าดวย 

พระเจ้า (God) เปนผูสรางสรรพส่ิงท้ังปวงและเปนผู สูงสุดใน 

คริสตศาสนา พระเจ้ามีเพียงหน่ึงเดียวแตดำรงอยูใน 3 ภาคหรือท่ีเรียกวา พระตรีเอกภาพ (Trinity) 

ประกอบดวย พระบิดา (Father) พระบุตร (Son) และพระจิต (Holy Spirit) (คณะกรรมการ

คาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 840) ในพระวรสารมีคำเรียกพระเจ้า 2 คำ 

คำแรกคือ Deus เปนคำภาษาละตินแปลมาจากคำภาษากรีกวา Theos ในภาษาอังกฤษแปลวา God 

และในภาษาไทยปจจุบันแปลวา พระเจ้า มักหมายถึงพระเจ้าพระบิดา อีกคำหน่ึงคือ Dominus เปน

คำภาษาละตินแปลมาจากคำภาษากรีกวา Kyrios ในภาษาอังกฤษแปลวา Lord และในภาษาไทย

ปจจุบันแปลวา องค์พระผูเปนเจ้า มักหมายถึงพระเจ้าพระบุตรคือพระเยซู เม่ือเกิดการแปลคำวา 

พระเจ้า ซ่ึงเปนผูสูงสุดในศาสนาเทวนิยม (theism) มาสูสังคมท่ีนับถือพุทธศาสนา ลักษณะความเปน

ผูสูงสุดในศาสนาอเทวนิยมของพระพุทธเจ้าจึงทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับความเปนผูสูงสุดของ

พระเจ้าในศาสนาเทวนิยม 

 
38 ปรีชาญาณ (wisdom) คือ ความรอบรู พระปรีชาญาณของพระเจ้าคือพระเยซู (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 278-279) 
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คำวา พุทธ ท่ีหมายถึงพระเยซูและพระเจ้าปรากฏการใช้ใน

คำสมาสหรือคำประสมท่ีมีลักษณะคลายคำสมาส คำเหลาน้ีมีท้ังคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลวและคำท่ี

สรางข้ึนใหม คำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว เช่น 

“พุทธคุณ” (พุทฺธคุณ ป.) แปลวา คุณความดีของพระพุทธเจ้า  

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับคุณความดีของพระเจ้า และนำมาใช้ในความหมายถึง 

พระเกียรติ (glory) ท่ีพระเจ้าสมควรไดรับ โดยมักปรากฏการใช้รวมกับการสรรเสริญ เช่น “แลตาง

คนตางก็มารวัศการรองโถมนาการสรรเสริญถึงพระพุทธคุณแหงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพนน้ัน” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 215) 

“พุทธศาสนา” (พุทฺธสาสน ป.) แปลวา คำสอนของพระพุทธเจ้า 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับคำสอนของพระเจ้า และนำมาใช้ในความหมายถึง 

ธรรมบัญญัติ (law) ซ่ึงหมายถึงข้อกำหนดหรือกฎหมายในพันธสัญญาเดิมซ่ึงพระเจ้าประทานใหแก่

ชาวอิสราเอล (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 145-146) เช่น “พญากโรนโตท้ังหลายแลท้ังพุทธศาสนาก็

ไดต้ังอยูแลไดพยากรณทำนายจนตราบเทาแตยวง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 147) 

“พุทธทำนาย” (พุทฺธ ป.ส. + ทํนาย ข.) แปลวา การทำนายของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับการทำนายของพระเจ้า และนำมาใช้ 

ในความหมายถึง คำทำนายท่ีพระเจ้าตรัสผานประกาศก (prophecy) เช่น “แลท้ังน้ีจะใหตองดวย

พุทธทำนายวา คนท้ังปวงจะเรียกวาพระองค์เจ้าเยสูนาศแรนอคือวาชาวเมืองนาศแร” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 31) และในความหมายถึง คำทำนายท่ีปรากฏในพระคัมภีร (scripture) เช่น “แลท้ังน้ี

มาถูกดวยพระพุทธทำนายอันกลาวไวแตก่อนน้ันวาเปนฉะน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 496-497) 

“พุทธิสมบัติ / พุทธสมบัติ” (พุทฺธ ป.ส. + สมฺปตฺติ ป.ส.) แปลวา 

สมบัติของพระพุทธเจ้า คือ นิพพาน อันเปนจุดมุงหมายสูงสุดของพุทธศาสนา คำน้ีพบการใช้ 

ในภาษาไทย เช่น ในจารึกเขาสุมนกูฏวา “พุทธสมบัติ” (กรมศิลปากร, 2526ก: 84) ในพระวรสาร

สมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายถึง พระอาณาจักรของพระเจ้า (kingdom of God) ซ่ึงหมายถึง 

เขตแดนท่ีอยูในอำนาจการปกครองของพระเจ้า (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนก

พระคัมภีร, 2558: 842) โดยมักใช้ในความหมายถึงการไดรับหรือการไดรวมในสมบัติของพระเจ้า  

อันเปนการไดอยูรวมกับพระเจ้าในดินแดนของพระองค์ เช่น “บุคคลผูใดมิไดเกิดมาใหมแลบุคคลผูน้ัน

บหอนจะลุถึงพระพุทธิสมบัติ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 59) การใช้คำน้ีในการส่ือถึงพระอาณาจักร

เปนการเทียบเคียงสมบัติของพระพุทธเจ้าซ่ึงเปนจุดมุงหมายสูงสุดของพุทธศาสนากับสมบัติของ 

พระเจ้าซ่ึงเปนจุดมุงหมายสูงสุดของคริสตศาสนาเช่นกัน 
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สวนคำท่ีสรางข้ึนใหมโดยพระสังฆราชลาโน เช่น 

“พุทธกาย / พุทธิกาย” (พุทฺธ ป.ส. + กาย ป.ส.) แปลวา กายของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา กายของพระเยซู (Body of 

Christ) เช่น “แลเหตุวาพุทธกายแหงเราเปนพุทธาหารอันชาตรีเท่ียงแท” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

202) 

“พุทธิกุมาร” (พุทฺธ ป.ส. + กุมาร ป.ส.) แปลวา พระกุมารผูเปน

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระกุมารผูเปนพระเยซู เพ่ือส่ือถึง 

พระกุมารเยซู (Child Jesus) เช่น “แลมหาอังยอจึงลงมาอาโรจิตกาลบอกแก่ยอแซวาใหพาเอา 

พระพุทธิกุมารกับท้ังพระราชมาดาไปเมืองยุเดวเถิด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 30-31) 

“พุทธิกุศล39” (พุทฺธ ป.ส. + กุศล ส. / กุสล ป.) แปลวา ส่ิงท่ีดีจาก

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา ส่ิงท่ีดีจากพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง  

พระหรรษทาน (grace) ซ่ึงหมายถึงความโปรดปรานท่ีพระเจ้าประทานใหมนุษยโดยเปลาแมวา 

ไมสมควรจะไดรับ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) เช่น 

“แลสวนพระพุทธเยสูกฤศตออันบริบูรณเต็มไปดวยพระพุทธิกุศล” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 48) 

“พุทธกำหนด / พุทธิกำหนด” (พุทฺธ ป.ส. + กํณต ข.) แปลวา 

กำหนดของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา เวลากำหนดของ 

พระเยซู หรือ เวลาท่ีกำหนดโดยพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง เวลาของพระเยซู (hour of Jesus) ซ่ึงหมายถึง

ช่วงเวลาท่ีเร่ิมตนต้ังแตเหตุการณท่ีนำไปสูการส้ินพระชนมจนถึงการเสด็จกลับสูสวรรค์ เวลาน้ีพระเจ้า

เปนผูกำหนดเทาน้ัน (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 285) 

เช่น “แลเหตุวาวันคืนอันเปนพุทธกำหนดยังไปมิมาถึงก็หามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 241) 

“พุทธจิต” (พุทฺธ ป.ส. + จิตฺต ป.ส.) แปลวา จิตของพระพุทธเจ้า 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา จิตของพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง พระจิตเจ้า (Holy 

Spirit) หรือ จิตของพระเจ้า (God’s Spirit)40 โดยมีการนำไปซ้อนกับคำท่ีมีความหมายเดียวกันคือ 

“ปตุสันตอ41” หรือ “สปริตุสันตอ42” ซ่ึงมาจากการทับศัพทคำวา Spiritu Sancto ในภาษาละติน 

 
39 คำวา กุศล จะอธิบายตอไปในหัวข้อ 4.1.1.5.1 
40 หมายถึง จิตหรือลมปราณของพระเจ้า ซึ่งประทานพลัง ความเชี่ยวชาญ ปรีชาญาณ และการดลใจ (วีณา โกวิทวานิชย, 

2562: 249) 
41 ในตอนตนของสมุดไทยไดมีการแก้ไขคำเปน สปริตุสันตอ 
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เช่น “ทานท้ังหลายจงปดติคันหิตการรับเอาซ่ึงปตุสันตอพระพุทธจิต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

519) คำน้ีปรากฏใช้ในตอนทายของพระวรสารต้ังแตหนา 519 ในสวนก่อนหนาใช้เพียงคำทับศัพท

ภาษาละตินเทาน้ัน 

“พุทธจารีต” (พุทฺธ ป.ส. + จาริตฺต ป. / จาริตฺร ส.) แปลวา ขนบ 

ธรรมเนียมของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา ขนบธรรมเนียมของ

พระเยซู เพ่ือส่ือถึง ขนบประเพณีของคริสตชน (Christian tradition) ในท่ี น้ีหมายถึงการรับ 

ศีลลางบาปเพ่ือเข้าสูการเปนคริสตชน เช่น “แลท้ังน้ีใช่วาพระองค์เจ้าจะตองซ่ึงจะรับศีลน้ันก็หามิได

แตพระองค์จะต้ังใหเปนพุทธจารีตไวแก่หญิงชายท้ังหลายบรำบราสืบๆ ไปเบ้ืองหนา” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 42) 

“พุทธชนนี” (พุทฺธ ป.ส. + ชนนี ป.ส.) แปลวา พระมารดาของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระมารดาของพระเยซู เพ่ือส่ือถึง 

พระนางมารีย (Mary) เช่น “พระพุทธชนนีท้ังญาติวงศพงษาออกมาแสวงหาพระองค์เจ้าแลยืนอยูแต

ภายนอก” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 161) 

“พุทธิเทศกาล” (พุทฺธ ป.ส. + เทศกาล ส.) แปลวา เทศกาล43ของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา เวลาแหงความร่ืนเริงจากพระเจ้า 

เพ่ือส่ือถึง ปแหงความโปรดปรานจากพระเจ้า (year of the Lord’s favor) ซ่ึงหมายถึงการท่ี 

พระเยซูเสด็จมาเพ่ือปลดปลอยมนุษยใหหลุดพนจากบาป (ลก. 4:19) เช่น “อน่ึงก็ใหเทศนาวาบัดน้ีถึง

พุทธิเทศกาลแลวอันพระมหาเดวจะกปาลุนิกรโปรดมนุศท้ังหลาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 172) 

“พุทธนาม / พุทธินาม” (พุทฺธ ป.ส. + นาม ป.) แปลวา พระนาม

ของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระนามของพระเจ้า (name 

of God) เช่น  “แลพระพุทธินามแหงพระมหาเดวก็เปนอันศักด์ิสิท ธ์ิอุตมางค์ทุกประการ” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 11) หรือ พระนามของพระเยซู (name of Jesus) เช่น “ถาแลออกช่ือ

พระพุทธนามของเราแลมายาจณการขอส่ิงใดส่ิงหน่ึงแก่เราเองแลเราก็จะอนุญาตดวย” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 446) 

 
42 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ไดอธิบายวาคำนี้หมายถึง พระจิต มาจากศัพทภาษาสเปน Espiritu Santo หรือศัพทภาษา

โปรตุเกส Espirito Santo ในภาษาละตินคือ Spiritus Sanctus (พระสังฆราชลาโน, 2538: 3) ผูวิจัยสันนิษฐานวา 

มาจากคำภาษาละตินวา Spiritu Sancto ซึ่งเปนรูปการกที่มา (ablative case) ของคำวา Spiritus Sanctus 
43 เทศกาล แปลวา เวลาและสถานที่ ในภาษาไทยใช้ในความหมายถึงเวลาที่กำหนดไวตามฤดูกาลหรือความเชื่อในแตละ

ทองถิ่น โดยมักมีงานรื่นเริงหรือการเฉลิมฉลอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 582-583) 
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“พุทธนิมิต” (พุทฺธ ป.ส. + นิมิตฺต ป.ส.) แปลวา เคร่ืองหมายหรือ

ลางบอกเหตุของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา เคร่ืองหมายของ

พระเยซู หรือ เคร่ืองหมายจากพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง นิมิต (vision)44 ซ่ึงเก่ียวกับพระเยซูท่ีพระเจ้าแสดง

ใหบรรดาศิษยเห็น เช่น “อันพุทธนิมิตดังน้ีอยาไดอาโรจิตการบอกแก่ผูใด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

225) 

“พุทธบิดร” (พุทฺธ ป.ส. + ปตฤ ส. / ปตรฺ ป.) แปลวา พระบิดา

ของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระบิดาของพระเยซู  

หรือ พระบิดาผูเปนพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง พระบิดา (Father) เช่น “อน่ึงพระพุทธบิดร45มีความรักตอ

พระองค์บุตร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 66) 

“พุทธเยสู” (พุทฺธ ป.ส. + Jesus โปร. / Iesus ล.) แปลวา พระเยซู

ผูเปนพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระเยซูผูเปนพระเจ้า  

เพ่ือส่ือถึง พระเยซู (Jesus) เช่น “ในกาลเม่ือพระพุทธเยสูจำเริญพระชนมายุไดส่ีสิบวันแลว” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 26) 

“พุทธโลหิต” (พุทฺธ ป .ส . + โลหิต ป .ส .) แปลวา โลหิตของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา โลหิตของพระเยซู (Blood of 

Christ) เช่น “แลพุทธโลหิตเปนของปวากรดูดกินเปนอันเท่ียงแท” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 202-

203) 

“พุทธวัจนาฏ” (พุทฺธวจน ป.ส. + อรฺถ ส.) แปลวา เน้ือความของ

พระวาจาของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระวาจา 

ของพระเจ้า (words of God) เช่น “แลแตวาเรารูจักซ่ึงพระมหาเดวแลถือซ่ึงพุทธวัจนาฏแหง 

พระมหาเดว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 264) หรือ พระวาจาของพระเยซู (words of Jesus) เช่น 

“แลพระพุทธสามีทรงพระพุทธวัจนาฏอันสำหรับท่ีจะใหวัฒนาการจำเริญอมตชีวิต” (พระสังฆราช 

ลาโน, 2538: 205) 

“พุทธวิชาการ” (พุทฺธ ป.ส. + วิชฺชา ป. + การ ป.ส.) แปลวา 

ความรูของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา ความรูของพระเจ้า 

เพ่ือส่ือถึง พระปรีชาญาณ (wisdom) ซ่ึงหมายถึงความรอบรูของพระเจ้าอันเปนส่ิงแรกท่ีพระเจ้า
 

44 หมายถึง การที่พระเจ้าสื่อสารผานภาพภายในใจแก่บุคคลหนึ่งเพื่อบอกความจริงหรือเหตุการณในอนาคต (คณะ 

กรรมการคาทอลิกเพื่อคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 838) 
45 นอกจากการใช้คำวา พระพุทธบิดร เพื่อสื่อถึงพระบิดาแลว ยังมีการใช้คำวา พระองค์บิดร ซึ่งพบนอยกวา 
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สรางก่อนส่ิงอ่ืนและดำรงอยูกับพระองค์ตลอดมา46 (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 276-279) โดยมี 

การซ้อนกับคำท่ีมีความหมายเดียวกันคือ ความรู เช่น “แลพระพุทธวิชาการความรูแหงพระมหาเดว

น้ันเสมอดังปลดเปล้ืองความติฉินนินทา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 149) 

“พุทธสวัสดิ” (พุทฺธ ป.ส. + สฺวสฺติ ส.) แปลวา ความเจริญรุงเรือง

ของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา ความเจริญรุงเรืองของพระเจ้า 

เพ่ือส่ือถึง พระสิริรุงโรจน (glory) ซ่ึงหมายถึงความรุงเรืองของพระเจ้า มีลักษณะเหมือนไฟ (วีณา 

โกวิทวานิชย, 2562: 92) เช่น “แลขอพระพุทธบิดรไดทรงพระเมตตาแก่พระองค์บุตรใหวัฒนาการ

จำเริญซ่ึงพระพุทธสวัสดิ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 459) 

“พุทธสัญญา” (พุทฺธ ป .ส. + สฺา ป .) แปลวา สัญญาของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา สัญญาของพระเจ้า หรือ สัญญา

ของพระเยซู บางคร้ังนำมาใช้ส่ือถึง พันธสัญญา (covenant) ซ่ึงหมายถึงความสัมพันธท่ีเกิดจาก 

การสัญญาของพระเจ้าและข้อผูกมัดท่ีมนุษยตองปฏิบัติตาม (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) เช่น “ส่ิงน้ีเปนพระพุทธโลหิตของเรา อันสำหรับพระพุทธสัญญา

ซ่ึงจะทิศถารต้ังข้ึนใหม” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 436) 

“พุทธสัญญาการ” (พุทฺธ ป.ส. + สฺา ป. + การ ป.ส.) แปลวา 

การสัญญาของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา การสัญญาของ 

พระเจ้า เพ่ือส่ือถึง พันธสัญญาศักด์ิสิทธ์ิ (holy covenant) ท่ีพระเจ้าไดมอบไวแก่อับราฮัม เช่น 

“อน่ึงพุทธสัญญาการอันพระมหาเดวท่ีลนท่ีพนไดต้ังแตอาบรำวาจะลงมาถึงมนุศโลกน้ีก็จะนิฏาการ

สำเร็จในกาลบัดน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 15) 

“พุทธสามี” (พุ ทฺธ ป .ส . + สามี  ป .) และ “พุทธสามิกร47”  

(พุทฺธ ป.ส. + สามิก ป.) แปลวา พระผูเปนเจ้าคือพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ใน

ความหมายวา พระผูเปนเจ้าคือพระเจ้า หรือ พระผูเปนเจ้าคือพระเยซู เพ่ือส่ือถึง องค์พระผูเปนเจ้า 

(Lord) ซ่ึงตรงกับคำภาษาละตินวา Dominus และคำภาษากรีกวา Kyrios แปลวา เจ้านาย คำน้ีมัก

ส่ือถึงพระเยซู (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 156) เช่น “ข้าแตพระพุทธสามีแลขอไดทรงพระเมตตา 

 
46 หมายถึง พระวจนาตถ หรือ พระวจนาถ (Word, Logos) คือ พระวาจาของพระเจา้หรอืพระปรชีาญาณ และ พระเยซู 

พระบุตรซึ่งดำรงอยูกับพระเจ้าตลอดมา ทรงลงมาบังเกิดเปนมนุษยเพื่อเปดเผยความจริงเรื่องพระเจ้า (คณะกรรมการ

คาทอลิกเพื่อคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 840-841) 
47 สันนิษฐานวามาจากคำวา สามิก และเกิดการแผลงเสียงที่ทายคำเปน สามิกร คำที่มีการแผลงเช่นนี้พบหลายคำ เช่น 

บริจาริกร มาจากคำวา ปริจาริก 
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แก่ข้าพเจ้าเถิด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 212) “โอพระพุทธสามิกรตูข้าพเจ้าจะวัศนาการอยูใน

สถานท่ีน้ีก็เปนอันชอบย่ิงนักหนา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 223) 

จากท้ังสองคำน้ีจะเห็นไดวามีการนำคำวา สามี และ สามิกร ซ่ึง

แปลวา เจ้า นาย มาแปลความหมายของคำวา Dominus และนำคำวา พุทธ มาใช้เพ่ือส่ือถึงพระเจ้า

และพระเยซู การใช้คำวา สามี ในคำเรียกพระเยซูน้ีมีลักษณะใกลเคียงกับคำเรียกพระพุทธเจ้าวา 

ธรรมสามี (ธมฺมสฺสามิ ป.) ซ่ึงแปลวา ผูเปนเจ้าแหงธรรมหรือผูเปนใหญในธรรม การเลือกใช้คำวา 

พุทธสามี จึงถือไดวาเปนการปรับเปล่ียนองค์ประกอบของคำโดยยังคงเค้าเดิมอยูเพ่ือท่ีจะส่ือ

ความหมายตามตองการ 

“พุทธอาจารย” (พุทฺธ ป.ส. + อาจารฺย ส.) แปลวา อาจารยคือ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา อาจารยคือพระเยซู เพ่ือส่ือถึง 

พระเยซูผูเปนอาจารยสอนศาสนา หรือ พระอาจารย (Teacher) เช่น “พระพุทธอาจารยมาถึงแลว 

แลปกโกสิตการเรียกอยู” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 354) 

“พุทธอำนาจ / พุทธิอำนาจ” (พุทฺธ ป.ส. + อํณาจ ข.) แปลวา 

อำนาจของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา อำนาจของพระเจ้า 

เพ่ือส่ือถึง พระสิริรุงโรจน (glory) ซ่ึงหมายถึงความรุงเรืองของพระเจ้า และอาจหมายถึงอำนาจของ

พระเจ้าและพระเกียรติ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 92-94) เช่น “แลเหตุวาในกาลภายภาคหนาจึง

บุตรมนุศเสด็จลงมากับดวยพุทธิอำนาจแหงพระพุทธิบิดร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 222) 

“พุทธาหาร” (พุทฺธ ป.ส. + อาหาร ป.ส.) แปลวา อาหารจาก

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา อาหารจากพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง 

ขนมปง / ปง (bread) ในท่ีน้ีหมายถึงเน้ือของพระเยซูหรือพระวาจาของพระเยซู เช่น “อน่ึงเราน้ีเปน

พุทธาหารซ่ึงทรงชีวิตอยูแลสำหรับจะใหวัฒนาการจำเริญชีวิต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 201) 

“พุทธาวัจนาการ” (พุทฺธวจน ป.ส. + อาการ ป.ส.) แปลวา ความ

เปนพระวาจาของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระวาจาของ

พระเยซู (words of Jesus) โดยมีการซ้อนกับคำท่ีมีความหมายเดียวกัน เช่น “แลพุทธาวัจนาการ

ถอยคำน้ันแตลวนเปนวิญญาณจิตแลชีวิต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 204) 
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จากคำท้ังหมดน้ีแสดงใหเห็นวาคำวา พุทธ ส่ือความหมายถึง  

พระเจ้า รวมถึงภาคท้ังสามของพระเจ้าดวย โดยคำท่ีส่ือถึงพระบิดาคือ “พุทธบิดร” คำท่ีส่ือถึง 

พระจิตคือ “พุทธจิต” สวนคำท่ีส่ือถึงพระบุตร48คือพระเยซู ไดแก่ “พุทธเยสู” “พุทธสามี” และ 

“พุทธสามิกร” นอกจากน้ียังแสดงใหเห็นวาการนำคำวา พุทธ มาสรางคำใหมมีเปนจำนวนมาก  

ซ่ึงถือไดวาเปนลักษณะท่ีโดดเดนท่ีสุดในการใช้คำทางพุทธศาสนาเพ่ือส่ือความหมายทางคริสตศาสนา 
 

4.1.1.1.2 การใช้คำวา มหาการุนนิโก 

คำวา มหาการุนนิโก มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา มหาการุณิก 

แปลวา มีความกรุณาอยางย่ิง เปนคุณสมบัติหน่ึงของพระพุทธเจ้าและเปนคำท่ีหมายถึงพระพุทธเจ้า

ซ่ึงปรากฏในบทสวดมนต49วา “มหาการุณิโก50” ความกรุณาของพระพุทธเจ้าคือการช่วยใหสัตวโลก

หลุดพนจากการเวียนวายตายเกิด ลักษณะของพระพุทธเจ้าท่ีเปนผูช่วยสัตวโลกใหพนจากความทุกข์น้ี 

ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับลักษณะของพระเยซู ซ่ึงพระองค์เปนพระผูไถหรือพระผูช่วยใหรอด 

(Saviour) และพระเมสสิยาห (Messiah) หรือพระคริสต (Christ) ผูท่ีไดรับมอบหมายจากพระเจ้า 

ใหกอบกู้ประชากรของพระองค์ซ่ึงหมายถึงการช่วยใหมนุษยรอดพนจากบาป โดยการส้ินพระชนมบน

ไมกางเขน (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 833,840) 

นอกจากการใช้คำน้ีแลว ยังมีการสรางคำใหมซ่ึงมีความหมายถึง

ความกรุณาอยางย่ิงเพ่ือส่ือถึงพระเยซู ไดแก่ “มหาการุญภาพ” (มหา ป.ส. + การฺุ ป. / การุณฺย 

ส. + ภาว ป.ส.) แปลวา ผูมีความกรุณาอยางย่ิง และ “มหากปาลุนิกร” (มหา ป.ส. + กปาลุ ป. + 

นิกร ป.ส.) แปลวา ผูมีความกรุณาตอเหลาสัตวโลกอยางย่ิง โดยคำวา กปาลุนิกร ซ่ึงซ้อนกับคำวา 

โปรด เปน “กปาลุนิกรโปรด” พบการใช้ในความหมายถึงการโปรด และ การช่วยใหรอด (save) แม

ท้ังสองคำน้ีจะมีความหมายถึงความกรุณาและใช้ในความหมายทางคริสตศาสนาเช่นเดียวกับคำวา 

มหาการุนนิโก แตพบการใช้เพียงคร้ังเดียวเทาน้ัน เช่น “แลพระมหาเดวก็ใหอุปนนาการบังเกิดทาน

องค์หน่ึงเปนมหาการุญภาพ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 14) “แลทานผูน้ีเปนมหากปาลุนิกรผูจะลง

มาโปรดในโลกน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 193) 

 
 

 
48 คำที่สื่อถึงพระบุตรโดยตรงในพระวรสารสมัยอยุธยาคือคำวา พระองค์บุตร 
49 คำนี้ปรากฏอยูในชยปริตรซึ่งเปนบทที่นิยมสวดกันมาก เริ่มตนวา “มหาการุณิโก นาโถ...” (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย, 

2565: 95) 
50 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
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4.1.1.2 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพระธรรมคำสอนของพระพุทธเจ้า 

คำวา ธรรม มาจากคำภาษาสันสกฤตวา ธรฺม แปลวา กฎ การปฏิบัติตาม

ประเพณี หนาท่ี ความดี คำสอนของพระพุทธเจ้า หลักธรรมในพุทธศาสนา ในภาษาไทยมักใช้ใน

ความหมายถึงหลักธรรมคำสอนของพระพุทธเจ้า ลักษณะของธรรมซ่ึงเปนคำสอนของศาสดาน้ี ทำให

เกิดการนำมาเทียบเคียงกับคำสอนของพระเยซูผูเปนศาสดาของคริสตศาสนา นอกจากการนำคำวา 

ธรรม มาใช้เพ่ือส่ือถึงคำสอน (teaching) ซ่ึงเปนส่ิงท่ีพระเยซูไดตรัสสอนแก่ประชาชนแลว ยังมี 

การนำมาใช้เพ่ือส่ือถึงข่าวดี (gospel) เร่ืองการมาถึงของพระอาณาจักรของพระเจ้า ซ่ึงเปนคำสอน

สำคัญในคริสตศาสนา 

คำวา “ธรรม” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลบรรดาเปนกระยาจกวนิพก

ยากไรทุรพลก็ไดอาจารยผูอนุสาสิกรณส่ังสอนซ่ึงธรรมแก่ตน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 145) และ

การใช้ในคำสมาส เช่น 

“ธรรมเทศนา” (ธรฺมเทศนา ส.) แปลวา การแสดงธรรม ในพระวรสารสมัย

อยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับการแสดงธรรมของพระเยซู และนำมาใช้ในความหมายถึง คำสอน หรือ 

ข่าวดี (gospel) เช่น “แลสัทธหิตการเช่ือธรรมเทศนาอันพระมหาเดวปกาสิตการสำแดงแก่ทาน

ท้ังหลาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 73) 

“ธรรมวัจนาฏ” (ธรฺม ส. + วจน ป.ส. + อรฺถ ส.) แปลวา เน้ือความของ 

พระวาจาอันเปนคำสอน ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระวาจาของพระเยซู

อันเปนคำสอน เช่น “แลบัดน้ีทานวาผูใดจะฟงธรรมวัจนาฏแหงเราแลผูน้ันจะมิถึงซ่ึงกาลกิริยา 

ความตาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 263) 

“ธรรมศาสนา” (ธรฺม ส. + ศาสน ส.) แปลวา ธรรมในศาสนา ในพระวรสาร

สมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับธรรมในคริสตศาสนา และนำมาใช้ในความหมายถึง คำสอน หรือ 

ธรรมบัญญัติ (law) เช่น “อน่ึงมอแซก็ใหซ่ึงธรรมศาสนาแก่ทานท้ังหลาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

245) 
 

4.1.1.3 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนักบวชในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงนักบวชในพุทธ

ศาสนาคือคำวา สงฆ์ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา สํฆ หรือภาษาบาลีวา สงฺฆ แปลวา กลุม ฝูง  

หมูชน ในภาษาไทยมักใช้ในความหมายถึงนักบวชในพุทธศาสนา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1155) 

ซ่ึงตรงกับคำวา ภิกษุสงฆ์ แปลวา หมูพระภิกษุ ลักษณะของสงฆ์ซ่ึงเปนหมูนักบวชหรือนักบวชน้ี  
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ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับนักบวชท่ีปรากฏในพระวรสาร โดยมีการนำคำวา สงฆ์ มาใช้ใน

ความหมายถึง สมณะ (priest) ซ่ึงเปนผูประกอบพิธีกรรมทางศาสนาในพระวิหาร สืบเช้ือสายมาจาก

อาโรน (Aaron) พ่ีชายของโมเสส (Moses) (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนก 

พระคัมภีร, 2558: 845) เช่น “แลใหไปธิปการสำแดงแก่สงฆ์ใหรูเห็น” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

138) นอกจากน้ียังมีการใช้คำวา สงฆ์ ประกอบกับคำอ่ืนและมีการใช้ในคำสมาส เช่น 

“สังฆราช” (สํฆ ส. / สงฺฆ ป.+ ราช ป.ส.) แปลวา ผูเปนใหญท่ีสุดในหมูสงฆ์ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำความเปนใหญในหมูนักบวชน้ีมาเทียบเคียงกับ หัวหนาสมณะ (chief 

priest) ซ่ึงเปนสมณะท่ีอยูในระดับปกครองและเปนสมาชิกสภาซันเฮดริน51 (คณะกรรมการคาทอลิก

เพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 846) โดยมีการใช้คำน้ีเปนคำเด่ียวและมีการซ้อนกับ

คำวา “ราชมุนี” (ราช ป.ส. + มุนิ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา นักบวชของพระราชา เช่น “คร้ันเพลารุงเช้า

พระสงฆ์ผูใหญแลพระสังฆราชๆ มุนีแลนักเรียนท้ังปวงเข้ามาสโมสรชุมนุมกัน” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 447) 

“พระสงฆ์” ท่ีขยายดวยคำวา “ผูใหญ” และ “เจ้าคณะ” เช่น พระสงฆ์ผูใหญ 

พระสงฆ์ผูใหญแลเจ้าคณะ พระสงฆ์แลเจ้าคณะผูใหญ พระสงฆ์เจ้าคณะผูใหญ หมายถึง หัวหนา

สมณะ (chief priest) เช่น “แตวาพระสงฆ์เจ้าคณะผูใหญแลเสนาบดีท้ังปวงน้ันมอบสงไปใหปรับ

ลงโทษถึงส้ินชีวิตแลวก็เอายกข้ึนเหนือไมกรูศ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 513) 

“พระสงฆ์อธิบดี” และ “พระสงฆ์ผูใหญ” หมายถึง มหาสมณะ (high priest) 

ซ่ึงเปนประมุขของสมณะและเปนประธานสภาซันเฮดริน มีบทบาทสำคัญทางดานศาสนาและ

การเมือง (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842-843) เช่น 

“แลท้ังน้ันเหตุขณะน้ันไกยฝาศไดเปนพระสงฆ์อธิบดีแลเปนเจ้าคณะแก่สงฆ์ท้ังหลาย” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 359) 

“พระสงฆ์ผูนอย” หมายถึง ชาวเลวี (Levite) ซ่ึงเปนชายชาวยิวท่ีสืบเช้ือสาย

ข้างบิดามาจากเลวี บุตรของยาโคบ เปนผูท่ีมีหนาท่ีทางศาสนาในการดูแลและประกอบพิธีใน 

สักการสถานหรือสถานท่ีสำหรับนมัสการพระเจ้า ชาวเลวีเปนชนเผาเดียวท่ีเปนสมณะได ดวยลักษณะ

ของชาวเลวีท่ีเปนตระกูลของสมณะ ในพระวรสารสมัยอยุธยาจึงไดเรียกชาวเลวีท่ีไมไดเปนสมณะวา 

พระสงฆ์ผูนอย ซ่ึงตรงข้ามกับสมณะท่ีเรียกวาเปน พระสงฆ์ผูใหญ เช่น “อันดับน้ันยังมีพระสงฆ์ผูนอย

องค์หน่ึงจรนาการเดินไปในสถานท่ีน้ัน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 282) 

 
51 สภาซันเฮดริน (Sanhedrin) เปนศาลสูงสุดของชาวยิว มีหนาที่ทั้งทางดานศาสนาและการปกครอง (คณะกรรมการ

คาทอลิกเพื่อคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 845) 
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4.1.1.4 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงข้อบังคับในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงข้อบังคับในพุทธ

ศาสนาคือคำวา ศีล ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ศีล หรือภาษาบาลีวา สีล แปลวา ความประพฤติ

ตามหลักศีลธรรม กฎทางศีลธรรม ลักษณะของศีลซ่ึงเปนกฎข้อบังคับทางศาสนาน้ี ทำใหเกิด 

การนำมาเทียบเคียงกับกฎข้อบังคับทางศาสนาท่ีปรากฏในพระวรสาร โดยมีการนำคำวา ศีล มาใช้ใน

ความหมายถึง บทบัญญัติ (commandment) ซ่ึงเปนข้อกำหนดหรือข้อปฏิบัติในธรรมบัญญัติแตละ

ข้อ เช่น “อันจะใหรักษาศีลแลศีลน้ันยังจะเปนประการใดบาง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 341) 

นอกจากน้ียังมีการนำมาใช้ส่ือถึงข้อปฏิบัติท่ีเฉพาะเจาะจง โดยสวนใหญมักใช้

ในความหมายถึงการจำศีลอดอาหาร (fasting) เช่น “แลต้ังจิตรักษาศีลแลวันทนาการไหวพระแลจะ

ไดคลาดจากพระวิหารน้ันหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 28) และการทำพิธีลาง (baptism) เช่น 

“แลฝูงสำบุรุษท้ังหลายแตกกันเข้ามาสโมสรชุมนุมฟงเทศนาแลรับศีลแหงยวงน้ันเปนอันมาก” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 41) 
 

4.1.1.5 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความดีในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาได มีการใช้คำท่ี มีความหมายถึงความดีใน 

พุทธศาสนาในการส่ือความหมายทางคริสตศาสนา 3 คำ ไดแก่ 
 

4.1.1.5.1 การใช้คำวา กุศล 

คำวา กุศล มาจากคำภาษาสันสกฤตวา กุศล หรือภาษาบาลีวา 

กุสล แปลวา ถูกตอง เหมาะสม ดี ความดี บุญ ส่ิงท่ีดี ความเปนอยูท่ีดี ความสุข ลักษณะของกุศลซ่ึง

ส่ือถึงความดีในพุทธศาสนา ส่ิงท่ีดี และความสุขน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับแนวคิดทาง 

คริสตศาสนา 4 ประการ ไดแก่ (1) ความชอบธรรม (justice) ซ่ึงหมายถึงความเท่ียงธรรมของมนุษย

ในการปฏิบัติตามกฎท่ีพระเจ้าไดวางไวหรือธรรมบัญญัติ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 136) (2) สันติสุข 

(peace) ซ่ึงตรงกับคำภาษาฮีบรูวา shalom หมายถึงความเปนอยูท่ีดี ความสมบูรณ ความสงบสุข 

อาจหมายถึงความปรองดองระหวางพระเจ้ากับมนุษย คำน้ีใช้ในการทักทายและบอกลา (คณะ 

กรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 845-846) (3) ความสุข (blessing) 

ซ่ึงตรงกับคำภาษาฮีบรูวา esher หมายถึงความสุข ความโชคดี ในพระวรสารมักใช้คำน้ีเพ่ือแสดง

ความยินดีตอผูท่ีมีความเล่ือมใสศรัทธาและมีความฉลาด (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 55) คำน้ีแตกตางจากคำภาษาฮีบรูวา barak หมายถึงการอวยพรให
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โชคดี ซ่ึงในปจจุบันแปลวา พร และในภาษาอังกฤษแปลวา blessing เช่นกัน คำท่ีหมายถึงพรหรือ

การอวยพรน้ี ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้วา “(พระ)พร52” และบางคร้ังใช้วา “สาธุการ” เม่ือ

หมายถึงการอวยพรพระเจ้า และ (4) พระหรรษทาน (grace) ซ่ึงหมายถึงความโปรดปรานท่ีพระเจ้า

ประทานใหมนุษยโดยเปลาแมวาไมสมควรจะไดรับ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม 

แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) 

“กุศล” ท่ีหมายถึงความชอบธรรม เปนการนำความหมายของกุศล

วา ความดีหรือการทำดี มาเทียบเคียงกับความชอบธรรมซ่ึงถือวาเปนความดีในคริสตศาสนา คำน้ีมี

การใช้เปนคำเด่ียวซ่ึงบางคร้ังอาจปรากฏรวมกับคำท่ีมีความหมายวา ใจ ซ่ึงมีลักษณะคลายกับคำวา 

กุสลจิตฺต แปลวา จิตอันเปนกุศลหรือความคิดท่ีดี เช่น “ทานท้ังหลายผูใจกุศลจะเหาะด้ันหมอกเมฆ

ข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แลจะจำเริญชีวิตแลความบรมสุขอยูเปนช่ัวอุดลไป” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

429) และมีการซ้อนกับคำวา “ผลบุญ” ซ่ึงหมายถึงผลของการทำความดีในพุทธศาสนาและไดนำมา

เทียบเคียงกับผลของการทำความดีในคริสตศาสนา โดยใช้ในความหมายถึง ความดีในคริสตศาสนา

หรือความชอบธรรมตามอยางคำวา กุศล เช่น “ถาแลทานท้ังหลายมิไดมีกุศลผลบุญย่ิงกวาฝริเซว  

แลบหอนจะปวิดฏาการเข้าอยูในพระพุทธิสมบัติหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 113) 

“กุศล” ท่ีหมายถึงสันติสุข เปนการนำความหมายของกุศลวา 

ความเปนอยูท่ีดี ความสุข ซ่ึงสามารถใช้ในการทักทายได มาเทียบเคียงกับสันติสุขซ่ึงส่ือถึงความสุข

และใช้ในการทักทายเช่นกัน คำน้ีมีการซ้อนกับคำวา “สุข” ซ่ึงหมายถึงความสุขสบาย ความพอใจ 

เพ่ือบงบอกถึงความหมายของคำวากุศลท่ีจะนำมาใช้ เช่น “เม่ือจะเข้าไปในบานเมืองแลเหยาเรือน

แหงใดๆ แลจงใหพรวาเปนฉะน้ีจะขอใหมีกุศลสุขในสถานท่ีน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 179-180) 

“กุศล” ท่ีหมายถึงความสุข เปนการนำความหมายของกุศลวา  

ส่ิงท่ีดี ความสุข มาเทียบเคียงกับความสุขในคริสตศาสนา คำน้ีมีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลท้ังน้ัน

ไดสัทหิตการเช่ือแลบุคคลท้ังปวงน้ันยอมจะสมประกอบดวยกุศลอันเปนกุศลชาตรีเท่ียงแท” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 520-521) และมีการซ้อนกับคำวา “ผล” และ “อานิสงส” ซ่ึงมีความ

หมายถึงผลดี เปน กุศลอานิสงส และ กุศลผลอานิสงส เช่น “ดูกรสิมอรเปตรูแลทานมีกุศลอานิสงส

เปนอันย่ิงนักหนา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 219-220) 

“กุศล” ท่ีหมายถึงพระหรรษทาน เปนการนำความหมายของกุศล

วา ส่ิงท่ีดี ความสุข มาเทียบเคียงกับส่ิงท่ีดีท่ีพระเจ้าประทานมาใหมนุษยโดยเปลา คำน้ีมีการซ้อนกับ

คำวา “ผล” และ “อานิสงส” เพ่ือบงบอกถึงความหมายของคำวากุศลท่ีจะนำมาใช้คือ ผลดีหรือส่ิงท่ีดี 

 
52 การใช้คำวา (พระ)พร ในความหมายถึง blessing (barak) พบในพระวรสารทุกสมัย 



 85 

และปรากฏเพียงคร้ังเดียวในตอนท่ีทูตสวรรค์กาเบรียลกลาวทักทายพระนางมารียวา “หเวมเรียแล

ทานน้ีบริบูรณเต็มไปดวยกุศลผลอานิสงส” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 6) นอกจากการใช้คำเช่นน้ี

แลวยังพบวามีการใช้คำวา กุศล ในคำสมาสท่ีหมายถึงพระหรรษทานวา “พุทธิกุศล” ซ่ึงไดกลาวถึง

แลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.1.5.2 การใช้คำวา บุญ 

คำวา บุญ มาจากคำภาษาสันสกฤตวา ปุณฺย หรือภาษาบาลีวา 

ปฺุ แปลวา ดี ความดี การทำความดี เปนเง่ือนไขของการเกิดใหมในสถานะท่ีดี โดยความสุขน้ี

ข้ึนอยูกับบุญท่ีส่ังสมมาในอดีตชาติ ลักษณะของบุญซ่ึงเปนส่ิงท่ีทำใหเกิดความสุขโดยแฝงนัยของ 

ความโชคดีจากการะทำในอดีตชาติน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับความสุข (blessing) ใน 

คริสตศาสนาซ่ึงมีความหมายถึงความโชคดีไดเช่นกัน คำน้ีปรากฏการใช้รวมกับคำวา อานิสงส เช่น 

“ถาแลเจ้าน้ันไดมาในเพลาราตรีถึงสองยามสามยามก็ดีแลมาพบคนใช้อยูเฝาแลคอยทาแลคนใช้น้ันก็

มีบุญอานิสงส” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 296) “ยอมจะวรรนาการสรรเสริญถึงข้าพเจ้าวามีบุญแล

อานิสงส” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 10-11) 
 

4.1.1.5.3 การใช้คำวา อานิสงส 

คำวา อานิสงส มาจากคำภาษาบาลีวา อานิสํส แปลวา ส่ิงท่ีนา 

ยกยอง ผลประโยชน ความดี ผลดี ลักษณะของอานิสงสซ่ึงส่ือถึงผลดีหรือผลบุญอันเกิดจากการทำ

ความดีในพุทธศาสนาซ่ึงทำใหเกิดความสุขน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับความสุข (blessing)  

ในคริสตศาสนา เช่น “อน่ึงบุคคลผูใดกอปรดวยความเมตตากรุณา แลบุคคลผูน้ันมีอานิสงส” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 109) นอกจากน้ียังมีการนำคำน้ีมาซ้อนกับคำวา “กุศล” และ “บุญ” ซ่ึง

ไดกลาวถึงแลวในหัวข้อก่อนหนา 
 

4.1.1.6 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความช่ัวในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาได มีการใช้คำท่ี มีความหมายถึงความช่ัวใน 

พุทธศาสนาในการส่ือความหมายทางคริสตศาสนา 2 คำ ไดแก่ 
 

4.1.1.6.1 การใช้คำวา บาป 

คำวา บาป มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา ปาป แปลวา ช่ัว 

ความช่ัว การทำความช่ัว ความผิด ลักษณะของบาปซ่ึงส่ือถึงความช่ัวหรือความผิดในพุทธศาสนาน้ี 
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ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับบาป (sin) ในคริสตศาสนา ซ่ึงหมายถึงความผิดตอพระเจ้า การไม

ปฏิบัติตามกฎท่ีพระเจ้าไดวางไว รวมถึงการทำใหขาดสัมพันธกับพระเจ้า (คณาจารยทางศาสนศาสตร

และปรัชญา, 2514: 208) คำน้ีมีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “จะโปรดพลยุเดวซ่ึงเปนพลของเองให 

มุนใจยากรพนจากบาปท้ังปวง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 18) และมีการใช้ในคำสมาสและใช้ซ้อน

กับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันดวย เช่น 

“บาปกรรม” (ปาปกมฺม ป.) แปลวา การทำความช่ัว ในพระวรสาร

สมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับการทำบาปในคริสตศาสนา และนำมาใช้ในความหมายถึง บาป เช่น 

“คนสิบแปดคนน้ันมีบาปกรรมเปนอันมากย่ิงกวาชาวเมืองเยรุสเลมท้ังปวง” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 300) 

“บาป” ใช้คู่กับคำวา “โทษ” ซ่ึงหมายถึง ความผิด การกระทำผิด 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายถึง บาป เช่น “แลเราน้ีมิไดลงมากปาลุนิกรโปรด 

ผูสันณตารยกยอตัววามิไดมีบาปมีโทษหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 91) 

“บาป” ซ้อนกับคำวา “ลามก” ซ่ึงมีความหมายเดียวกับบาป ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายถึงการลวงประเวณีหรือการผิดประเวณี (adultery) 

ซ่ึงเปนบาปอยางหน่ึงในคริสตศาสนา เช่น “ถาแลบุคคลผูใดหยารางภิริยาของตนเสียแลเอาหญิงอ่ืน

น้ันมาเปนภิริยา แลบุคคลผูน้ันไดกระทำบาปลามกเปนทุจริต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 332) 
 

4.1.1.6.2 การใช้คำวา มิจฉาทิฐิ 

คำวา มิจฉาทิ ฐิ มาจากคำภาษาบาลีวา มิ จฺฉาทิ ิ แปลวา 

ความเห็นผิด ลักษณะของมิจฉาทิฐิซ่ึงส่ือถึงความเห็นผิดในพุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมา

เทียบเคียงกับลักษณะของคนตางชาติหรือคนตางศาสนา (Gentiles) ซ่ึงหมายถึงผู ท่ีไมไดเปน 

ชาวอิสราเอล ไมไดนับถือพระเจ้า และถือวาเปนคนบาป (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 835) คำน้ีมีการซ้อนกับวลีวา “(คน)นอกศาสนา” เช่น “แตมิจฉาทิฐิ

คนนอกศาสนาผูมิรูจักพระมหาเดว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 128) 
 

4.1.1.7 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนรก 

คำวา นรก มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา นรก แปลวา สถานท่ีลงโทษและ

ทรมานผูตายท่ีทำบาป ลักษณะของนรกซ่ึงเปนท่ีอยูของผูตายและเปนสถานท่ีลงโทษคนบาปในพุทธ

ศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับนรก (hell) ในคริสตศาสนา ซ่ึงมีความหมาย 2 ประการ 
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ไดแก่ แดนผูตาย ตรงกับคำภาษากรีกวา Hades และคำภาษาฮีบรูวา Sheol หมายถึงหลุมศพหรือ

โลกใตพ้ืนดินซ่ึงเปนท่ีอยูช่ัวคราวของผูตายเพ่ือรอการพิพากษาคร้ังสุดทาย และสถานท่ีลงโทษคนบาป

ผูไมกลับใจหลังจากการพิพากษาคร้ังสุดทาย ตรงกับคำภาษากรีกวา Gehenna และคำภาษาฮีบรูวา 

Ge-Hinnom (คณาจารยทางศาสนศาสตรและปรัชญา, 2514: 95-96) หมายถึงหุบเขานอกกำแพง

กรุงเยรูซาเล็มอันเปนสถานท่ีเผาขยะซ่ึงมีไฟลุกอยูตลอดเวลาและเปนท่ีอยูของผูท่ีถูกขับไลออกจาก

สังคม สถานท่ีน้ีจึงมีแต “การร่ำไหคร่ำครวญ และขบฟนดวยความขุ่นเคือง” ซ่ึงเปนภาพของนรกใน

พระวรสาร (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 66,98) 

คำวา “นรก” ท่ีหมายถึงแดนผูตาย (Hades) และสถานท่ีลงโทษคนบาป 

(Gehenna) มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลจงใหตัดมือแลเทาแหงตนเสียเหตุวาจะเสียเทาแลมือดีกวา

ตัวตนจะตกในนรก” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 119) “แลผีก็เข้ามาพาเอามหาเสรฐีไปฝงไวในนรก” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 328) นอกจากน้ียังมีการใช้คำวา นรก ในคำสมาสวา “มหานรก” (มหานรก 

ป.ส.) ซ่ึงเปนช่ือของนรก แปลวา นรกใหญ ในความหมายถึงสถานท่ีลงโทษคนบาป เช่น “แลจะพิฆาต

ประหารผลาญชีวิตแหงจิตวิญญาณเสียในมหานรกน้ันดวย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 184) 
 

4.1.1.8 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงสวรรค์ 

คำวา สวรรค์ มาจากคำภาษาสันสกฤตวา สฺวรฺค แปลวา ท่ีอยูของเทพเจ้าท่ีมี

แสงสวาง สถานท่ีแหงความสุขในโลกหนา ลักษณะของสวรรค์ซ่ึงเปนสถานท่ีเสวยสุขของผูตายใน 

พุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับสวรรค์ (heaven) ในคริสตศาสนา ซ่ึงเปนท่ีประทับ

ของพระเจ้าและเปนสถานท่ีท่่ีคนดีจะไดรับความสุขช่ัวนิรันดร (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 100)  

ในพระวรสารมีคำท่ีหมายถึงสวรรค์อีก ไดแก่ อาณาจักรสวรรค์ (kingdom of heaven) หรือ  

พระอาณาจักรของพระเจ้า (kingdom of God) 

คำวา “สวรรค์” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “พระพุทธบิดรแหงทานท้ังหลาย

ซ่ึงอยู ณ เมืองสวรรค์” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 112) และมีการซ้อนกับคำวา “วิมาน” ซ่ึงแปลวา 

รถของเทพเจ้า บัลลังก์หรือบานในอากาศ เช่น “อาบรำแลอิสากแลยากบแลพญากโรนโตท้ังหลายเข้า

ไปสูวิมานสวรรค์อันเปนเมืองแหงพระมหาเดว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 309) 
 

4.1.1.9 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนิพพาน 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงนิพพานในการส่ือ

ความหมายทางคริสตศาสนา 2 คำ ไดแก่ 
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4.1.1.9.1 การใช้คำวา อมตะ 

คำวา อมตะ มาจากคำภาษาบาลีวา อมต แปลวา ความไมตาย 

สถานะท่ีไมเปล่ียนแปลงคือไมมีการเวียนวายตายเกิดอีก ซ่ึงหมายถึงนิพพานอันเปนจุดมุงหมายสูงสุด

ของศาสนา ลักษณะของอมตะซ่ึงส่ือถึงความไมตายและจุดมุงหมายสูงสุดของพุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิด

การนำมาใช้ในคำสมาสวา อมตชีวิต (อมต ป . + ชีวิต ป .ส.) แปลวา ชีวิตท่ีไมตาย เพ่ือใช้ใน

ความหมายถึง ชีวิตนิรันดร (eternal life) ซ่ึงเปนการฟนคืนชีพหลังความตายและมีชีวิตท่ีไมส้ินสุด

รวมกับพระเจ้าในสวรรค์ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 

836) โดยชีวิต หรือ ชีวิตนิรันดร เปนคำท่ีใช้ในพระวรสารนักบุญยอหนเพ่ือส่ือถึงพระอาณาจักรของ

พระเจ้า (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) ซ่ึงเปน

จุดมุงหมายสูงสุดของศาสนาเช่นกัน เช่น “แลใจแหงพระพุทธบิดรจะใหผูน้ันวัฒนาการจำเริญซ่ึง 

อมตชีวิตอันมิรูส้ิน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 199) 
 

4.1.1.9.2 การใช้คำวา บรมสุข 

คำวา บรมสุข มาจากคำภาษาบาลีวา ปรมสุข แปลวา ความสุข

อยางย่ิง ในพุทธศาสนามักหมายถึงนิพพาน ลักษณะของบรมสุขซ่ึงส่ือถึงความสุขและจุดมุงหมาย

สูงสุดของพุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับความยินดี (joy) ในคริสตศาสนา ซ่ึง

หมายถึงความสุข ความดีใจ โดยเฉพาะความสุขจากการไดรวมพระอาณาจักรของพระเจ้าในสวรรค์ 

(วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 132) อันเปนจุดมุงหมายสูงสุดของศาสนา เช่น “แลบรรดามีใจเล่ือมใส

ศรัทธาใหไดบรมสุขทุกประการในชาติหนา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 345) 
 

4.1.1.10 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงอัศจรรย 

คำวา อัศจรรย มาจากคำภาษาสันสกฤตวา อาศฺจรฺย แปลวา นาประหลาดใจ 

ความแปลกประหลาด ส่ิงมหัศจรรย ปาฏิหาริย ในภาษาไทยยังใช้ในความหมายถึงปรากฏการณอัน

เน่ืองมาแตบุญญาภินิหารของพระพุทธเจ้า เช่น การเกิดความหว่ันไหวของโลกธาตุเม่ือพระองค์

ประสูติ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1399) คำน้ีตรงกับคำในภาษาบาลีวา อจฺฉริย ซ่ึงในพระวรสาร

สมัยอยุธยาใช้วา อฉิริย ลักษณะของอัศจรรยซ่ึงส่ือถึงความประหลาดมหัศจรรยและเปนส่ิงท่ีเกิดจาก

บุญญานุภาพของพระพุทธเจ้าน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง เคร่ืองหมาย (sign) หรือ อัศจรรย 

(miracle) หรือ เคร่ืองหมายอัศจรรย (miraculous sign) ซ่ึงเปนการทำส่ิงท่ีอัศจรรยของพระเจ้าหรือ

พระเยซูเพ่ือเปนเคร่ืองหมายแสดงใหเห็นถึงพระอานุภาพ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 835) 
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คำวา “ อัศจรรย” มีการใช้ เปนคำเด่ียว เช่น  “ ตู ข้าจะยาจณการขอ 

พระอาจารยใหธีปการสำแดงซ่ึงอัศจรรยส่ิงใดส่ิงหน่ึงใหปรากฏลงมาแตบนฟา” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 159) และมีการใช้ซ้อนกับคำอ่ืนและใช้รวมกับคำขยาย ดังน้ี 

“อัศจรรย” ซ้อนกับคำวา “อฉิริย” เปน อฉิริยอัศจรรย เช่น “แลสุณการ 

ไดยินอฉิริยอัศจรรยซ่ึงพระพุทธเยสูยอมกระทำทุกวันน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 143) 

“อัศจรรย” ซ้อนกับคำวา “วิมหิการ” (วิมฺหิ ป. + การ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา 

ความนาประหลาดใจ เปน วิมหิการอัศจรรย เช่น “แลพระพุทธเยสูแตก่อนน้ันยอมเสด็จไปเทศนา 

แลกระทำวิมหิการอัศจรรยเปนหลายเมือง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 149) 

นอกจากน้ียังมีการใช้คำวา อฉิริย โดยนำมาใช้ในคำสมาสวา “อฉิริยการ” 

(อจฺฉริย ป. + การ ป.ส.) แปลวา การกระทำอันนาประหลาดใจ และ “อฉิริยาธิการ” (อจฺฉริย ป. + 

อธิการ ป.ส.) แปลวา การกระทำอันนาประหลาดใจอยางย่ิง ท้ังสองคำน้ีนำมาใช้ส่ือถึงการทำอัศจรรย 

เช่น “เม่ือแลทัศนาการเห็นพระองค์เจ้ามากระทำอฉิริยการดวยพุทธานุภาพ” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 303) “แลจงใหสัทหิตการเช่ือเพราะอฉิริยาธิการซ่ึงเรากระทำอยูตราบเทาทุกวันน้ี” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 446) 

นอกจากการใช้คำในข้างตนแลว ยังมีการนำคำท่ีมีความหมายถึงเคร่ืองหมาย

อัศจรรยมาซ้อนกันอีก เช่น อฉิริยประจักษอัศจรรย สันธิถิการประจักษอฉิริยอัศจรรย อฉิริยการ

ประจักษ อฉิริยการอัศจรรย 
 

4.1.1.11 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถานในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถานใน 

พุทธศาสนาคือคำวา วิหาร ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา วิหาร แปลวา สถานท่ีพักผอนหยอนใจ 

สถานท่ีประชุมของพระภิกษุสงฆ์ ตอมาหมายถึง ท่ีอยูของพระภิกษุสงฆ์ขนาดใหญ  อาราม  

ในภาษาไทยมักหมายถึงสถานท่ีประดิษฐานพระพุทธรูป (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1127) ลักษณะ

ของวิหารซ่ึงเปนสถานท่ีสำหรับการบูชาสักการะพระพุทธรูปน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับ 

พระวิหาร (temple) ซ่ึงเปนสถานท่ีนมัสการพระเจ้าและถวายเคร่ืองบูชาของชาวยิว มีแหงเดียวอยูท่ี

กรุงเยรูซาเล็ม (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 841) เช่น  

“แลแตถวนคำรบครบสามวันแลวแลจึงพบพระองค์เจ้าในพระวิหาร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 32) 
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4.1.1.12 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงเทวดาในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงเทวดาในพุทธศาสนา

คือคำวา พรหมเทวดา ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา พฺรหฺมเทวตา แปลวา เทวดาในสวรรค์ช้ันพรหม 

ลักษณะของพรหมเทวดาซ่ึงเปนชาวฟาท่ีอยูในภพภูมิท่ีสูงกวาเทวดาในสวรรค์ช้ันอ่ืนน้ี ทำใหเกิด 

การนำมาเทียบเคียงกับลักษณะของชาวฟาหรือเทวดาในคริสตศาสนาท่ีมีความใกลชิดกับพระเจ้า โดย

มีการนำคำวา พรหมเทวดา มาใช้ในความหมายถึง ทูตสวรรค์ (angel) ซ่ึงเปนผูรับใช้เฉพาะพระพักตร

พระเจ้า มีหนาท่ีสงสารจากพระเจ้ามาสูมนุษยและปฎิบัติตามพระบัญชา (คณะกรรมการคาทอลิก

เพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 837) หรืออาจตีความไดวานำมาใช้ในความหมายถึง 

อัครเทวดาหรืออัครทูตสวรรค์ (archangel) ซ่ึงเปนทูตสวรรค์ระดับสูงกวาทูตสวรรค์ท่ัวไป เน่ืองจาก

คำน้ีปรากฏเพียงคร้ังเดียวโดยใช้กับอัครเทวดากาเบรียล (Gabriel) วา “พระมหาเดวเปสิฏนาฏใช้

มหาอังยอคือพรหมเทวดาองค์หน่ึงนามช่ือวากาบริแอน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 2) 
 

4.1.1.13 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการทำนายในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงการทำนายใน 

พุทธศาสนาคือ พยากรณ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา วฺยากรณ แปลวา การอธิบาย ในพุทธ

ศาสนาหมายถึงการทำนายหรือคำทำนายดวย โดยเฉพาะการทำนายบุคคลท่ีจะไดเปนพระพุทธเจ้า 

ลักษณะของพยากรณซ่ึงเปนคำทำนายและส่ือถึงการทำนายในพุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมา

เทียบเคียงกับคำทำนาย (prophecy) ในคริสตศาสนาซ่ึงเปนพระดำรัสของพระเจ้าท่ีตรัสผาน

ประกาศก นอกจากน้ียังมีการใช้คำวา “ไวยากรณ” (ไวยากรณ ส. / เวยฺยากรณ ป.) ซ่ึงมีความหมาย

เดียวกันดวย ท้ังสองคำน้ีมีการใช้ซ้อนกับคำวา “พุทธทำนาย” ซ่ึงส่ือความหมายถึงคำทำนายเช่นกัน 

เช่น “แลท้ังน้ีสำผุลิศการตองดวยพยากรณพระพุทธทำนายซ่ึงวาไวแตก่อนวาพลยุเดวจะตีค่าแหง

พระองค์เปนเงินสามสิบแผน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 379) “แลกิริยาแหงยุเดวอันวามาท้ังน้ีก็

ตองดวยไวยากรณพุทธทำนายซ่ึงวาไวแตก่อนมา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 389) 

นอกจากการใช้คำท่ีมีความหมายถึงการทำนายแลว ยังมีการใช้คำท่ีมี 

ความหมายถึงกริยาทำนายคือ พญากโรนโต ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา วฺยากโรนฺต ซ่ึงเปนกริยากิตก์ท่ี

แจกวิภัตติเปน วฺยากโรนฺโต53 แปลวา อธิบาย ทำนาย ในท่ีน้ีนำมาใช้ในความหมายวาผูทำนาย เพ่ือส่ือ

ถึง ประกาศก (prophet) ซ่ึงเปนผูท่ีรับข้อความจากพระเจ้าและนำมาเผยแพรแก่มนุษยเฉพาะกลุม 

 
53 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
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(คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 839) เช่น “แลท้ังน้ีมาตอง

ดวยพระพุทธทำนายแหงพญากโรนโตแตก่อนนามช่ือวาอิสยา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 165) 
 

4.1.2 การใช้คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาเพ่ือสรางความเข้าใจแนวคิด

ทางคริสตศาสนา 

คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา หมายถึง คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะ

สำหรับการใช้ในพุทธศาสนาเทาน้ัน อาจเปนคำท่ีมีความหมายเก่ียวกับความเช่ือและวัฒนธรรมอินเดีย 

หรือ เปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการใช้คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทาง

พุทธศาสนาเพ่ือส่ือถึงแนวคิดทางคริสตศาสนา ดังน้ี 
 

4.1.2.1 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความย่ิงใหญ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความย่ิงใหญคือ มหา 

ซ่ึงปรากฏในคำสมาสหรือคำประสมท่ีมีลักษณะคลายคำสมาส มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา มหา54 

แปลวา ย่ิงใหญ มาก ลักษณะความย่ิงใหญของคำวา มหา น้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้เพ่ือขยายความถึง

ความย่ิงใหญในคริสตศาสนา โดยปรากฏการใช้ในคำท่ีหมายถึงพระเจ้า ทูตสวรรค์ และพระเยซู ดังน้ี 

“มหาเดว” มาจากการประสมคำวา มหา กับคำวา เดว ซ่ึงเปนคำยืมจาก

ภาษาละตินหรือภาษาโปรตุเกสวา Deus แปลวาพระเจ้า คำวา มหาเดว แปลวา พระเจ้าผูย่ิงใหญ 

นำมาใช้ในความหมายถึงพระเจ้า (God) ในคริสตศาสนา คำน้ีมีการสรางคำท่ีใกลเคียงกับช่ือบุคคลท่ีมี

ความย่ิงใหญในภาษาไทยดังเช่น พระนามของของพระมหากษัตริย เช่น พระมหาธรรมราชา และ 

คำเรียกเทพเจ้าท่ีปรากฏในวรรณกรรมซ่ึงเกิดจากการนำพระนามมาสมาสกับคำท่ีแสดงความย่ิงใหญ 

ไดแก่ มหา ซ่ึงแปลวา ย่ิงใหญ และ บรม ซ่ึงแปลวา ท่ีสุด เช่น มหาพรหม พบในจินดามณีฉบับใหญ 

(กรมศิลปากร, 2561: 159) หมายถึง พระพรหม บรมพิษณุ พบในโคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ 

พระนารายณมหาราช (กรมศิลปากร, 2545ข: 657) หมายถึง พระนารายณหรือพระวิษณุ มเหศวร 

พบในจารึกปูขุนจิดขุนจอด (กรมศิลปากร, 2526ก: 124) หรือ บรเมศวร พบในลิลิตโองการแช่งน้ำ 

(กรมศิลปากร, 2540: 7) หมายถึง พระศิวะหรือพระอิศวร 

นอกจากน้ีในภาษาสันสกฤตยังมีช่ือเรียกเทพเจ้าผูเปนใหญซ่ึงมักหมายถึง 

พระอิศวรวา มหาเทว ลักษณะของคำวา มหาเทว และ มหาเดว มีความใกลเคียงกันมากท้ังในดาน 

รูปคำและความหมาย การใช้คำน้ีจึงถือไดวาเปนการเทียบเคียงลักษณะของพระเจ้าซ่ึงเปนผูสูงสุดใน

 
54 เปนรูปที่ปรากฏในคำสมาสจากศัพทวา มหตฺ หรือ มหนฺตฺ 
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คริสตศาสนากับเทพเจ้าผูสูงสุดในศาสนาพราหมณ-ฮินดู โดยท้ังสองศาสนาน้ีเปนศาสนาเทวนิยม 

(theism) เหมือนกัน 

“มหาอังยอ” มาจากการประสมคำวา มหา กับคำวา อังยอ ซ่ึงเปนคำยืมจาก

ภาษาโปรตุเกสวา anjo แปลวาเทวดา มหาอังยอ แปลวา เทวดาผูย่ิงใหญ นำมาใช้ในความหมายถึง

เทวดา (angel) หรือทูตสวรรค์ขององค์พระผูเปนเจ้า (angel of the Lord) บางคร้ังอาจใช้เพียงคำวา 

อังยอ การใช้คำวา มหา ถือไดวาเปนการแนะความหมายถึงความย่ิงใหญของบุคคลใดบุคคลหน่ึง ดังท่ี

กลาวไวในข้างตน การนำคำน้ีมาใช้รวมกับคำวา อังยอ จึงเปนการช่วยส่ือความหมายถึงบุคคลท่ีมี

ความย่ิงใหญในคริสตศาสนาซ่ึงในท่ีน้ีคือทูตสวรรค์ นอกจากน้ียังอาจตีความไดวาการใช้คำวา มหา 

เปนการขยายความถึงความย่ิงใหญของทูตสวรรค์ท่ีมีความสูงสงกวาทูตสวรรค์ท่ัวไปหรือ อัครเทวดา

หรืออัครทูตสวรรค์ (archangel) เน่ืองจากคำน้ีมีการใช้คร้ังแรกกับอัครเทวดากาเบรียล (Gabriel) 

และมีการใช้รวมกับคำวา “พรหมเทวดา” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.10 

“มหากโรนโต55” มาจากการสมาสคำวา มหา กับ กโรนโต ซ่ึงมาจากคำภาษา

บาลีวา กโรนฺโต56 แปลวาทำ สราง มหากโรนโต แปลวา กระทำส่ิงท่ีย่ิงใหญ นำมาใช้ในความหมายวา 

ผูกระทำส่ิงท่ีย่ิงใหญ ซ่ึงก็คือพระเยซู ผูเปนพระผูไถหรือพระผูช่วยใหรอด (Saviour) การใช้คำวา มหา 

เปนการส่ือถึงความย่ิงใหญของส่ิงท่ีกระทำอันหมายถึงการไถบาปใหมนุษยดวยการลงมาบังเกิดเปน

มนุษยและส้ินพระชนมบนไมกางเขน เช่น “แลเหตุวาพระมหากโรนโตผูจะโปรดมนุศท้ังปวงเพ่ิง 

อุปนนาการบังเกิดในเมืองดาวิด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 20) 
 

4.1.2.2 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรุงเรือง 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรุงเรืองคือ 

สวัสดิ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา สฺวสฺติ แปลวา ความสุข ความสำเร็จ ความเจริญรุงเรือง 

ลักษณะของสวัสดิซ่ึงส่ือถึงความเจริญรุงเรืองน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับพระสิริรุงโรจน 

(glory) ซ่ึงหมายถึงความรุงเรืองของพระเจ้า มีลักษณะเหมือนไฟ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 92) เช่น 

“แลเพราะสานุสิทน้ันแลข้าพเจ้าใหมีสวัสดิรุงเรืองเล่ือมสุกใส” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 460) 

นอกจากน้ียังมีการนำมาซ้อนกับคำวา “ศรี” (ศฺรี ส.) ซ่ึงแปลวา ความเจริญ 

รุงเรือง ความโชคดี ความม่ังค่ัง เปน ศรีสวัสดิ เช่น “แลเราเองจึงอนุญาตโปรดใหซ่ึงส่ิงน้ันแก่ทาน 

 
55 หรืออาจสันนิษฐานวาเปนคำวา พญากโรนโต แตผูบันทึกเขียนผิดเปน มหากโรนโต 
56 เปนกริยากิตก์ อยูในรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
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ท้ังปวงหวังจะใหพระพุทธบิดรเปนศรีสวัสดิ57ข้ึนไปเพราะพระองค์บุตร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

446) นอกจากการใช้คำเช่นน้ีแลวยังพบวามีการใช้คำวา สวัสดิ ในคำสมาสท่ีหมายถึงพระสิริรุงโรจน

วา “พุทธสวัสดิ” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.2.3 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพลังอำนาจ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงพลังอำนาจ ไดแก่ 

ฤทธ์ิ เดชะ ตระบะ และอานุภาพ คำวา ฤทธ์ิ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ฤทฺธิ แปลวา การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือธรรมชาติ คำวา เดชะ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา เตช แปลวา ความคม 

ความรุงเรือง พลังอำนาจ อำนาจเหนือธรรมชาติ คำวา ตระบะ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา ตป แปลวา 

ความรอน ความทรมาน การบำเพ็ญเพียร และคำวา อานุภาพ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา อานุภาว 

แปลวา ความย่ิงใหญ อำนาจ ความรุงเรือง ลักษณะของคำเหลาน้ีซ่ึงส่ือถึงพลังอำนาจ โดยเฉพาะ

อำนาจเหนือธรรมชาติน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับพระสิริรุงโรจน (glory) ซ่ึงนอกจากจะ

หมายถึงความรุงเรืองของพระเจ้าแลว ยังหมายถึงอำนาจของพระเจ้าและพระเกียรติท่ีสมควรไดรับ 

(วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 92-94) คำเหลาน้ีไมไดมีการใช้เปนคำเด่ียวแตนำมาใช้ในคำสมาสหรือ

นำมาใช้ซ้อนกับคำอ่ืน ดังน้ี 

“ฤทธ์ิ” ซ้อนกับคำวา “อำนาจ” ซ่ึงมีความหมายเดียวกัน เปน ฤทธ์ิอำนาจ 

เช่น “ถาแลนางสัทหิตการเช่ือยอมจะทัศนาการเห็นฤทธ์ิอำนาจแหงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพน” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 356) 

“ฤทธ์ิ” ซ้อนกับคำวา “ตระบะ” ซ่ึงหมายถึงการบำเพ็ญเพียรอันทำใหเกิด

ฤทธ์ิหรืออำนาจวิเศษ เปน ฤทธ์ิตระบะ เช่น “แลผูน้ันก็รองโถมนาการสรรเสริญซ่ึงฤทธ์ิตระบะแหง

พระมหาเดวท่ีลนท่ีพน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 498) 

“ฤทธาษร58” (ฤทฺธิ ส. + อํส59 ป.ส.) แปลวา ไหลแหงอำนาจ พบการใช้ 

คร้ังแรกในข้อความวา “อน่ึงพระมหาเดวไดต้ังฤทธาษรฤทธิอุนณากรสูงสุด” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 11) ซ่ึงตรงกับคำแปลในปจจุบันวา “พระองค์ทรงยกพระกรแสดงพระอานุภาพ” (ลก. 1:51) 

 
57 ในสมุดไทยเขียนวา สวัศสัศดิ ผูวิจัยสันนิษฐานวาเปนคำวา สวัสดิ ซึ่งมีความหมายถึงพระสิริรุงโรจนตามที่ไดปรากฏใน

ตำแหนงอื่น 
58 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ไดอธิบายวาคำนี้มาจาก ฤทฺธิ + อกฺษร แปลวา อำนาจไมสิ้นสุด (พระสังฆราชลาโน, 2538: 11) 
59 คำวา อสํ เมื่ออยูในคำสมาส บางครั้งมีเปนรูป อาส เมื่อนำคำนี้มาสมาสกับ ฤทธิ จึงไดเปน ฤทธาส และเมื่อนำมาใช้ใน

ภาษาไทยมีการแผลงเสียงที่ทายคำเปน ฤทธาสร 
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คำวา ฤทธาษร ในท่ีน้ีจึงนาจะหมายถึงพระกรแหงอำนาจ ซ่ึงในสมัยอยุธยาไดใช้พระอังสาแทน 

อยางไรก็ตามในสวนถัดมาไดนำคำน้ีมาใช้ในความหมายถึงอำนาจของพระเจ้าหรือพระสิริรุงโรจน  

เช่น “อโหโอะหนอพระมหาเดวเลิศลนพระมีฤทธาษรอธิบดีกุลยากรเปเสรฏาวรล้ำเลิศสูงสุด” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 20) 

“ฤทธานุภาพ” (ฤทฺธิ ส. + อานุภาว ป.) แปลวา ความย่ิงใหญและอำนาจ

วิเศษ นำมาใช้เพ่ือส่ือถึงอำนาจของพระเจ้า เช่น “แลพระองค์เจ้าพ่ึงปกาสิตการสำแดงเดชานุภาพ” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 56) 

“เดชานุภาพ” (เตช ป. + อานุภาว ป.) แปลวา ความย่ิงใหญและอำนาจวิเศษ 

นำมาใช้เพ่ือส่ือถึงอำนาจของพระเจ้า เช่น “ถึงยามแลวอันบุตรมนุศจะถึงฤทธานุภาพในกาลบัดน้ี” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 385) 
 

4.1.2.4 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงเกียรติ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงเกียรติคือ ยศ และ 

เกียรติ ซ่ึงนำมาใช้รวมกัน คำวา ยศ มาจากคำภาษาสันสกฤตวา ยศสฺ แปลวา ความงาม เกียรติยศ 

ช่ือเสียง ตำแหนงสูง และคำวา เกียรติ มาจากคำภาษาสันสกฤตวา กีรฺติ แปลวา ช่ือเสียง เกียรติยศ 

ลักษณะของยศและเกียรติ ซ่ึงส่ือถึงเกียรติยศช่ือเสียงน้ี  ทำให เกิดการนำมาเทียบเคียงกับ 

พระสิริรุงโรจน (glory) ซ่ึงนอกจากจะหมายถึงความรุงเรืองและอำนาจของพระเจ้าแลว ยังหมายถึง

พระเกียรติท่ีพระองค์สมควรไดรับ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 92-94) เช่น “แตจะใหฤทธ์ิอำนาจแหง

พระมหาเดวท่ีลนท่ีพนปรากฏยศย่ิงเล่ืองลือไปแลจะใหเปนยศเปนเกียรติแก่บุตรมนุศดวย” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 350) 
 

4.1.2.5 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความสูงสง 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความสูงสงคือ 

ศักด์ิสิทธ์ิ ซ่ึงมาจากการซ้อนคำวา ศักด์ิ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ศกฺติ แปลวา อำนาจ 

ความสามารถ กับคำวา สิทธ์ิ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา สิทฺธิ แปลวา ความสำเร็จ  

ความเจริญ คำวา ศักด์ิสิทธ์ิ ในภาษาไทยใช้ในความหมายถึงความมีอำนาจบันดาลใหสำเร็จ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1138-1139) คำน้ีจึงแสดงถึงความย่ิงใหญหรือสูงสงของผูหรือส่ิงท่ีมี

อำนาจน้ี ลักษณะของความศักด์ิสิทธ์ิซ่ึงส่ือถึงความสูงสงของผูหรือส่ิงมีอำนาจน้ี ทำใหเกิดการนำมา
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เทียบเคียงกับความศักด์ิสิทธ์ิ (holiness) ซ่ึงหมายถึง การแยกไวสำหรับพระเจ้า หรือ ความบริสุทธ์ิ 

(วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 103-105) 

คำวา “ศักด์ิสิท ธ์ิ” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลพระพุทธินามแหง 

พระมหาเดวก็เปนอันศักด์ิสิทธ์ิอุตมางค์ทุกประการ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 11) และมีการใช้

รวมกับคำวา “บริสุทธ์ิ” (ปริสุทฺธิ ป.) ซ่ึงแปลวา ความสะอาดหมดจด ไมมีมลทิน ส่ือถึงความสูงสง

และไรมลทินของส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับพระเจ้า เช่น “เหตุดังน้ีบุตรแหงนางจะเปนอันศักด์ิสิทธ์ิวิวิทธ

บริสุทธ์ิอุตมางค์” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 8) นอกจากน้ียังมีการนำมาใช้ในความหมายถึง 

ความบริสุทธ์ิตามคำท่ีนำมาซ้อน เพ่ือส่ือความชอบธรรม (justice) ซ่ึงหมายถึง ความยุติธรรมของ 

พระเจ้า (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 135-136) และความเปนพระเจ้าผูเท่ียงธรรมอันไรข้อครหา เช่น 

“ข้าแตพระพุทธบิดรผูศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิทุกประการ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 463) 
 

4.1.2.6 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความจริง 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความจริงคือ สัตย  

ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา สตฺย แปลวา ความจริง การพูดจริง ความจริงใจ ความซ่ือสัตย คำม่ัน

สัญญา โดยปรากฏในคำสมาสวา “สัตยานุสัตย” (สตฺย ส. + อนุ ป.ส. + สตฺย ส.) แปลวา ความจริง 

ความซ่ือสัตยท้ังหลาย ลักษณะความซ่ือสัตยของคำวา สัตยานุสัตย น้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียง

กับความชอบธรรม (justice) ซ่ึงหมายถึงความซ่ือสัตยหรือความเท่ียงธรรมของมนุษยในการปฏิบัติ

ตามกฎท่ีพระเจ้าไดวางไวหรือธรรมบัญญัติ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 136) เช่น “มหาบุรุษผูหน่ึง

นามช่ือวาสิมิออรแลประกอบดวยความสัตยานุสัตย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 26) 
 

4.1.2.7 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความประพฤติท่ีดี 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความประพฤติท่ีดีคือ

คำวา ธรรมกิริยา ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ธรฺมกฺริยา แปลวา การปฏิบัติตามหนาท่ี  

การประพฤติธรรม ลักษณะของธรรมกิริยาซ่ึงส่ือถึงความประพฤติท่ีถูกตองน้ี ทำใหเกิดการนำมา

เทียบเคียงกับความประพฤติท่ีถูกตองในคริสตศาสนา โดยมีการนำคำวา ธรรมกิริยา มาใช้ 

ในความหมายถึง ความชอบธรรม (justice) ของมนุษยในการปฏิบัติตามธรรมบัญญัติ เช่น “แลเม่ือ

คนท้ังหลายซ่ึงเปนธรรมกิริยาจะนิวัตนาการกลับคืนไดชีวิตเปนมาเลา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

313) 
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4.1.2.8 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรู 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรูคือ วิชาการ 

(วิชฺชา ป. + การ ป.ส.) แปลวา ความรู คำวา วิชฺชา มีความหมายท่ัวไปวาความรู ศิลปวิทยา และอาจ

หมายถึงคำสอนของพระพุทธเจ้าได ลักษณะของวิชาการซ่ึงส่ือถึงความรูหรือความรูของพระพุทธเจ้าน้ี 

ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง ปรีชาญาณ (wisdom) ซ่ึงเปนความรูความสามารถ โดยเฉพาะ 

ความรอบรูของพระเจ้า (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 276-279) และหมายถึงพระวจนาตถ (Word, 

Logos) ซ่ึงดำรงอยูกับพระเจ้าต้ังแตก่อนสรางโลก (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม 

แผนกพระคัมภีร, 2558: 279) 

คำวา “วิชาการ” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “ในกาลเม่ือพระพุทธิกุมารแล

วัฒนาการจำเริญพระชนมายุใหญข้ึนมาน้ัน ก็ธิปการสำแดงวิชาการคุณย่ิงยวดข้ึนไป” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 31) และมีการซ้อนกับคำวา “ความรู” ซ่ึงมีความหมายเดียวกัน เช่น “ทานองค์น้ีมี

วิชาการความรูแลมีฤทธานุภาพมาแตแหงใด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 173) นอกจากการใช้คำ

เช่นน้ีแลวยังพบวามีการใช้คำวา วิชาการ ในคำสมาสท่ีหมายถึงพระปรีชาญาณวา “พุทธวิชาการ”  

ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.2.9 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการปรากฏชัด 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงการปรากฏชัดคือ 

คำวา ประจักษ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ปฺรตฺยกฺษ หรือภาษาบาลีวา ปจฺจกข แปลวา ตอหนา

ตอตา ชัดเจน การมองเห็นโดยตรง หลักฐานทางตา ในภาษาไทยมีการนำมาซ้อนกับคำวา พยาน เปน 

ประจักษพยาน หมายถึง พยานท่ีรับรูเหตุการณดวยตนเองโดยตรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 702) 

ลักษณะของประจักษซ่ึงส่ือถึงการปรากฏใหเห็นตอหนาตอตาน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง 

เคร่ืองหมาย (sign) หรือ เคร่ืองหมายอัศจรรย (miraculous sign) ซ่ึงเปนการแสดงพระอานุภาพของ

พระเจ้าใหปรากฏเห็นเปนเคร่ืองหมายในเหตุการณตางๆ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 835) 

คำวา “ประจักษ” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลชาติน้ีก็เปนชาติอันช่ัว 

แลปดฏนาการปรารถนาจะใครทัศนาการเห็นประจักษแตวาเรามิมักใหทัศนาการเห็น” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 159) และมีการใช้ซ้อนกับคำอ่ืนและใช้รวมกับคำขยาย ดังน้ี 
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“ประจักษ” ซ้อนกับคำวา “สันธิถิการ” (สนฺทิฐิก ป.) ซ่ึงแปลวา มองเห็นได 

เปน สันธิถิการประจักษ เช่น “แลเหตุวาถาแลพระมหาเดวมิไดอยูแหงพระองค์เจ้าๆ จะทำสันธิถิการ

ประจักษดุจไดทำทุกวันน้ีก็มิรางจะทำได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 59) 

“ประจักษ” ขยายดวยคำวา “อัศจรรย” (อาศฺจรฺย ส.) ซ่ึงแปลวา นา

ประหลาดใจ เปน ประจักษอัศจรรย แปลวา การปรากฏใหเห็นตอหนาอันนาประหลาดใจ นอกจาก

จะนำมาใช้ในความหมายถึงเคร่ืองหมายอัศจรรย เช่น “พระองค์เจ้ายังจะทำประจักษอัศจรรยส่ิงอัน

ใดบางเพ่ือจะใหตูข้าพเจ้าทัศนาการเห็นเปนสำคัญ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 197) ยังนำมาใช้ใน

ความหมายถึง นิมิต (vision) ซ่ึงเปนภาพภายในใจท่ีพระเจ้าส่ือสารใหเห็น (คณะกรรมการคาทอลิก

เพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 838) เช่น “สักเรียไดพบไดเห็นประจักษอัศจรรยใน

พระวิหาร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 5) 

“ประจักษ” ขยายดวยคำวา “อฉิริย” (อจฺฉริย ป.) ซ่ึงแปลวา นาประหลาดใจ 

เปน อฉิริยประจักษ แปลวา การปรากฏใหเห็นตอหนาอันนาประหลาดใจ เช่น “แลใช่วาดวยทาน

ท้ังหลายไดทัศนาการเห็นอฉิริย60ประจักษหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 196) 
 

4.1.2.10 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงจิตใจ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงจิตใจ ไดแก่ จิต มโน 

และวิญญาณ คำวา จิต มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา จิตฺต แปลวา ใจ ศูนยกลางของธรรมชาติทาง

อารมณและความคิด คำวา มโน มาจากคำภาษาบาลีวา มน หรือภาษาสันสกฤตวา มนสฺ แปลวา ใจ 

พลังทางจิต ความคิด คำน้ีอยูในรูปปฐมาวิภัตติ เอกพจนในภาษาบาลี หรืออยูในรูปท่ีพบในคำสมาส 

เช่น มโนวิฺาณ (ป.) หรือ มโนวิชฺาณ (ส.) ซ่ึงแปลวาการรับรูดวยใจ และคำวา วิญญาณ มาจากคำ

ภาษาบาลีวา วิฺาณ แปลวา สภาพจิตใจในฐานะท่ีเปนองค์ประกอบของชีวิต พลังชีวิต การรับรู จิต

ในฐานะส่ิงท่ีข้ามไปสูชาติหนา จิตใจ ท้ังสามคำน้ีมีความหมายเหมือนกันคือ ใจ ซ่ึงเปนส่ิงท่ีตรงข้ามกับ 

กาย ลักษณะของจิต มโน และวิญญาณซ่ึงส่ือถึงใจและเก่ียวข้องกับกระบวนการทางใจน้ี ทำใหเกิด

การนำมาเทียบเคียงกับจิตวิญญาณ (spirit) ซ่ึงหมายถึงจิตและลม ส่ือถึงพลังชีวิต (ลมปราณ) และ

ชีวิตภายในบุคคล (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 835,840) 

คำท่ีหมายถึงจิตใจท้ังสามคำน้ีมีการซ้อนกัน โดย “จิต” ซ้อนกับคำวา 

“วิญญาณ” เปน จิตวิญญาณ หรือ วิญญาณจิต และ “มโน” ซ้อนกับคำวา “จิต” เปน มโนจิต เช่น 

“แลดวยวาพระมหาเดวท่ีลนท่ีพนเปนแตจิตวิญญาณ แลเหตุดังน้ีควรมนุศจะไหววันทานมัสการ 

 
60 ในสมุดไทยเขียนวา อริย ผูวิจัยสันนิษฐานวาเปนคำวา อฉิริย ซึ่งมีความหมายถึงอัศจรรยตามที่ไดปรากฏในคำอื่น 
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พระมหาเดวแตดวยมโนจิต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 70) นอกจากการน้ียังมีการใช้คำวา จิต ใน

คำสมาสท่ีหมายถึงพระจิตวา “พุทธจิต” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.2.11 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงขนบธรรมเนียม 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงขนบธรรมเนียมคือ

คำวา จารีต ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา จาริตฺร หรือภาษาบาลีวา จาริตฺต แปลวา ความประพฤติ 

ความประพฤติดี แบบแผน ในภาษาไทยใช้ในความหมายถึงขนบธรรมเนียมท่ีสืบตอกันมา 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 318) ลักษณะของจารีตซ่ึงเปนขนบธรรมเนียมน้ี ทำใหเกิดการนำมา

เทียบเคียงกับขนบธรรมเนียมในคริสตศาสนา โดยมีการนำคำวา จารีต มาใช้ในคำสมาสเปน บุพจารีต 

แปลวา ขนบธรรมเนียมท่ีมีมาแตก่อน เพ่ือส่ือถึง ธรรมประเพณี (tradition) ซ่ึงเปนกฎหรือประเพณี

ของชาวยิวท่ีปฏิบัติสืบตอกันมา (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 

2558: 838) เช่น “แลนางมเรียแลยอแซเอาพระองค์เจ้าเข้าไปในพระวิหารตามบุพจารีตแตก่อนมา” 

(พระสังฆราชลาโน , 2538: 26) นอกจากการน้ียังมีการใช้คำวา จารีต ในคำสมาสท่ีหมายถึง

ขนบประเพณีของคริสตชนวา “พุทธจารีต” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.2.12 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงสัญญา 

คำวา สัญญา มาจากคำภาษาบาลีวา สฺา แปลวา การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย ลักษณะของสัญญาซ่ึงเปนการตกลงกันน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึงการตกลงกันท่ี

ปรากฏในพระวรสาร โดยมีการนำคำวา สัญญา มาใช้ในคำสมาสเปน “บุพสัญญา” แปลวา สัญญาท่ีมี

มาแตก่อน เพ่ือส่ือถึง พันธสัญญาเดิม (old covenant) ซ่ึงเปนข้อตกลงท่ีพระเจ้าไดใหไวแก่ 

บรรพบุรุษชาวอิสราเอล (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) 

เช่น “แลในกาลบัดน้ีพระมหาเดวก็ทรงพระเมตตาการุญภาพโปรดพลยุเดวใหนิฏาการสำเร็จซ่ึง 

บุพสัญญาทุกประการ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 12) นอกจากการน้ียังมีการใช้คำวา สัญญา ใน

คำสมาสท่ีหมายถึงพันธสัญญาวา “พุทธสัญญา” และ “พุทธสัญญาการ” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 

4.1.1.1.1 
 

4.1.2.13 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงคำส่ังสอน 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงคำส่ังสอนคือคำวา 

ศาสนา ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ศาสน หรือภาษาบาลีวา สาสน แปลวา คำส่ังสอน คำสอนทาง

ศาสนา มักหมายถึงคำสอนของพระพุทธเจ้าซ่ึงตรงกับคำวา พุทธศาสนา ลักษณะของศาสนาซ่ึงเปน 
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คำสอนทางศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับคำสอนทางศาสนาท่ีปรากฏในพระวรสาร โดย 

มีการนำคำวา ศาสนา มาใช้ในความหมายถึง คำสอนทางคริสตศาสนาซ่ึงเปนส่ิงท่ีพระเยซูสอน และ 

คำสอนทางศาสนาของชาวยิวซ่ึงส่ือถึง ธรรมบัญญัติ (law) อันเปนกฎหมายหรือคำส่ังสอนใน 

พันธสัญญาเดิม (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 838) 

คำวา “ศาสนา” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลอรรถส่ิงน้ีครอบส้ินท้ัง 

พระศาสนา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 132) และการใช้ในคำสมาส ไดแก่ “พุทธศาสนา” และ 

“ธรรมศาสนา” ท้ังสองคำน้ีส่ือถึงธรรมบัญญัติตามท่ีไดกลาวไปแลวข้างตน 
 

4.1.2.14 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนาย 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงนายคือ สามิกร ซ่ึง

มาจากคำภาษาบาลีวา สามิก แปลวา นาย เจ้า สามี ลักษณะของสามิกรซ่ึงส่ือถึงความเปนนายหรือ

ความเปนเจ้าน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง ผูเปนนายหรือองค์พระผูเปนเจ้า (Lord) คำน้ีมีการใช้

ซ้อนกับคำวา เจ้า เช่น “เหตุฉันใดเลาจึงพระยาดาวิดมาเรียกกฤษตอวาเปนสามิกรเจ้าแหงตน” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 412) และมีการใช้ซ้อนกับคำวา นาฏ (นาถ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา ท่ีพ่ึง นาย 

เช่น “จงมีวรรนาการสรรเสริญถึงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพนผูเปนสามิกรนาฏแก่ชาติยุเดว” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 14) 
 

4.1.2.15 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงชนช้ันปกครอง 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงชนช้ันปกครองคือ 

เสนาบดี ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา เสนาปติ แปลวา แมทัพ ในภาษาไทยมักใช้ในความหมายถึง

ข้าราชการช้ันผูใหญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1254) ลักษณะของเสนาบดีซ่ึงเปนข้าราชการช้ันสูงน้ี 

ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับข้าราชการหรือชนช้ันปกครองท่ีปรากฏในพระวรสาร โดยมีการนำ 

คำวา เสนาบดี มาใช้ในความหมายถึง ผูอาวุโส (elder) ซ่ึงเปนผูนำชาวยิวท่ีมากดวยประสบการณ

และปญญาและเปนสมาชิกสภาซันเฮดริน (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนก 

พระคัมภีร, 2558: 839) 

คำวา “เสนาบดี” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แตวาเสนาบดีแลพระสงฆ์ผูใหญ

มายุยงซ่ึงพลยุเดวแลขอใหเอาบรรบาใหรอด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 486) และมีการใช้ซ้อนกับ

คำอ่ืนและใช้รวมกับคำขยาย ดังน้ี 
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“เสนาบดี” ขยายดวยคำวา “ผูใหญ” เปน เสนาบดีผูใหญ เช่น “แลเอาเงิน

สามสิบแผนไปคืนใหแก่พระสงฆ์แลเสนาบดีผูใหญ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 478) 

“เสนาบดี” ซ้อนกับคำวา “มนตรี” (มนฺตฺรี ส.) ซ่ึงแปลวา ท่ีปรึกษาของ

พระราชา เปน เสนามนตรี หมายถึง ข้าราชการท้ังฝายทหารและฝายพลเรือน หรือ ข้าราชการ

ท้ังหลาย เช่น “แลเสนามนตรีแลนักเรียนแลพระสงฆ์ผูใหญจะเข้ามาสโมสรชุมนุมหวังจะทำรายจนจะ

ประหารผลาญชีวิตเสีย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 220-221) 
 

4.1.2.16 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถาน 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถานคือคำวา 

อาสมบท ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา อาศฺรมปท แปลวา ท่ีอยูของนักบวช อาศรม ลักษณะของ 

อาสมบทซ่ึงเปนท่ีอยูของนักบวชน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับท่ีชุมนุมทางศาสนาของชาวยิว 

โดยมีการนำคำวา “อาสมบท” มาใช้ในความหมายถึง ศาลาธรรม (synagogue) ซ่ึงเปนสถานท่ี 

ชุมนุมของชาวยิวเพ่ือนมัสการพระเจ้าในวันสับบาโต (Sabbath) โดยไมมีการถวายเคร่ืองบูชา  

เปนศูนยกลางการปกครองชุมชนโดยกลุมผูอาวุโส (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม 

แผนกพระคัมภีร, 2558: 844) เช่น “แลพระองค์เจ้าวัศนาการอยูในแดนเมืองน้ันก็เข้าไปเทศนาใน 

อาสมบททุกวัน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 77) คำน้ีปรากฏในสวนแรกจนถึงหนา 107 

ในสวนตอมาไดมีการใช้คำวา “สภาคศาลาธรรม” (สภาค ป. + ศาลา ส. + 

ธรฺม ส.) แทน โดยคำน้ีแปลวา สถานท่ีชุมนุมเพ่ือฟงธรรม หรือ สถานท่ีฟงธรรมรวมกัน ลักษณะของ

สภาคศาลาธรรมซ่ึงเปนสถานท่ีชุมนุมและมีการฟงธรรมน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง ศาลาธรรม 

(synagogue) ซ่ึงเปนสถานท่ีชุมนุมทางศาสนาและเปนสถานท่ีท่ีพระเยซูแสดงธรรม เช่น “อรรถท้ังน้ี

พระพุทธเยสูมาธิปการสำแดง ณ ท่ีสโมสรชุมนุมในสภาคศาลาธรรม ณ เมืองกาฝรัณอูมนคร” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 203) 
 

4.1.2.17 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการอภิเษก 

คำวา อภิเษก มาจากคำภาษาสันสกฤตวา อภิเษก หรือภาษาบาลีวา อภิเสก 

แปลวา การแตงต้ัง(ดวยการประพรมน้ำ) พิธีสรงน้ำทางศาสนา การทำใหศักด์ิสิทธ์ิ ลักษณะของ 

การอภิเษกซ่ึงเก่ียวข้องกับการแตงต้ังและการทำพิธีท่ีมีการรดน้ำน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับ  

การเจิม (anointing) ซ่ึงหมายถึงการเทน้ำมันบนวัตถุหรือบุคคลเพ่ือเปนสัญลักษณของการแยกไว

สำหรับพระเจ้า (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 833) เช่น 
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“พระปตุสันตอจงมาวัศนาการอยูดวยเราแลอภิเษกเพ่ือจะใหเปนอาจารยแลใหเทศนาแก่คนยากแค้น

ทุรพล” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 172) 

นอกจากน้ียังไดนำมาเทียบเคียงกับ การลางหรือการทำพิธีลาง (baptism) 

ซ่ึงหมายถึง การรับเข้ามาเปนคริสตชน มีเคร่ืองหมายสำคัญคือน้ำ ซ่ึงใช้ในการชำระลางบาป เพ่ือท่ีจะ

ไดเข้าสูพระศาสนจักรและพระอาณาจักรของพระเจ้า โดยผูโปรดศีลจะเปนผูรดน้ำลงบนศีรษะของ

ผูรับศีล (คณาจารยทางศาสนศาสตรและปรัชญา, 2514: 23-24) โดยเปนการนำคำท่ีมีความหมายถึง

การอภิเษกในภาษาบาลีมาใช้ส่ือถึงกริยาลางคือคำวา “อภิสินจิตกรณ” (อภิสิฺจิตฺ(วา) ป. + กรณ 

ป.ส.) คำน้ีมีการใช้ซ้อนคำวา “อภิเษก” และ “ชำระ” เช่น “แลเราทุกวันน้ีรอนรนเปนอันย่ิงนัก 

กวาจะไดละซ่ึงกิจอภิสินจิตกรณอภิเษกน้ัน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 299) “เราน้ีเอาแตชลธาร

สุนยาการน้ำเปลาเอามาอภิสินจิตกรณชำระแก่คนท้ังหลาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 40) 
 

4.1.2.18 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการพิพากษา 

คำวา พิพากษา มาจากคำภาษาสันสกฤตวา วิวกฺษา แปลวา ความอยากท่ีจะ

พูด แสดงออก ตัดสิน พิจารณา ในภาษาไทยใช้ในความหมายถึงการตัดสินคดีความโดยศาล 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 836) ลักษณะของการพิพากษาซ่ึงเก่ียวข้องกับการตัดสินถูกผิดน้ี ทำให

เกิดการนำมาเทียบเคียงกับการตัดสินดีช่ัวในคริสตศาสนา โดยมีการนำคำวา พิพากษา มาใช้เปน

กริยาหมายถึง การพิพากษา (judgment) ซ่ึงหมายถึงการตัดสินมนุษยโดยพระเจ้า มักหมายถึง 

การตัดสินลงโทษ และการตัดสินในวันส้ินพิภพ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนก

พระคัมภีร, 2558: 834) 

คำวา “พิพากษา” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลอันจะพิพากษาบุญแลบาป

ท้ังปวงน้ันแลพระพุทธบิดรก็ยกใหเปนกรรมสิทธ์ิแก่บุตรแหงพระมหาเดว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

102-103) และมีการซ้อนกับคำวา “วิจารณ” (วิจารณ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา การพิจารณา ไตรตรอง  

เปน วิจารณพิพากษา เช่น “แลใหทานท้ังหลายน่ังอยูเหนือพระท่ีน่ังใหวิจารณพิพากษาซ่ึงพลยุเดวท้ัง

สิบสองเมือง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 440) นอกจากน้ียังนำมาใช้เปนคำขยายถึงวันท่ีจะมี 

การพิพากษาเม่ือส้ินพิภพหรือวันพิพากษา (Day of Judgment) เช่น “ในวันพิพากษาเม่ือบุตรมนุศ

ลงมาปรากฏดวยฤทธ์ิอำนาจแลจะน่ังพิพากษาพิภพ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 344) 
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4.1.2.19 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงอาหาร 

คำวา อาหาร มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา อาหาร แปลวา ส่ิงท่ีนำมาใกล 

อาหาร ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำคำน้ีมาใช้อธิบายถึงอาหารซ่ึงไมเปนท่ีรูจักในสังคมไทยคือ  

มานนา (manna) ซ่ึงเปนอาหารท่ีพระเจ้าประทานใหชาวอิสราเอลระหวางเดินทางอพยพใน

ทะเลทรายเปนเวลา 40 ป มีลักษณะเหมือนลูกผักชีสีขาว (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 843) โดยมีการนำคำวา อาหาร มาประสมกับคำวา มานนา ใน

ลักษณะของการสมาสเปน มันนาหาร แปลวา อาหารท่ีช่ือวามันนา เช่น “แลบุพสาขาญาติแหงทาน

ท้ังหลายเม่ือยังอยูในทามกลางดงแตก่อนยอมไดบริโภคซ่ึงมันนาหาร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

201) นอกจากการน้ียังมีการใช้คำวา อาหาร ในคำสมาสท่ีหมายถึงขนมปงวา “พุทธาหาร” ซ่ึงได

กลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

จากการวิเคราะหหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีช่วยสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญ

ตางๆ ในคริสตศาสนาพบวา แมคำยืมท่ีนำมาใช้ในการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาสวนใหญเปนคำท่ี

ไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา แตคำท่ีนำมาใช้จำนวนมากอยางเห็นไดชัดเจนคือการใช้ 

คำวา พุทธ การนำคำน้ีมาใช้เปนการแปลโดยใช้คำทางวัฒนธรรมท่ีโดดเดนท่ีสุด โดยเฉพาะการสราง

คำใหมท่ีนำคำวา พุทธ มาใช้เพ่ือส่ือถึงส่ิงตางๆ ท่ีเก่ียวข้องกับพระเจ้าและพระเยซู นอกจากน้ี 

ยังพบวามีการนำคำยืมภาษาละตินและภาษาโปรตุเกสมาใช้รวมกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต แตพบ

เปนจำนวนนอย 

การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนาน้ีท้ังคำท่ีเปน

คำศัพทท่ัวไปและคำศัพทท่ีใช้ในศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ-ฮินดู แสดงใหเห็นถึงหนาท่ีสำคัญ

ในการถายทอดความหมายทางคริสตศาสนา แมบางคำไมไดส่ือความหมายทางคริสตศาสนาโดยตรง 

แตก็ยังช่วยแนะความหมายหรือส่ือนัยถึงความเปนส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับศาสนา เพ่ือทำใหผูรับสารเกิด

ความเข้าใจไดดีย่ิงข้ึน 

นอกจากการใช้คำศัพทเฉพาะทางพุทธศาสนาในการสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ใน

คริสตศาสนาแลว ยังพบการใช้คำศัพทเหลาน้ีในการช่วยส่ือนัยทางศาสนา โดยการสรางลีลาภาษาให

พระวรสารสมัยอยุธยามีลักษณะอยางวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย ซ่ึงจะกลาวถึงตอไป 
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4.2 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย 

พระวรสารสมัยอยุธยาเปนคัมภีรไบเบิลท่ีแปลเปนภาษาไทยฉบับเก่าแก่ท่ีสุด เม่ือพิจารณา

จากการแปลแลวพบวาพระสังฆราชลาโนไมไดใช้การแปลแบบรักษาตนฉบับดังเช่นการแปลคัมภีร 

ไบเบิลสมัยปจจุบัน แตไดใช้การแปลแบบเนนการส่ือสาร (communicative translation) ซ่ึงเปน

วิธีการแปลท่ีทำใหผูรับสารเกิดการยอมรับและเข้าใจเน้ือหาและภาษาไดโดยง่ายตามทฤษฎีของ 

นิวมารก (Newmark, 1988: 47) ในการแปลแบบเนนการส่ือสารน้ีมีการดัดแปลงตัวบทใหมีลีลาอยาง

งานเขียนทางศาสนาของไทย ซ่ึงถือไดวาเปนการรักษาขนบประจำชนิดของตัวบทในภาษาปลายทาง 

ตามทฤษฎีของไรสและแฟรเมียร (Reiß/Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 

125) พระวรสารสมัยอยุธยาจึงมีลักษณะภาษาท่ีใกลเคียงกับท่ีพบในวรรณคดีศาสนา ในหัวข้อน้ีจะ

แสดงใหเห็นถึงลักษณะภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยาท่ีสอดคลองกับลีลาภาษาในวรรณคดีศาสนา

รอยแก้ว โดยแบงเน้ือหาออกเปน 2 สวน ในสวนแรกจะกลาวถึงลีลาภาษาท่ีพบในพระวรสารสมัย

อยุธยา และในสวนถัดมาจะเปรียบเทียบลีลาภาษาท่ีพบในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนา

รอยแก้วของไทย โดยแสดงใหเห็นวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเปนสวนประกอบสำคัญในการสราง 

ลีลาภาษา แตละหัวข้อมีรายละเอียดดังน้ี 
 

4.2.1 ลีลาภาษาวรรณคดีศาสนารอยแก้วท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา 

จากการศึกษาภาษารอยแก้วสมัยอยุธยาของปรีชา ช้างขวัญยืน (2515) ซ่ึงไดกลาวถึง

ลักษณะภาษาในงานเขียนประเภทตางๆ โดยใช้คำวาทำนองเขียน (style) พบวาลักษณะภาษาของ

วรรณคดีศาสนารอยแก้วมีความสอดคลองกับทำนองเขียน 2 ประเภท ไดแก่ ทำนองเขียนแบบใช้

ภาษาสูง ซ่ึงใช้กับเน้ือความท่ีสำคัญและเก่ียวข้องกับศาสนาหรือกษัตริย และ ทำนองเขียนแบบเทศน 

ซ่ึงใช้กับเน้ือความท่ีเปนการส่ังสอนหรืออธิบายธรรมะ ลักษณะของทำนองเขียนท้ังสองสรุปไดดัง

ตารางตอไปน้ี 
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ตารางท่ี 4.1 แสดงลักษณะของทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูงและทำนองเขียนแบบเทศน  

(ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 332-338, 347-373) 

 ทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง ทำนองเขียนแบบเทศน 

การใช้ศัพทบาลีสันสกฤต P P 

การใช้คำประดับ P  

การใช้คำซ้ำๆ แจกแจงเน้ือความ P  

การใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง P  

การใช้ประโยคขนาดยาว P P 

การใช้สำนวนแปลบาลี  P 

การใช้อธิบายโวหารดวยวิธีตางๆ  P 
 

จากการศึกษาลักษณะภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยาพบวา พระวรสารสมัยอยุธยามี

ลีลาภาษาตามอยางในทำนองเขียนท้ังสอง ดังน้ี 
 

4.2.1.1 การใช้ศัพทบาลีสันสกฤต 

ในสังคมไทยภาษาบาลีสันสกฤตถือไดวาเปนภาษาท่ีมีศักด์ิสูง เน่ืองจาก

เก่ียวข้องกับศาสนาและถือเปนคำศัพทของผูรู ในวรรณคดีศาสนารอยแก้วจึงปรากฏการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตเพ่ือแสดงความย่ิงใหญสูงสงและศักด์ิสิทธ์ิ ในเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกับศาสนาหรือ 

พระเจ้าแผนดิน (ปรีชา ช้างขวัญยืน , 2515: 332-333) คำเหลาน้ีมีท้ังคำท่ีมีความหมายทาง 

พุทธศาสนาซ่ึงทำใหผูรับสารรับรูวาเร่ืองน้ีเก่ียวข้องกับศาสนาโดยตรง และคำท่ีมีความหมายท่ัวไปซ่ึง

ทำใหผูรับสารรูสึกวาเปนสำนวนภาษาทางศาสนา (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 350) ในการแปล

พระวรสารเปนภาษาไทยก็ไดมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะน้ีเช่นกัน โดยพบวามีการใช้

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจำนวนมากถึง 1260 คำดังท่ีกลาวไวในบทท่ี 3 เพ่ือใหเห็นลักษณะและ

ปริมาณการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตไดชัดเจนย่ิงข้ึน ผูวิจัยจะยกตัวอยางข้อความจากพระวรสาร

สมัยอยุธยามาแสดง ดังเช่น 
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“แลอยูมาในกาลเม่ือเพลาเท่ียงคืนแลพระองค์เจ้าจึงประสูติออกมา 

แลนางมเรียก็เอาวัดถังหุมหอพระพุทธกายแหงพระองค์เจ้า แลวก็เอา 

พระพุทธองค์วางลงในทามกลางโทณการ ในกาลน้ันยังมีฝูงโคบาลรักขิการ

รักษาดูแลชุมภาแลในยามราตรีจึงมหาอังยอองค์หน่ึงนฤมิตลงมาแล

ประกอบดวยรังสีสุพรรณแสงรัศมีอันเปนโชติรุงเรืองเปนอันย่ิง แลฝูงโคบาล

ท้ังหลายก็ภิตนาการสะดุงตระหนกตกใจกลัว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

19) 

จากตัวอยางข้างตนซ่ึงเปนเร่ืองราวตอนประสูติพระเยซู จะเห็นวาในข้อความ

ส้ันๆ น้ี มีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตไมนอยกวา 20 คำ คำยืมเหลาน้ีมีท้ังท่ีเกิดจากการยืมมา

โดยตรง การยืมมาสรางคำใหม และการนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง เม่ือพิจารณา

ในแง่การใช้คำและความหมาย จะเห็นวามีท้ังคำท่ีใช้ท่ัวไป ซ่ึงใช้ในการบรรยายเร่ืองราว เช่น กาล 

เพลา ยาม ราตรี นฤมิต คำท่ีใช้เปนราชาศัพท ซ่ึงช่วยยกระดับภาษาใหสูง เช่น พระองค์เจ้า ประสูติ 

องค์ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี ซ่ึงสรางลีลาภาษาอยางวรรณคดีศาสนา เช่น วัดถัง โทณการ โคบาล 

รักขิการรักษาดูแล รังสีสุพรรณแสงรัศมีอันเปนโชติรุงเรือง ภิตนาการสะดุงตระหนกตกใจกลัว และ 

คำท่ีใช้ทางศาสนา ซ่ึงถายทอดความหมายทางคริสตศาสนาและช่วยสรางบรรยากาศทางศาสนา เช่น 

พระพุทธกาย พระพุทธองค์ มหาอังยอ 

การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจำนวนมากในเร่ืองราวท่ีเก่ียวข้องกับพระเยซู

ดังน้ี เปนการแสดงถึงความสูงสงและศักด์ิสิทธ์ิ รวมท้ังการใช้คำศัพทศาสนา เปนการแสดงถึง 

ความเก่ียวข้องกับศาสนาใหกับตัวบทน้ี การใช้คำในลักษณะน้ีจึงเหมือนกับท่ีพบในวรรณคดีศาสนา

รอยแก้วของไทย 
 

4.2.1.2 การใช้คำประดับ 

การใช้คำประดับเปนการเนนความสำคัญของเน้ือหาและตกแตงภาษาให

ประณีตข้ึน โดยการนำคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาเรียงซ้อนกันหลายคำ หรือการเติมสวนขยาย

ของคำศัพทท่ียกมาไว คำท่ีนำมาประดับน้ีจะทำใหเน้ือความชัดเจนข้ึนและทำใหผูอานเข้าใจได

ละเอียดลึกซ้ึง (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 334) ในพระวรสารสมัยอยุธยาพบการใช้คำประดับใน

ลักษณะน้ีเช่นกัน โดยมีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาเปนสวนหน่ึงของคำประดับเปนจำนวนมาก 

ดังตัวอยางตอไปน้ี 
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“แลเหตุวาบรรดาคนอันเปนกาณกรตาบอดเพ่ิงไดทัศนาการเห็นหน

ใสสวาง แลบรรดาเปนภัดธิกรหูหนวกๆ ยอมจะไดยินศัพทสำเนียงเสียง แล

บรรดาเปนผักกรณกระจอกง่อยเพลียเดินมิไดก็ยอมจะลุกเดินไปมาได แล

บรรดาเปนกุดฏกรเร้ือนแลพยาธิน้ันก็ยอมเกล่ือนหายเปนอันสะอาดบริสุทธ์ิ

ไป แลบรรดาส้ินชนมชีพตายไปแลวก็นิวัตนาการกลับคืนไดชีวิตตินทรีย 

เปนข้ึนมาหน่ึงเก่า แลบรรดาเปนกระยาจกวนิพกยากไรทุรพลก็ไดอาจารยผู

อนุสาสิกรณส่ังสอนซ่ึงธรรมแก่ตน แลบุคคลผูใดมิไดติฉินนินทาตอเราแล

บุคคลผูน้ันจะไดกุศลผลอานิสงสเปนอันย่ิง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 145) 

จากตัวอยางข้างตน เห็นไดชัดวา มีการนำคำท่ีมีความหมายเดียวกันหรือ

ใกลเคียงกันมาเรียงซ้อนกันต้ังแต 2 คำข้ึนไป คำท่ีนำมาเรียงซ้อนกันก็มีความหลากหลาย กลาวคือ  

มีท้ังท่ีเปนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เช่น กุศลผลอานิสงส  

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย เช่น กระยาจกวนิพกยากไร

ทุรพล คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ้อนกับคำไทย เช่น กาณกรตาบอด ทัศนาการเห็น ภัดธิกรหูหนวก 

กุดฏกรเร้ือน นิวัตนาการกลับ อนุสาสิกรณส่ังสอน ศัพทสำเนียงเสียง คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ้อน

กับคำยืมภาษาตางประเทศอ่ืนๆ และคำไทย เช่น ผักกรณกระจอกง่อยเพลีย รวมท้ังมีการนำวลีมา

เรียงซ้อนกัน เช่น ส้ินชนมชีพตายไปแลว นอกจากการนำสวนท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาเรียงซ้อน

กันแลว ยังมีการเติมสวนขยาย เช่น “แลพยาธิน้ันก็ยอมเกล่ือนหายเปนอันสะอาดบริสุทธ์ิไป” ซ่ึง

ขยายความถึงการหายไปของโรควา เปนอันสะอาดบริสุทธ์ิไป 

นอกจากในตัวอยางน้ีแลว การใช้คำประดับลักษณะน้ีพบไดในคำท่ียืมมาซ้อน

กับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง ซ่ึงไดกลาวไวในบทท่ี 3 คำประเภทน้ีพบจำนวนมากถึง 696 คำ อันถือ

ไดวาเปนกลุมคำท่ีมีความโดดเดนอยางย่ิงในพระวรสารสมัยอยุธยา 
 

4.2.1.3 การใช้คำซ้ำๆ แจกแจงเน้ือความ 

ในงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาท่ีใช้ภาษาสูงมีการใช้คำท่ีกลาวซ้ำๆ หลาย

คร้ังซ่ึงปรากฏในหลายประโยค เม่ือมีการแจกแจงเน้ือความ (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 335) ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาพบการใช้คำในลักษณะน้ีเช่นกัน โดยบางคำท่ีนำมาซ้ำประกอบดวยคำยืมภาษา

บาลีสันสกฤต ดังตัวอยางตอไปน้ี 
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“ประการหน่ึงโสด ทานท้ังหลายอยาไดปกาสิตการสำแดงธรรมสุขุม

คำภิระอันลับลึกแก่มนุศๆ มิไดสันชาณการรูจักของอันวิเศษ... 

 ประการหน่ึงโสด ทานท้ังหลายจงอุตสาหยาจณการขอ แลส่ิงใดๆ ก็

ดีอันยาจณการขอน้ันยอมจะไดทุกประการ 

 อน่ึง ทานท้ังหลายจงบริเยสันโตแสวงหา แลส่ิงใดอันแสวงหาน้ัน

ยอมจะไดพบ 

 อน่ึง ทานท้ังหลายจงอุตสาหเข้าประตูๆ ก็จะเผยใหแก่ทานท้ังหลาย 

แลเหตุวาบุคคลผูใดถาแลยาจณการขอส่ิงใด แลยอมจะได ส่ิงน้ันๆ ...” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 130-131) 

จากตัวอยางข้างตน จะเห็นวามีการใช้คำท่ีเปนหนวยเช่ือมโยงปริจเฉท61ซ้ำๆ 

กันคือคำวา “ประการหน่ึงโสด” ใช้ในการแจกแจงเร่ืองท่ีเปนหัวข้อใหญ คำน้ีมาจากการประสมคำวา 

ประการ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ปฺรการ แปลวา ชนิด ประเภท กับคำวา หน่ึง และ โสต ซ่ึงมา

จากคำภาษาเขมรวา โสต แปลวา ย่ิงกวาน้ัน อีกดวย เช่นกัน และคำวา “อน่ึง” ใช้ในการแจกแจง

ข้อความรายละเอียดท่ีเปนหัวข้อรองลงมา 

“อยูมาในกาลวันหน่ึงสานุสิทเจ็ดองค์ๆ หน่ึงนามช่ือวาเปตรู องค์

หน่ึงนามช่ือวาตอแม องค์หน่ึงนามช่ือวายากบ องค์หน่ึงนามช่ือวายวง ผูเปน

สานุสิทอันสนิทแลเปนท่ีรักแก่พระองค์เจ้า องค์หน่ึงนามช่ือวานัดตาแนน แต

สานุสิทสององค์อีกน้ันมิไดปรากฏซ่ึงนามกรหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 521) 

ตัวอยางน้ีมีการซ้ำข้อความวา “องค์หน่ึงนามช่ือวา” เพ่ือแจกแจงช่ือบรรดา

ศิษยของพระเยซูแตละคน โดยในข้อความน้ีมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา องค์ รวมกับคำบอก

จำนวนนับ หน่ึง และมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา นาม ซ้อนดวยคำวา ช่ือ และตามดวย วา 
 

4.2.1.4 การใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง 

ในงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาท่ีใช้ภาษาสูงมีการใช้ถอยคำตางๆ อยางมี

สัมผัสคลองจองกันท้ังในประโยคเดียวกันและระหวางประโยค ในลักษณะเดียวกับท่ีใช้ในรายยาว 

(ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 336) ในพระวรสารสมัยอยุธยาไมพบการใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง

ระหวางประโยคในลักษณะรายยาว แตพบเพียงการใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจองในประโยคเทาน้ัน เช่น 

 
61 หมายถึง รูปภาษาที่สรางเอกภาพใหกับภาษาในระดับที่สูงกวาประโยค (เทพี จรัสจรุงเกียรติ, 2543: 2) 
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“แลสตรีภาพน้ันมาสูสถานท่ีน้ีแลเอาน้ำนัยนาเนตรน้ำตามาลางบาท

บาทาแลวแลเอาเกศเกลาเกศามาปุนชิการเช็ดเสีย...” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 153) 

ตัวอยางข้างตนแสดงใหเห็นวา มีการสัมผัสคลองจองซ่ึงสวนใหญเกิดจาก 

การใช้คำประดับ โดยมีการเลนสัมผัสพยัญชนะ /น/ ในคำวา น้ำ – นัย – นา – เนตร สัมผัสพยัญชนะ 

/บ/ ในคำวา บาท – บา(ทา) สัมผัสพยัญชนะ /ก/ ในคำวา เกศ – เก(ศา) และสัมผัสสระ /-า/ ใน 

คำวา  (นัย)นา – ตา – มา – บาทา – (เก)ศา – มา 

นอกจากเสียงสัมผัสท่ีเกิดจากการใช้คำประดับแลว ยังเกิดจากการใช้คำใน

ประโยค เช่น 

“อยูมาพระองค์เจ้าเสด็จลีลายางบทจรพระบาทคลาดออกไปจาก

สถานท่ีน้ัน จึงมาทัศนาการเห็นบุรุษท้ังสองคนอันมีจักขุเปนกานังบอดมืด 

โมหันทการในมัดชการทามกลางมฤคาหนทาง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

96) 

ในตัวอยางน้ีมีการสัมผัสคลองจองซ่ึงเกิดจากการใช้คำประดับ ไดแก่ สัมผัส

พยัญชนะ /บ/ ในคำประดับวา บท(จร) – (พระ)บาท ซ่ึงไดสงสัมผัสสระ /-า/ ไปยังคำท่ีตามมาดวยคือ 

(พระ)บาท – คลาด และสัมผัสพยัญชนะ /ม/ ในคำประดับวา มืด – โม(หันทการ) ซ่ึงมีการสงสัมผัส

พยัญชนะน้ีไปยังคำอ่ืนในประโยคดวยคือ มืด – โม(หันทการ) – มัด(ชการ) – มฤ(คา) 
 

4.2.1.5 การใช้ประโยคขนาดยาว 

ประโยคขนาดยาวเกิดจากการใช้คำประดับท้ังท่ี เปนการซ้อนคำและ 

สวนขยาย การใช้คำเช่ือมข้อความ และการกลาวถึงช่ือเฉพาะท่ีมีขนาดยาว (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 

2515: 338,356-359) ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการใช้ประโยคขนาดยาว เช่น 

“แลเดชะดวยความเมตตาการุญภาพแหงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพน 

เปนอันประเสริฐหาท่ีจะอุปมามิได แลจึงพระองค์บุตรลงมาแตเมืองบนแลมา

เยือนตูข้าท้ังหลาย หวังจะใหอาโลกรุงเรืองใสสวางแก่มนุศคนท้ังปวงซ่ึงสำนัก

อยูในสถานท่ีอันสันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหงความตาย แลกุมาร

ยอมจะนำตูข้าท้ังหลายใหเข้าสูมฤคาในมโนหรณจิตซ่ึงจะไปท่ีชอบใหเปน 

นิขิลมโนจิตใจราบคาบแลใหไดกุศลสุขทุกประการ” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 15-16) 
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ข้อความข้างตนประกอบดวยประโยคเพียง 2 ประโยค แตมีสวนขยายของ

ประโยคและสวนขยายของคำท่ียาว จึงทำใหข้อความโดยรวมมีขนาดยาว ดังน้ี 

ประโยคแรก: แลเดชะดวยความเมตตาการุญภาพแหงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพน

เปนอันประเสริฐหาท่ีจะอุปมามิได แลจึงพระองค์บุตรลงมาแตเมืองบนแลมาเยือนตูข้าท้ังหลาย  

หวังจะใหอาโลกรุงเรืองใสสวางแก่มนุศคนท้ังปวงซ่ึงสำนักอยูในสถานท่ีอันสันโนการจมอยูใน 

มรณฉายาใตรมแหงความตาย 

ประโยคน้ีมีขนาดยาวเน่ืองจากเหตุผลดังตอไปน้ี 

ก . การเติมสวนขยายในวลี แลเดชะดวยความเมตตาการุญภาพ ดวย 

บุพบทวลี แหงพระมหาเดว โดยในบุพบทวลีน้ีมีการขยายนามวลี พระมหาเดว ดวยวลีขนาดเล็ก 3 วลี

ซ้อนกันคือ ท่ีลนท่ีพน เปนอันประเสริฐ และ หาท่ีจะอุปมามิได 

ข. การขยายประโยคหลัก กลาวคือ ประโยคหลักของข้อความน้ีคือ แลจึง

พระองค์บุตรลงมาแตเมืองบนแลมาเยือนตูข้าท้ังหลาย หวังจะใหอาโลกรุงเรืองใสสวางแก่มนุศคน 

ท้ังปวงซ่ึงสำนักอยูในสถานท่ีอันสันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหงความตาย ซ่ึงอาจวิเคราะหวา

เปนประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ ดังน้ี 

1) แลจึงพระองค์บุตรลงมาแตเมืองบน 

2) แลมาเยือนตูข้าท้ังหลาย 

3) หวังจะใหอาโลกรุงเรืองใสสวางแก่มนุศคนท้ังปวงซ่ึงสำนักอยูในสถานท่ีอัน

สันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหงความตาย 

ประโยค 1 และ 2 ท่ีขยายประโยคหลักเปนประโยคความเดียวขนาดส้ันท่ี

นำมารวมเข้าดวยกัน สวนประโยค 2 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทคุณานุประโยค โดยมี

อนุประโยค ซ่ึงสำนักอยูในสถานท่ีอันสันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหงความตาย ขยายนามวลี 

มนุศคนท้ังปวง และในอนุประโยคน้ีก็มีคุณานุประโยค อันสันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหง 

ความตาย ขยายคำนาม สถานท่ี 

ประโยคท่ีสอง: แลกุมารยอมจะนำตูข้าท้ังหลายใหเข้าสูมฤคาในมโนหรณจิต

ซ่ึงจะไปท่ีชอบใหเปนนิขิลมโนจิตใจราบคาบแลใหไดกุศลสุขทุกประการ 

ประโยคน้ีอาจวิเคราะหวาเปนประโยคความซ้อนท่ีประกอบดวยประโยค 

ยอย ๆ ดังน้ี 
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1) แลกุมารยอมจะนำตูข้าท้ังหลายใหเข้าสูมฤคาในมโนหรณจิตซ่ึงจะไปท่ีชอบ 

2) ใหเปนนิขิลมโนจิตใจราบคาบ 

3) แลใหไดกุศลสุขทุกประการ 

ประโยค 1 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทนามานุประโยค 

ประกอบดวยมุขยประโยค กุมารยอมจะนำตูข้าท้ังหลาย และอนุประโยค ใหเข้าสูมฤคาในมโนหรณจิต

ซ่ึงจะไปท่ีชอบ โดยในอนุประโยคน้ียังมีคุณานุประโยค ซ่ึงจะไปท่ีชอบ ขยายคำวา มโนหรณจิต 

ประโยค 2 และ 3 เปนประโยคความเดียวส้ันๆ แตมีการขยายสวนประกอบ

ของประโยค โดยประโยค 2 มีการใช้คำประดับ ใจราบคาบ ขยายคำวา นิขิลมโนจิต สวนประโยค 3 มี

การขยายนามวลี กุศลสุข ดวยวลี ทุกประการ 

จากท่ีกลาวไปข้างตนจะเห็นไดวา เห ตุ ท่ีทำให ข้อความข้างตน น้ี ซ่ึ ง

ประกอบดวยประโยคหลักเพียง 2 ประโยคมีความยาวมากน้ัน เกิดจากการขยายสวนตางๆ ของ

ประโยคดวยวลี ประโยคความเดียว และประโยคความซ้อนยอยๆ เข้าดวยกัน สงผลใหข้อความน้ีมี

ลักษณะเปนประโยคความรวมซับซ้อนท่ีมีขนาดยาว 

“พระพุทธเยสูอาโรจิตการบอกทำเนียมท้ังน้ีแก่สานุสิทใหสานุสิท

ประพฤติทำตาม แลใช่วาจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขาก็

หามิได แตจะใหเปนนิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรู

จำหนายจ่ายทรัพยสาธารณ อันเปนสำหรับโลกีจะใหจำแหนกแจกแก่ 

คนยากไรทุรพล แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไร

ทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึง 

วิมานสวรรค์แล แลท้ังน้ีคนใจบุญไมปดโถการฉลาดข้างกุศลท่ีจะเอาตัวรอดให

มุนไจยากรพนจากนรก แลยอมจะมิฉลาดเทากับคนโลกีซ่ึงจะไดทรัพยส่ิงสิน

แลจะเอาตัวรอดไดในมนุศชาติน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 324) 

ข้อความข้างตนเปนตัวอยางของประโยคขนาดยาวท่ีมีความซับซ้อนของ

โครงสรางประโยค อันเกิดจากการใช้ประโยคความรวมและประโยคความซ้อนจำนวนมาก จะเห็นได

วาข้อความน้ีประกอบดวยประโยคเพียง 2 ประโยค แตมีสวนขยายท่ียาว จึงทำใหข้อความโดยรวมมี

ขนาดยาว ดังน้ี 
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ประโยคแรก: พระพุทธเยสูอาโรจิตการบอกทำเนียมท้ังน้ีแก่สานุสิทใหสานุสิท

ประพฤติทำตาม แลใช่วาจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขาก็หามิได แตจะใหเปน 

นิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรูจำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกี

จะใหจำแหนกแจกแก่คนยากไรทุรพล แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไร

ทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล 

ประโยคน้ีเปนประโยคความซ้อนท่ีมีขนาดยาว ซ่ึงเกิดจากการขยายดวย 

อนุประโยคจำนวนมาก กลาวคือ ประโยคน้ีอาจวิเคราะหไดวามีประโยคหลักคือ พระพุทธเยสู 

อาโรจิตการบอกทำเนียมท้ังน้ีแก่สานุสิท และมีการขยายดวยอนุประโยคคือ ใหสานุสิทประพฤติ 

ทำตาม แลใช่วาจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขาก็หามิได แตจะใหเปนนิดติกาล

ทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรูจำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกีจะให 

จำแหนกแจกแก่คนยากไรทุรพล แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไรทุรพล

ท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล อนุประโยคน้ีอาจ

วิเคราะหวาเปนประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ ดังน้ี 

1) ใหสานุสิทประพฤติทำตาม 

2) แลใช่วาจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขาก็หามิได 

3) แตจะใหเปนนิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรู

จำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกีจะใหจำแหนกแจกแก่ 

คนยากไรทุรพล แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึง 

คนยากไรทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึน

ไปถึงวิมานสวรรค์แล 

ประโยค 1 เปนประโยคความเดียวขนาดส้ัน ประโยค 2 มีลักษณะเปน

ประโยคความซ้อนประเภทวิเศษณานุประโยค โดยมีอนุประโยค ซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขา 

ก็หามิได ขยายคำกริยา ปดโถการฉลาด สวนประโยค 3 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภท

วิเศษณานุประโยค ประกอบดวยมุขยประโยคและอนุประโยค ดังน้ี 

3.1) แตจะใหเปนนิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรู

จำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกีจะใหจำแหนกแจกแก่ 

คนยากไรทุรพล (มุขยประโยค) 
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3.2) แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไรทุรพลท้ัง

ปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์

แล (อนุประโยค) 

ประโยค 3.1 มีลักษณะเปนประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ 

ดังน้ี 

3.1.1) แตจะใหเปนนิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศล 

3.1.2) แลใหรูจำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกีจะใหจำแหนก

แจกแก่คนยากไรทุรพล 

ประโยค 3.1.1 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทคุณานุประโยค  

โดยมีอนุประโยค ท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศล ขยายคำนาม นิดติกาลทำเนียม สวนประโยค 3.1.2 

มีลักษณะเปนประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ คือประโยควา แลใหรูจำหนายจ่าย

ทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกี ซ่ึงเปนประโยคความซ้อนประเภทคุณานุประโยค โดยมีอนุประโยค 

อันเปนสำหรับโลกี ขยายคำนาม ทรัพยสาธารณ และประโยควา จะใหจำแหนกแจกแก่คนยากไร

ทุรพล ซ่ึงเปนประโยคความเดียว 

ประโยค 3.2 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทนามานุประโยค โดยมี

อนุประโยค เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไรทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปน

อุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล เปนกรรมของกริยา ประสงค์ นอกจากน้ีอนุประโยคข้างตน

ยังมีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทวิเศษณานุประโยค ประกอบดวยมุขยประโยคและ 

อนุประโยค ดังน้ี 

3.2.1) เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย (อนุประโยค) 

3.2.2) จึงคนยากไรทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชู

เอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล (มุขยประโยค) 

ประโยค 3.2.1 เปนประโยคความเดียว สวนประโยค 3.2.2 มีลักษณะเปน

ประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ ซ่ึงเปนประโยคความเดียวคือ จึงคนยากไรทุรพล 

ท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับ และ แลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล 

ประโยคท่ีสอง: แลท้ังน้ีคนใจบุญไมปดโถการฉลาดข้างกุศลท่ีจะเอาตัวรอดให

มุนไจยากรพนจากนรก แลยอมจะมิฉลาดเทากับคนโลกีซ่ึงจะไดทรัพยส่ิงสินแลจะเอาตัวรอดไดใน

มนุศชาติน้ี 
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ประโยคท่ีสองตอเน่ืองกับประโยคแรกโดยใช้หนวยเช่ือมโยงปริจเฉท ท้ังน้ี  

ในการเช่ือมข้อความเข้าดวยกัน ประโยคน้ีอาจวิเคราะหวาเปนประโยคความซ้อนท่ีประกอบดวย 

อนุประโยคจำนวนมาก ดังน้ี 

1) ไมปดโถการฉลาดข้างกุศลท่ีจะเอาตัวรอดใหมุนไจยากรพนจากนรก 

2) ซ่ึงจะไดทรัพยส่ิงสินแลจะเอาตัวรอดไดในมนุศชาติน้ี 

อนุประโยค 1 ขยายนามวลี คนใจบุญ ในอนุประโยคน้ีมีวิเศษณานุประโยค  

ท่ีจะเอาตัวรอดให มุนไจยากรพนจากนรก ขยายกริยาวลี ปดโถการฉลาดข้างกุศล และใน 

วิเศษณานุประโยคน้ียังมีวิเศษณานุประโยค ใหมุนไจยากรพนจากนรก ขยายกริยาวลี เอาตัวรอด 

อนุประโยค 2 ขยายนามวลี คนโลกี อนุประโยคน้ีมีลักษณะเปนประโยค 

ความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ ซ่ึงเปนประโยคความเดียวคือ จะไดทรัพยส่ิงสิน และ จะเอา

ตัวรอดไดในมนุศชาติน้ี 

ในตัวอยางน้ีนอกจากการใช้ประโยคท่ีมีความซับซ้อน ท้ังประโยคความรวม

และประโยคความซ้อนตางๆ แลว ยังมีการใช้คำประดับตลอดท้ังข้อความ โดยเฉพาะการนำคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน เช่น อาโรจิตการ ซ้อนดวย บอก 

กาลกิริยา ซ้อนดวย ความตาย สงเสริมใหข้อความน้ีมีขนาดยาวมากย่ิงข้ึน 
 

4.2.1.6 การใช้สำนวนแปลบาลี 

ในงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาท่ีใช้ทำนองเขียนแบบเทศนมีการใช้สำนวน62

ท่ีไมปรากฏในทำนองเขียนแบบอ่ืนเปนจำนวนมากซ่ึงอาจเปนสำนวนท่ีแปลมาจากภาษาบาลี  

สำนวนเหลาน้ีไดนำมาใช้ในภาษาไทยจึงถือไดวาเปนสำนวนไทย (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 351) ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาพบการใช้สำนวนแปลบาลีสันสกฤตจำนวนหน่ึง ซ่ึงอาจเกิดจากการท่ีสำนวน

น้ันไดกลายเปนสำนวนท่ีใช้สำหรับงานเขียนทางศาสนาหรืออาจกลายเปนสำนวนท่ัวไปในภาษาไทย 

ในบางสำนวนมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล เช่น 

 

 
62 สำนวนตามความหมายของปรีชา ช้างขวัญยืน (2515: 259) แบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก่ (1) กลุมคำที่มีลำดับคำ 

ในกลุมแนนอนตายตัว อาจเปนคำกริยากับคำนามใช้คู่กันหรืออาจเปนคำในหมวดอื่นก็ได เช่น ขาดหัวช้าง คนชุม  

(2) กลุมคำที่ใช้ในความหมายไมตรงตามตัวหนังสือ สวนมากใช้ตามความหมายรอง เช่น กินเมือง ตีคอ และ (3) สำนวน

ที่มีการเปรียบเทียบ เช่น ขาวเหมือนสำลีเม็ดใน 
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ตารางท่ี 4.2 แสดงตัวอยางสำนวนแปลบาลีสันสกฤตท่ีพบในพระวรสารสมัยอยุธยา 

สำนวน ท่ีมาและตัวอยางการใช้ในภาษาบาลี ตัวอยาง 

(กระทำ)ประพฤติ

ปราศรัย 

“ทักทาย” 

กริยา กโรติ (ป.) “ทำ” ใช้กับคำวา ปฏิสนฺถาร 

(ป.) “การตอนรับอยางเอ้ือเฟอ” แปลวา ตอนรับ

อยางเอ้ือเฟอ เช่น กริตฺวา ปฏิสนฺถารํ (ขุ.อป. 

33/75/108)63 แปลวา คร้ันทำปฏิสันถารแลว 

คร้ันแลนางมเรียไปสู

สำนักแหงนางเอลิษาแบล

อันอยู ณ เมืองยุดะบุรี  

จึงประพฤติปราศรัย 

นางเอลิษาแบล (9) 

(กระ)ทำวิวาหมงคล 

“แตงงาน” 

กริยา กโรติ (ป.) “ทำ” ใช้กับคำวา วิวาหมงฺคล 

(ป.) “พิธีแตงงาน” แปลวา แตงงาน เช่น  

วิวาหมงฺคลํ กริสฺสติ (ที.ม.อ. 5/333)64 แปลวา  

จะทำวิวาหมงคล 

แลบัดน้ียังมีบุรุษผูหน่ึง

กระทำวิวาหมงคลดวย

หญิงผูหน่ึง (409) 

ทรงครรภ 

“ต้ังทอง” 

กริยา ธาเรติ (ป.) / √ธฤ (ส.) “ถือ แบก นำไป” 

ใช้กับคำวา คพฺภ (ป.) / ครฺภ (ส.) “ทอง ครรภ” 

แปลวา ต้ังทอง เช่น คพฺภํ ธาเรติ (ขุ.อุ. 

25/59/93)65 แปลวา ทรงครรภ 

นางเอลิษาแบลทรงครรภ

แลว (9) 

ศรัทธาตอ 

“เช่ือ” 

กริยา สทฺทหติ (ป.) / ศฺรทฺ √ธา (ส.) “เช่ือ” ใช้กับ

คำนามในรูปจตุตถีวิภัตติ (dat.) ซ่ึงในภาษาไทย

มักแปลวา แก่ ตอ เช่น สมณพฺราหฺมณานํ (น) 

สทฺทหาม (สํ.สฬา. 18/649/419)66 แปลวา (ไม)

เช่ือสมณพราหมณเหลาน้ัน 

ใหศรัทธาตอพระศาสนา

จงถ่ีถวนทุกประการ 

(324) 

เอาปฏิสนธิ 

“เกิด ถือกำเนิด” 

กริยา คณฺหติ / คณฺหาติ (ป.) “ถือเอา” ใช้กับ 

คำวา ปฏิสนฺธิ (ป.) “การเกิด” แปลวา เกิด  

เช่น ปฏิสนฺธึ คณฺหิ (ม.มู.อ. 8/203)67 แปลวา  

ถือปฏิสนธิ 

แลพระองค์บุตรจะลงมา

เอาปฏิสนธิในมาตุโครธร

แหงนาง (7) 

 

 
63 พระไตรปฎกเลมที่ 33 สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย อปทาน ข้อ 75 หนา 108 
64 อรรถกถาทีฆนิกาย มหาวรรค (สุมังคลวิลาสิน)ี เลม 5 หนา 333 
65 พระไตรปฎกเลมที่ 25 สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย อุทาน ข้อ 59 หนา 93 
66 พระไตรปฎกเลมที่ 18 สุตตันตปฎก สังยุตตนิกาย สฬายตนวรรค ข้อ 649 หนา 419 
67 อรรถกถามชัฌิมนิกาย มูลปณณาสก์ (ปปญจสูทน)ี เลม 8 หนา 203 
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จากตารางน้ีจะเห็นไดวาสำนวนเหลาน้ีมีการแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต บางสำนวนยังคงคำเดิมจากภาษาตนทาง เช่น วิวาหมงคล บางสำนวนมีการแปลดวยคำอ่ืน 

เช่น คำภาษาบาลีวา ปฏิสนฺถาร แปลดวยคำยืมภาษาสันสกฤตวา ปราศรัย ซ่ึงแปลวา การแสดง 

ความเคารพ นอบนอม ท้ังสองคำน้ีนำมาใช้ในความหมายเดียวกันดังท่ีพบในคำซ้อนวา “ปดติสันถาร

ปราศรัย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 6) หมายถึง การทักทาย 

สำนวนท่ียกมาน้ีสวนใหญเปนสำนวนภาษาท่ีไมไดพบท่ัวไป โดยท่ีคำนามใน

สำนวนน้ีพบการใช้ในลักษณะอ่ืนคือ สามารถนำมาใช้ไดเลย หรือ นำมาใช้กับคำอ่ืน เช่น ปราศรัย 

นำมาใช้เปนกริยาไดเลยโดยไมตองเติมคำกริยา ศรัทธา ตามมาดวยกรรมตรงไดเลยโดยไมตองมี 

บุพบท ครรภ มีการใช้คำกริยาอ่ืน เช่น มีครรภ นอกจากน้ีสำนวนเหลาน้ียังมีการใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต และมีความคลายคลึงสำนวนในภาษาบาลีดังท่ีไดยกตัวอยางมา จึงทำใหสันนิษฐานไดวา

สำนวนเหลาน้ีเปนสำนวนท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
 

4.2.1.7 การใช้อธิบายโวหารดวยวิธีตางๆ 

ในงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาท่ีใช้ทำนองเขียนแบบเทศนมีการใช้อธิบาย

โวหารดวยวิธีตางๆ เช่น การใช้ถอยคำซ้ำๆ การนิยาม การเปรียบเทียบ การเลาเร่ืองเปรียบเทียบ 

(ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 361-371) ในพระวรสารสมัยอยุธยาพบการใช้อธิบายโวหารดวยวิธีตางๆ 

ยกตัวอยางเช่นการใช้ถอยคำซ้ำๆ ดังตัวอยางตอไปน้ี 

“อน่ึงโอกรรมวิบากแก่ฝริเซวท้ังหลาย แลเหตุวาทานเก็บเอา

บรรณาการแลส่ิงของเล็กนอยแตสิบสวน... 

 โอกรรมวิบากแก่ฝริเซวท้ังหลาย เหตุวาเม่ือเข้าไปในสโมสรชุมนุม

แลพอใจจะน่ังในท่ีสูงแลเดินไปในทามกลางหนทางจะพอใจคนท้ังปวงแล

กราบนบซบไหว 

 โอกรรมวิบากแก่ฝริเซวแลนักเรียนผูเทียมธรรมกิริยา แลเหตุวาทาน

ท้ังหลายมาสวดมนตภาวนาแลเพอพร่ำยืดยาวไปเปนอันมาก... 

 โอกรรมวิบากแก่ฝริเซวแลนักเรียนผูเทียมธรรมกิริยา แลเหตุวาทาน

ท้ังหลายเท่ียวอนุสาสิกรณส่ังสอนท่ัวท้ังพ้ืนแผนดินแลท่ัวท้ังพ้ืนมหาสมุทร... 

 โอกรรมวิบากแก่ทานท้ังหลายผูเปนบรินายกนำหนทางแลมาเปน

กาณกรตาบอด...” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 286-288) 
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จากตัวอยางน้ีพบวามีการซ้ำข้อความวา “โอกรรมวิบากแก่(ทาน)” ซ่ึงแปล 

มาจากวลีในภาษาละตินวา vae vobis (woe to you) อันเปนคำสาปแช่งของพระเยซูตอธรรมาจารย

และชาวฟาริสี การใช้คำซ้ำน้ีมีมาต้ังแตในภาษาตนทาง เพ่ือเนนย้ำถึงการทำความช่ัวของบุคคล 

ทางศาสนาท่ีหนาซ่ือใจคด ในข้อความน้ีมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา กรรมวิบาก ซ่ึงส่ือถึง

ความวิบัติท่ีจะเกิดแก่บุคคลเหลาน้ี นอกจากการแปลตามตนฉบับแลว ยังมีการใช้ถอยคำซ้ำๆ ซ่ึงเกิด

จากลีลาภาษาของพระสังฆราชลาโนเอง เช่น 

“พระองค์น้ีเปนบุตรแหงชุมภาอันเปนท่ีรักท่ีพอใจแหงพระมหาเดว 

แลพระองค์น้ีผูปาปโมจิตรการลางบาปแหงโลกน้ี แลพระองค์น้ีคืออันเราไดวา

จะมาภายหลังแลวแลวัฒนาการจำเริญอยูก่อนกวาเรา” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 49-50) 

จากตัวอยางน้ีพบวามีการซ้ำคำวา “พระองค์น้ี” เพ่ือเนนความสำคัญถึง 

ผูท่ีกลาวถึงคือพระเยซู โดยคำน้ีมีการใช้สรรพนามราชาศัพท พระองค์ ซ่ึงมาจากการนำคำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตวา องค์ มาเติมหนวยเติมหนาราชาศัพท พระ และมีการใช้คำขยายเพ่ือแสดง 

ความเฉพาะเจาะจงวา น้ี นอกจากการใช้อธิบายโวหารดวยวิธีน้ีแลว ยังพบวิธีการเปรียบเทียบ และ

การเลาเร่ืองเปรียบเทียบ เช่น 

“คนใจโลกีจักจะมีความสบายแตวาทานท้ังหลายยอมจะมีความทุกข์ 

แตวาความทุกข์น้ันจึงจะแปรมาเปนความบรมสุขเปนอันย่ิง แลอุปมาประดุจ

ดังสตรีภาพผูหน่ึงเม่ือจะประสูติบุตรยอมเปนทุกข์ลำบาก แลตอเม่ือประสูติ

บุตรแลวจึงโสมนาการช่ืนชมยินดีดวยมีบุตรคนหน่ึง จึงมิไดจินตนาการคิดถึง

ความทุกข์แลความยากอันลวงพนไปน้ัน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 455) 

ตัวอยางน้ีเปนการเปรียบเทียบความทุกข์ของบรรดาศิษยของพระเยซูกับ

ความทุกข์ของหญิงท่ีกำลังจะคลอดบุตร โดยมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา อุปมา ในการแสดง

ความเปรียบ จากตัวอยางน้ีมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตหลายแหง เช่น คำท่ีมีความหมาย 

ตรงข้ามกันคือ ทุกข์ และ บรมสุข คำท่ีกลาวถึงส่ิงท่ีนำมาเปรียบคือ สตรีภาพ ประสูติ และ บุตร 

“แลจึงพระพุทธเยสูจะธิปการสำแดงซ่ึงอรรถเน้ือความแลจึงมา 

ชักนิดติกาลทำเนียมวา ยังมีมหาบุรุษผูหน่ึงจ้างคนใหทำงานในสวนแตเพลา

เช้า แลสัญญาดวยค่าจ้างวา จะใหเงินแผนหน่ึงเปนบำเหน็จแตแลวัน... 

อน่ึงพระศาสนาน้ันอุปมาเสมอหน่ึงสวนอุทยานของพระมหาเดวๆ เรียกทุก

ประเทศใหเข้ามาในพระศาสนา แลใหสรางกุศลหวังจะใหมีบำเหน็จรางวัลใน
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กาลภายภาคหนาคือวาใหพบพระมหาเดวแลใหไดลาภบรมสุขทุกประการ...” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 349) 

ตัวอยางน้ีเปนการเลาเร่ืองเปรียบเทียบ โดยในตอนเร่ิมตนการเลาเร่ืองมี 

การใช้วลีวา “ชักนิดติกาลทำเนียม” ซ่ึงหมายถึงการยกตัวอยางมาเทียบเคียง วลีน้ีมีการใช้คำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตวา นิดติกาล ซ่ึงนำมาซ้อนกับคำวา ทำเนียม อันเปนการใช้คำประดับ ในตอนทายเปน

สวนท่ีพระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมาเพ่ืออธิบายถึงอุปมาท่ีพระเยซูไดแสดงไว โดยมีการใช้คำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตวา อุปมา ในการแสดงความเปรียบ จากตัวอยางน้ีมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

หลายแหง เช่น คำท่ีมีหมายถึงพระเจ้าในอุปมาคือ มหาบุรุษ ส่ิงท่ีนำมาเปรียบกับพระศาสนาคือ 

อุทยาน ซ่ึงนำมาซ้อนกับคำวา สวน 
 

จากลักษณะภาษาท่ีพบในพระวรสารสมัยอยุธยาท่ีสอดคลองกับทำนองเขียนท้ังสอง

ทุกประการ แสดงใหเห็นวาพระวรสารสมัยอยุธยามีลีลาภาษาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วอยาง

ชัดเจน 
 

4.2.2 การเปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้ว

ของไทย 

ในหัวข้อน้ีจะกลาวถึงการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการสรางลีลาภาษาแบบ

วรรณคดีศาสนารอยแก้วใหกับพระวรสารสมัยอยุธยา โดยยกตัวอยางมาเปรียบเทียบกับวรรณคดี

ศาสนาของไทย เพ่ือแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาพระวรสารสมัยอยุธยาไดรับลีลามาจากวรรณคดีไทย 

ในการนำเสนอน้ีไดเปรียบเทียบข้อความในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนา

รอยแก้วของไทย โดยวรรณคดีศาสนาท่ีนำมาเปรียบเทียบน้ีมีท้ังท่ีเปนวรรณคดีรวมสมัย วรรณคดี

สมัยก่อนหนา และวรรณคดีสมัยหลัง68 รวมถึงการเปรียบเทียบกับคำแปลพระวรสารสมัยปจจุบัน 

เพ่ือแสดงใหเห็นถึงหนาท่ีของคำยืมไดอยางชัดเจนย่ิงข้ึน ดังน้ี 

 
68 วรรณคดีสมัยหลังที่นำมาเปรียบเทียบนี้จะยกมาเฉพาะวรรณคดีที่แตงขึ้นในช่วงเวลาที่ไมเกินสมัยรัชกาลที่ 3 แหง 

กรุงรัตนโกสินทร เพราะภาษาที่ปรากฏในวรรณคดียังคงถือไดวาเปนภาษาสมัยอยุธยา เนื่องจากการแบงสมัยทางภาษา

ขึ้นอยูกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษา การยายราชธานีจากกรุงศรีอยุธยาไมไดทำใหคนเปลี่ยนภาษา แตยังคนยัง 

ใช้ภาษาสมัยอยุธยาอยางไมขาดตอน จึงนาจะถือวาภาษาสมัยอยุธยาสิ้นสุดลงในรัชกาลที่ 3 และภาษาสมัยรัตนโกสินทร

เริ่มตนขึ้นในรัชกาลที่ 4 ซึ่งมีความเปลี่ยนแปลงโดยการรับศัพทภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทยเปนจำนวนมาก  

(ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 7-10) 
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ตารางท่ี 4.3 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 1 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

1 พระเยซูเจ้าตรัสตอบวา  

(มธ. 21:24) 

แตวาพระองค์เจ้าเล็งญาณ

สัพพัญูเห็นซ่ึงกิริยาแหง

คนท้ังปวงน้ันมิไดถามดวย

ความศรัทธาก็หามิได แล

พระองค์เจ้ามีพุทธวัจนาฏวา 

(397) 

ในกาลน้ันพระสัพพัญูเจ้า  

ผูเปนโลกวิทู ธก็ตรัสรูอาการด่ัง

น้ัน พระองค์เจ้าก็มีพระกรุณา

แก่จันทรเทวบุตร... พระพุทธิ

เจ้าจิงมีพุทธฎีกาแก่อสุรินทร

ราหูวาด่ังน้ี (ไตรภูมิกถา)  

(กรมศิลปากร, 2526ข: 36-37) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการใช้คำศัพทกับพระเยซูในลักษณะท่ีคลายกับท่ีใช้กับพระพุทธเจ้าใน

วรรณคดีไทย ไดแก่ พระองค์เจ้า ญาณสัพพัญู และ พุทธวัจนาฏ ดังน้ี 

“พระองค์เจ้า” เปนคำสรรพนามท่ีมาจากการนำคำวา องค์ (องฺค ป.ส.) ซ่ึงแปลวา 

รางกาย มาเติมหนวยเติมหนาราชาศัพท พระ และขยายความตอทายดวยคำวา เจ้า เพ่ือแสดง 

ความสูงสง ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้สรรพนามน้ีแทนพระเยซู เช่นเดียวกับในไตรภูมิพระรวงใช้

สรรพนามน้ีแทนพระพุทธเจ้า 

“ญาณสัพพัญู” (าณ ป. + สพฺพฺู ป.) หมายถึง ญาณของพระสัพพัญูซ่ึงเปน

พระนามของพระพุทธเจ้า แปลวา ผูรูทุกส่ิงทุกอยาง ญาณน้ีในภาษาบาลีเรียกวา สพฺพฺุตาณ 

แปลวา การหย่ังรูส่ิงท้ังปวง (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย 2565: 507) ในพระวรสารสมัยอยุธยามักใช้

คำวา เล็งญาณสัพพัญูเห็น ในความหมายวาทราบ การนำคำน้ีมาใช้กับพระเยซูเปนการบงบอกวา

พระองค์มีสถานะเช่นเดียวกับพระพุทธเจ้าคือเปนศาสดาและผูสูงสุดในศาสนา โดยการนำลักษณะ

ความเปนผูรูส่ิงท้ังปวงของพระพุทธเจ้ามาเทียบเคียงกับความเปนผูรูส่ิงท้ังปวงของพระเยซู นอกจากน้ี

การนำคำวา สัพพัญู  มาใช้กับพระเยซู มีความใกลเคียงกับในไตรภูมิพระรวงท่ีใช้คำเรียก

พระพุทธเจ้าวา พระสัพพัญูเจ้า 

“พุทธวัจนาฏ” (พุทฺธวจน ป.ส. + อรฺถ ส.) เปนคำท่ีมีลักษณะคลายกับคำวา พุทฺธวจน 

ซ่ึงแปลวาคำพูดหรือคำสอนของพระพุทธเจ้า แตไดเพ่ิมสมาสทายคำกับคำวา อรฺถ ซ่ึงแปลวา

ความหมาย เน้ือความ คำน้ีใช้หมายถึงคำพูดของพระเยซูหรือพระเจ้า และมีการนำมาใช้รวมกับกริยา 
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มี ในความหมายถึงกริยาพูด คำวา มีพุทธวัจนาฏ ในพระวรสารสมัยอยุธยากับ มีพุทธฎีกา ในไตรภูมิ

พระรวงมีความใกลเคียงกันท้ังในดานโครงสรางและความหมายท่ีส่ือถึงการพูดของศาสดา 

จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวาข้อความในสวนแรกของตัวอยางเปนสวนท่ีพระสังฆราช 

ลาโนเพ่ิมข้ึนมาเพ่ือทำใหผูอานเข้าใจเร่ืองราวไดง่ายข้ึน โดยใช้โครงสรางประโยคและการใช้คำท่ี

ใกลเคียงกับในวรรณคดีศาสนาของไทย 

ตารางท่ี 4.4 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 2 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

2.1 นางจะใหกำเนิด

บุตรชาย (มธ. 1:21) 

แลในกาลเม่ือบุตรจะนิขรออก

จากมาตุโครธร (17) 

ในเม่ือพุทธองค์เสด็จจากมาโตรธร

น้ัน (ปูมราชธรรม) (กรมศิลปากร, 

2545ก: 22) 

2.2 จนถึงวันท่ีเหตุการณน้ี

จะเปนจริง (ลก. 1:20) 

แลแตวันน้ีไปตราบเทากุมาร

จะนิขรประสูติออกจาก 

มาตุโครธร (4-5) 

ในกาลน้ันพระบรมโพธิสัตว

กำหนดซ่ึงกาลอันควรแก่อุดมมหุติ

ฤกษ ก็ประสูติจากมาตุคัพโภทร 

(ปฐมสมโพธิกถา) (สมเด็จพระ

มหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิต

ชิโนรส, 2558: 32) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการใช้คำราชาศัพทกับพระเยซูและยอหนผูทำพิธีลาง (John the 

Baptist) ซ่ึงเปนประกาศกและนักบุญซ่ึงถือวาเปนผูศักด์ิสิทธ์ิ ไดแก่ ประสูติ และ มาตุโครธร ดังน้ี 

“ประสูติ” (ปฺรสูติ ส.) หมายถึง การใหกำเนิด การคลอด ในตัวอยางท่ี 2.2 ไดนำคำน้ี

มาใช้กับการกำเนิดของยอหนผูทำพิธีลาง การคลอดจากครรภของแมในพระวรสารสมัยอยุธยามี 

การใช้คำท่ีใกลเคียงกับในปฐมสมโพธิกถา โดยมีการใช้คำวา ประสูติ เหมือนกัน และมีการใช้คำท่ี

หมายถึงครรภซ่ึงมีลักษณะคลายกันคือ มาตุโครธร และ มาตุคัพโภทร 

“มาตุโครธร” (มาตุ ป. + ครุ ป. + อุทร ป.ส.) แปลวา ทองอันหนักของแม ปรากฏ

การใช้ในมหาชาติคำหลวง กัณฑหิมพานตวา “คร้ันถวนทศมาศสิบเดือน ก็เคล่ือนคลาศจาก 

พระมาตุโครธร บวรจากครรภพระมาดา” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549: 15) คำท่ีหมายถึงครรภของแม
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ซ่ึงมีลักษณะคำเช่นน้ีนอกจากจะพบในปฐมสมโพธิกถาวา มาตุคัพโภทร (มาตุ ป. + คพฺภ ป. + อุทร 

ป.ส.) แปลวา ทองอันเปนครรภของแม แลวยังพบในปูมราชธรรมวา มาโตรธร (มาตฤ ส. + อุทร 

ป.ส.) แปลวา ทองของแม การใช้คำวา มาตุโครธร ซ่ึงหมายถึงพระครรภของพระมารดาของพระเยซู

และครรภของแมของยอหนผูทำพิธีลาง จึงมีลักษณะท่ีเหมือนหรือใกลเคียงกับการใช้คำท่ีหมายถึง 

พระครรภของพระมารดาของพระพุทธเจ้า 

จากตัวอยางในมหาชาติคำหลวงข้างตน พบวาในการประสูติของพระโพธิสัตวได

กลาวถึงพระครรภท่ีครบกำหนดคลอดซ่ึงมีอายุ 10 เดือนโดยใช้คำวา “ถวนทศมาศ” การใช้คำเช่นน้ี

พบในพระวรสารสมัยอยุธยาเช่นกันในตอนกำเนิดยอหนผูทำพิธีลางวา “แลครรภแหงนางเอลิษาแบล

น้ันถวนทศมาสแลวแลจึงประสูติบุตรชาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 12) 

ตารางท่ี 4.5 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 3 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

3.1 ทองฟาก็เปดออก และ

พระจิตเจ้าเสด็จลงมา

เหนือพระองค์ มีรูปราง

ท่ีเห็นไดดุจนกพิราบ 

แลวมีเสียงจากสวรรค์วา 

(ลก. 3:21-22) 

ในทันใดน้ันอสูรนิฟาก็แยก

ออกเปนฉพรรณรังษีแสงรัศมี

รุงเรืองใสสวางลงมา แล

พระสปริตุสันตอเอาเพศ

พรรณเปนปาเรวัตสกุณกรนก

เล้ียงลงมาถึงพระองค์ อน่ึง 

ไดยินศัพทสำเนียงสุรเสียง

แหงพระพุทธบิดรลงมาแต

วิมานสวรรค์น้ันวา (42) 

พระพุทธทีปงกรบรมนาถศาสดา

บพิตรน้ัน ก็มีอัศจรรยกอปรดวย

ฉัพพรรณรังสีรุงเรืองชัชวาลอยู

เปนนิจกาลในทิวาราตรีภาค 

บมิขาด (ปูมราชธรรม)  

(กรมศิลปากร, 2545ก: 23) 

3.2 แลวพระวรกายของ

พระองค์ก็เปล่ียนไป 

ตอหนาเขา พระพักตร

เปลงรัศมีดุจดวงอาทิตย 

(มธ. 17:2) 

จึงมาเปลงฉพรรณรังษีรัศมีแต

พระพุทธิกายใหรุงเรืองใส

สวางดังแสงตะวัน (223) 
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ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงรัศมีของพระเจ้าโดยใช้คำวา “ฉพรรณรังษี” (ฉพฺพณฺณรํสิ 

ป.) ซ่ึงหมายถึง รัศมี 6 สีท่ีลอมรอบพระพุทธเจ้า โดยในตัวอยางท่ี 3.1 ส่ือถึงแสงท่ีลอมรอบพระจิต

และพระบิดา และในตัวอยางท่ี 3.2 ส่ือถึงแสงท่ีลอมรอบพระเยซูผูเปนพระบุตร และมีการใช้คำวา 

“รัศมี” (รศฺมิ ส.) ซ่ึงหมายถึงลำแสง ในการซ้อนกับคำน้ี 

ข้อความท้ังสองน้ีมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน โดยในตัวอยางท่ี 3.1 คำวา 

ฉพรรณรังษี ซ้อนดวย แสงรัศมีรุงเรืองใสสวาง และในตัวอยางท่ี 3.2 คำวา ฉพรรณรังษี ซ้อนดวย 

รัศมีแตพระพุทธิกาย และคำวา รุงเรือง ซ้อนดวย ใสสวางดังแสงตะวัน อีกท้ังในตัวอยางท่ี 3.1 ยังมี

การใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา แสงรัศมี ขยายดวย รุงเรือง และ ใสสวาง การใช้

คำประดับเหลาน้ีเปนการสรางความงามในดานความหมายโดยการขยายความและเนนย้ำใหเห็นถึง

ความสวางเจิดจ้าของรัศมีท่ีมาจากพระเจ้าท้ังพระบิดา พระบุตร และพระจิต อีกท้ังยังเปนการสราง

ความงามในดานเสียงโดยการใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง ไดแก่ (ฉพรรณรัง)ษี – (รัศ)มี และ  

(ฉพรรณ)รัง(ษี) – รั(ศมี) –  รุง – เรือง ในตัวอยางท่ี 3.1 และ 3.2 และ (ฉพรรณรัง)ษี – แสง –  

(รั)ศ(มี) – ใส – ส(วาง) ในตัวอยางท่ี 3.1 

การใช้คำวา ฉพรรณรังษี กับพระเจ้าและการใช้คำในลักษณะน้ี คลายกับท่ีพบใน 

ปูมราชธรรม ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำวา “ฉัพพรรณรังสี” กับพระทีปงกรพุทธเจ้า และมีการใช้ 

คำประดับโดยการเติมสวนขยายวา “รุงเรืองชัชวาลอยูเปนนิจกาลในทิวาราตรีภาคบมิขาด” ซ่ึงสราง

ความงามท้ังทางดานความหมายและเสียงโดยการเนนย้ำใหเห็นภาพความรุงเรืองของรัศมีของ

พระพุทธเจ้าและการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง เช่น (ชัช)วาล – (นิจ)กาล 

จากตัวอยางท่ี 3.1 จะเห็นไดวาในพระวรสารปจจุบันท่ีมีการแปลแบบรักษาตนฉบับ 

ไมมีการกลาวถึงแสงท่ีลงมาจากฟา การท่ีพระสังฆราชลาโนไดเพ่ิมข้อความสวนน้ีเข้ามาอาจเปนเพราะ

แสงท่ีลงมาพรอมกับนกพิราบเปนส่ิงท่ีปรากฏในวรรณกรรมคริสตศาสนาอ่ืนหรือปรากฏใน

จิตรกรรม69 หรืออาจเปนเพราะตองการแสดงความย่ิงใหญของพระเจ้าดวยการเพ่ิมภาพรัศมีของ

พระองค์โดยเทียบเคียงกับคุณลักษณะของพระพุทธเจ้าท่ีมักปรากฏในวรรณคดีศาสนา สวนตัวอยางท่ี 

3.2 จะเห็นไดวาในพระวรสารปจจุบันไดกลาวถึงรัศมีเฉพาะพระพักตร แตในพระวรสารสมัยอยุธยาได

 
69 แสงที่ลงมาจากฟาเมื่อพระเยซูรับพิธีลางปรากฏในวรรณกรรมทางคริสตศาสนา เช่น พระวรสารนอกสารบบ 

“Gospel of the Ebionites” และมีผู กล าวถึ ง เช่น  Ephrem the Syrian (ตนคริสตศตวรรษที่  4 ) Romanos 

(คริสตศตวรรษที่ 6) การที่ในพระวรสารบันทึกไววา “ทองฟาเปดออก” ทำใหเข้าใจไดวาเปนการแสดงถึงแสงที่สองลงมา

จากสวรรค์ ดังนั้นในจิตรกรรมจึงมีการวาดภาพแสงดวย เช่น ในภาพของ Giotto (Sanders, 2010) 
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กลาวถึงรัศมีท่ัวท้ังพระวรการ การกลาวถึงรัศมีของพระเยซูเช่นน้ีอาจเปนการอธิบายขยายความตาม

อยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 

ตารางท่ี 4.6 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 4 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

4.1 ก็จงรูเถิดวา 

พระอาณาจักรของ 

พระเจ้าใกลเข้ามาแลว 

(ลก. 21:31) 

พระพุทธิสมบัติจะใกลมาถึง

แลวแลจึงจะไดความบรมสุข

ทุกประการ (421) 

อันวานิพพานสมบัติน้ีสนุกน์ิสุข

เขษมนักหนาหาท่ีจะปานบมิได

เลย  (ไตรภูมิกถา) (กรมศิลปากร, 

2526ข: 149) 

4.2 เราบอกความจริงแก่

ทานวา ไมมีใครเข้าสู 

พระอาณาจักรของ 

พระเจ้า ถาเขาไมเกิด

จากน้ำและพระจิตเจ้า 

(ยน. 3:5) 

จำใหบังเกิดเปนชาติใหมดวย

น้ำอภิสินจิตรกรณชำระแล

อานุภาพแหงพระสปริตุสันตอ 

จึงจะลุถึงพระพุทธิสมบัติอัน 

อุปนนาการบังเกิดดวย

อานุภาพแหงพระสปริตุสันตอ 

ก็จะปราศจากมหรรณพ

สงสารแลจะไดตระกูลใหม

ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิทุกประการ 

(59-60) 

ใหพนจากสงสารอันบมิเท่ียงแล 

ใหพนพลันเถิงสมบัติคือมหานคร

นิพพานอันหม้ันอันบมิไหว  

บมิรูฉิบหาย บมิรูตาย บมิรูจาก  

ท่ีลางทีดีย่ิงกวาสมบัติท้ังหลาย

อันมีไตรโลกน้ีแล (ไตรภูมิกถา) 

(กรมศิลปากร, 2526ข: 149) 

4.3 เราใหชีวิตนิรันดรแก่

แกะเหลาน้ัน และมันจะ

ไมพินาศเลยตลอด

นิรันดร (ยน. 10:28) 

แลเรากปาลุนิกรโปรดชุมภา

ของเราใหจำเริญอมตชีวิตอัน

มิรูส้ินแลมิใหถึงวินาศฉิบหาย

เสียไปตราบเทาช่ัวอุดล (304) 

แลระลึกตรึงเอาใจใสเรงกระทำ

บุญใหทานรักษาศีลเมตตาภาวนา

เอาอาตมไปสูอมตยมหานคร

นิพพานน้ัน อันปราศจากทุกข์ 

ปราศจากโศก ปราศจากโรคภัย  

บมีไข้ บมีเจ็บ แลมิรูเถามิรูแก่ บมิ

รูตาย บมิรูฉิบหาย (ไตรภูมิกถา) 

(กรมศิลปากร, 2526ข: 139) 
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ในตัวอยางน้ีมีการใช้คำท่ีส่ือถึงพระอาณาจักรของพระเจ้าอันเปนจุดมุงหมายสูงสุด

ของคริสตศาสนา ไดแก่ พุทธิสมบัติ และ อมตชีวิต ดังน้ี 

“พุทธิสมบัติ” (พุทฺธ ป.ส. + สมฺปตฺติ ป.ส.) แปลวา สมบัติของพระพุทธเจ้า หมายถึง 

นิพพาน อันเปนจุดมุงหมายสูงสุดของพุทธศาสนา ในท่ีน้ีนำมาใช้หมายถึงจุดมุงหมายสูงสุดของ 

คริสตศาสนา การกลาวถึงจุดมุงหมายสูงสุดของศาสนาดวยการเปรียบเทียบวาเปนสมบัติ คลายกับท่ี

พบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ี 4.1 และ 4.2 ท่ีมีการใช้คำวา “นิพพานสมบัติ” ซ่ึงแปลวา

สมบัติในนิพพาน และ “สมบัติคือมหานครนิพพาน” 

“อมตชีวิต” (อมต ป. + ชีวิต ป.ส.) ซ่ึงแปลวา ชีวิตท่ีไมตายหรือไมมีท่ีส้ินสุด ในท่ีน้ี

นำมาใช้หมายถึงชีวิตนิรันดรซ่ึงมีความหมายเดียวกับพระอาณาจักรของพระเจ้า การกลาวถึง

จุดมุงหมายสูงสุดของศาสนาดวยลักษณะของความไมตายหรือไมเปล่ียนแปลงโดยใช้คำวา อมตะ 

คลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ี 4.3 ท่ีมีการใช้คำวา “อมตยมหานครนิพพาน” ซ่ึง

แปลวานิพพานอันเปนเมืองใหญแหงความไมตาย 

นอกจากน้ียังมีการใช้คำศัพทกับพระอาณาจักรของพระเจ้าในลักษณะท่ีคลายกับท่ีใช้

กับนิพพานในวรรณคดีศาสนาของไทย ดังน้ี 

ในตัวอยางท่ี 4.1 มีการใช้คำวา “บรมสุข” (ปรมสุข ป.) ซ่ึงแปลวา ความสุขอยางย่ิง 

ในการขยายความถึงความสุขในพระอาณาจักรของพระเจ้า และมีการใช้คำประดับโดยการเติมสวน

ขยาย ไดแก่ คำวา บรมสุข ขยายดวย ทุกประการ เพ่ือเปนการเนนย้ำใหเห็นถึงความสุขท่ีสุดในทุก

อยาง และเปนการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง ไดแก่ (บรม)สุข – ทุก การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ี

พบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ีมีการขยายความถึงสมบัติในนิพพานน้ันวา “สนุกน์ิสุขเขษม

นักหนาหาท่ีจะปานบมิไดเลย” ข้อความน้ีมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา สนุกน์ิ 

ซ้อนดวย สุขเขษม และมีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา สนุกน์ิสุขเขษม ขยาย

ดวย นักหนาหาท่ีจะปานบมิไดเลย การใช้คำประดับเหลาน้ีเปนการเนนย้ำใหเห็นถึงความสุขอยางย่ิงท่ี

ไมมีส่ิงใดจะเปรียบได และเปนการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง เช่น (ส)นุกน์ิ – สุข และ ส(นุกน์ิ) – สุข 

– เ(ข)ษม อยางไรก็ตามข้อความท่ีขยายถึงความสุขในพระอาณาจักรของพระเจ้าเปนสวนท่ี

พระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมา อาจเพ่ือเปนการขยายความและเนนย้ำใหเห็นถึงความดีงามใน 

พระอาณาจักรของพระเจ้า หรืออาจเปนการขยายความตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 

ในตัวอยางท่ี 4.2 มีการใช้คำวา “มหรรณพสงสาร” (มหารฺณว ส. + สํสาร ป.ส.) ซ่ึง

หมายถึงการเวียนวายตายเกิด รวมกับการอธิบายถึงลักษณะของพระอาณาจักรของพระเจ้า โดยได

กลาววาเม่ือถึง “พระพุทธิสมบัติ” จะทำให “ปราศจากมหรรณพสงสาร” หรือไมตองเวียนวาย 
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ตายเกิดอีก การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ีไดกลาวถึงการ 

“พนจากสงสาร” และถึงซ่ึง “สมบัติคือมหานครนิพพาน” ข้อความท่ีอธิบายถึงพระอาณาจักรของ

พระเจ้าโดยใช้แนวคิดเร่ืองการเวียนวายตายเกิดอันเปนโลกทัศนทางพุทธศาสนาเปนสวนท่ี

พระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมา อาจเพ่ือเปนการขยายความโดยใช้ความเช่ือเดิมท่ีมีอยูในวัฒนธรรมไทย

เพ่ือใหเกิดความเข้าแนวคิดใหมไดง่ายข้ึน หรือเปนการขยายความตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 

ในตัวอยางท่ี 4.3 มีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา อมตชีวิต 

ขยายดวย อันมิรูส้ิน และมีการขยายความถึงการมีชีวิตนิรันดรวา “มิใหถึงวินาศฉิบหายเสียไปตราบ

เทาช่ัวอุดล” ซ่ึงมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา วินาศ ซ้อนดวย ฉิบหายเสียไป 

และมีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา มิใหถึงวินาศฉิบหายเสียไป ขยายดวย 

ตราบเทาช่ัวอุดล การขยายความเช่นน้ีเปนการเนนย้ำใหเห็นถึงชีวิตนิรันดรท่ีมีความเท่ียงแทไมเส่ือม

สูญไมมีส้ินสุด การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ีมีการขยายความ

ถึงอมตยมหานครนิพพานน้ันวา “ปราศจากทุกข์ ปราศจากโศก ปราศจากโรคภัย บมีไข้ บมีเจ็บ แลมิ

รูเถามิรูแก่ บมิรูตาย บมิรูฉิบหาย” ข้อความน้ีเปนการนำคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาเรียงตอกัน

เปนจำนวนมากเพ่ือเปนการเนนย้ำถึงความไมเปล่ียนแปลงและความไมส้ินสุดของนิพพาน 

ตารางท่ี 4.7 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 5 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

5.1 วิบัติจงเกิดกับทานท่ี

หัวเราะเวลาน้ี เพราะ

ทานจะเปนทุกข์และ

รองไห (ลก. 6:25) 

อน่ึงบุคคลผูใดบรรดาเห็นแล

เลนสนุกสำราญแลบุคคลผูน้ัน

จะไดกรรมวิบากแลเหตุวา

เบ้ืองหนาไปยอมจะทน

ทุกขเวทนาจะรุทธาการรองไห

พิลาปร่ำไรย่ิงนักหนา (111) 

ดวยอกุศลกรรมวิบากน้ัน แลสัตว

น้ันก็ไดไปทนทุกขเวทนาอันสาหส

ในคูถนรกน้ันแล (ไตรภูมิฉบับ

หอสมุดแหงชาติกรุงปารีส)  

(กรมศิลปากร, 2554: 102) 

5.2 แลวเอาไปท้ิงในกองไฟ 

ท่ีน่ัน จะมีแตการร่ำไห

คร่ำครวญ และขบฟน

ดวยความขุ่นเคือง  

(มธ. 13:42) 

แลคนใจพาลท้ังปวงน้ันจะ 

ตกลงไปอยูในนรกแลจะทน

ทุกขเวทนาทุกประการ (169) 

คร้ันวาตายไป ก็ไดไปเกิดในนรก

อันใหญ ๘ อันน้ันแล อันวาความ

อันเขาเจ็บปวดทนทุกขเวทนาแหง

เขาน้ัน จักกลาวบมิไดเลย (ไตรภูมิ

กถา) (กรมศิลปากร, 2526ข: 12) 
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5.3 แลวพวกน้ีก็จะไปรับ

โทษนิรันดร (มธ. 25:46) 

แลคนผูใจอกุศลท้ังปวงตกลง

ถึงมหานรกทนทุกขเวทนา

ลำบากย่ิงนักหนาอยูช่ัวอุดล

ไปแลจะนิวัตนาการกลับคืน

มาก็มิไดเลย (429) 

ดวยอกุศลกรรมวิบากน้ัน แตคน

ท้ังหลายน้ันก็ไดทนทุกขเวทนา

ลำบากในกุกุลนรกน้ันแล (ไตรภูมิ

ฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส) 

(กรมศิลปากร, 2554: 103) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงผลของการทำบาปโดยใช้คำวา “กรรมวิบาก” (กรฺมวิปาก 

ส. / กมฺมวิปาก ป.) ซ่ึงหมายถึง ผลของกรรม โดยเฉพาะกรรมช่ัว ในตัวอยางท่ี 5.1 และไดกลาวถึงผูท่ี

ทำบาปโดยใช้คำวา “อกุศล” (อกุศล ส. / อกุสล ป.) ในตัวอยางท่ี 5.3 อีกท้ังยังมีการกลาวถึงผลจาก

การทำบาปคือการตองไปอยูในสถานท่ีลงโทษทัณฑโดยใช้คำวา “นรก” (นรก ป.ส.) และ “มหานรก” 

(มหานรก ป.ส.) สำหรับสถานท่ีน้ีในตัวอยางท่ี 5.2 และ 5.3 การใช้คำเช่นน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิ

ฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำท่ีหมายถึงผลของการกระทำช่ัววา  

“อกุศลกรรมวิบาก” และคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวงและไตรภูมิฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส 

ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำท่ีหมายถึงสถานท่ีลงโทษทัณฑวา “นรก” 

นอกจากน้ียังไดอธิบายพรรณนาถึงผลจากการทำบาปคือความทุกข์โดยใช้คำวา 

“ทุกขเวทนา” (ทุกฺขเวทนา ป.) โดยในตัวอยางท่ี 5.2 มีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ 

คำวา ทนทุกขเวทนา ขยายดวย ทุกประการ และในตัวอยางท่ี 5.3 มีการใช้คำประดับโดยการเรียง

ซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ทนทุกขเวทนา ซ้อนดวย ลำบาก และมีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย 

ไดแก่ คำวา ทนทุกขเวทนาลำบาก ขยายดวย ย่ิงนักหนา การใช้คำประดับเหลาน้ีเปนการขยายความ

และเนนย้ำถึงความทุกข์ทรมานในนรกซ่ึงเปนสถานท่ีลงโทษผูทำบาปตามความเช่ือทางคริสตศาสนา 

การใช้คำลักษณะเช่นน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวงและไตรภูมิฉบับหอสมุด

แหงชาติกรุงปารีส ดังในตัวอยางท่ีไดกลาวถึงความทุกข์จากผลของความช่ัวโดยมีการใช้คำวา 

“ทุกขเวทนา” และมีการซ้อนดวยคำวา เจ็บปวด และ ลำบาก อีกท้ังยังมีการเติมสวนขยายวา  

อันสาหส และ จักกลาวบมิไดเลย อันเปนการเนนย้ำถึงความทุกข์ทรมานอยางย่ิงในนรก จะเห็นไดวา

พระสังฆราชลาโนไดเลือกใช้คำวา นรก และขยายความถึงสถานท่ีน้ันตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 
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ตารางท่ี 4.8 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 6 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

6.1 กษัตริยซาโลมอน  

(มธ. 6:29) 

แลพญาสัลมังแมนถึงวามีฤทธ์ิ

ตระบะเดชะ (127) 

จึงไดเสวยราชชัยศรีมีศักด์ิมี 

บุญฤทธ์ิเดชะตระบะหนักหนา 

เปนพญามหาธรรมิกราช  

(จารึกวัดพระยืน) (กรมศิลปากร, 

2526ก: 95) 

6.2 พระองค์จะตองทรง

ย่ิงใหญข้ึน (ยน. 3:30) 

แลควรอานุภาพแลฤทธ์ิ

ตระบะแหงพระองค์เจ้า 

วัฒนาการจำเริญย่ิงยวดข้ึนไป 

(64) 

อันวาพระสรรเพชญพุทธเจ้า 

ท้ังปวงก็ประเสริฐ ทรงคุณอนนต

เดชฤทธิอานุภาพอันมเหาฬาร

มหาอัศจรรยนานาประการพนท่ี

ประมาณทุกพระองค์ตางๆ  

(ปูมราชธรรม) (กรมศิลปากร, 

2545ก: 23) 

6.3 เขาจะมีจิตใจและพลัง

ของประกาศกเอลียาห 

(ลก. 1:17) 

อน่ึงจะประกอบดวย 

ตระบะเดชะแลกุศลเหมือน

พญากโรนโตองค์หน่ึงแตก่อน

นามช่ือวาอีเลีย (4) 

เทพดาตนหน่ึง มีพรรณอันงาม มี

พักตรส่ีหนา แลมีตาแปดอัน ก็มี

เดชะตระบะบุญหนักศักด์ิใหญหา

ผูจะเสมอบมิได มีรัศมีอันขาว

พรรณรายเต็มจักรพาฬ (ไตรภูมิ

ฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส) 

(กรมศิลปากร, 2554: 66) 

6.4 พระผูทรงอำนาจ70  

(ลก. 1:69) 

ทานองค์หน่ึงเปนมหาการุญ

ภาพผูมีฤทธ์ิแลปดติสรนาคม

เปนท่ีพ่ึงแก่มนุศท้ังหลาย 

(14) 

เม่ือน้ันพระบรเมสวรผูมีฤทธ์ิ 

มีศีลาธิคุณอันมากนักหนา อาจ 

ใหเปนสรรพทุกอัน (ไตรภูมิฉบับ

หอสมุดแหงชาติกรุงปารีส)  

(กรมศิลปากร, 2554: 46) 

 
70 แปลตรงตัววา “เขา(สัตว)แหงความรอดพน” (คณะกรรมการคาทอลิกเพื่อคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 

189) 
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ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงพลังอำนาจของผูย่ิงใหญโดยใช้คำวา “ฤทธ์ิ” (ฤทฺธิ ส.) 

“ตระบะ” (ตป ป.) “เดชะ” (เตช ป.) และ “อานุภาพ” (อานุภาว ป.) ในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบใน

วรรณคดีไทย ดังน้ี 

ในตัวอยางท่ี 6.1 มีการซ้อนคำวา ฤทธ์ิ ตระบะ และเดชะ เพ่ือเนนย้ำถึงพลังอำนาจ

ความย่ิงใหญของกษัตริยซาโลมอน การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในจารึกวัดพระยืน ดังใน

ตัวอยางท่ีมีการสรรเสริญถึงความย่ิงใหญของพระเจ้ากือนาผูเปนกษัตริยแหงลานนาโดยการซ้อนคำวา 

บุญ ฤทธ์ิ เดชะ และ ตระบะ ข้อความท่ีขยายถึงอำนาจของกษัตริยซาโลมอนเปนสวนท่ีพระสังฆราช

ลาโนเพ่ิมข้ึนมา เพ่ือแสดงใหเห็นถึงความย่ิงใหญของกษัตริยโดยใช้ถอยคำตามอยางท่ีมีในวรรณคดี

ไทย 

ในตัวอยางท่ี 6.2 มีการใช้คำวา อานุภาพ ฤทธ์ิ และตระบะ เพ่ือเนนย้ำถึงพลังอำนาจ

ความย่ิงใหญของพระเยซู การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในปูมราชธรรม ดังในตัวอยางท่ีมีการ

กลาวถึงความย่ิงใหญของพระพุทธเจ้าโดยการใช้คำวา เดช ฤทธิ และ อานุภาพ ซ่ึงมีความหมายถึง

อำนาจเช่นกัน 

ในตัวอยางท่ี 6.3 มีการใช้คำวา ตระบะ เดชะ และกุศล เพ่ือเนนย้ำถึงพลังอำนาจ

ความย่ิงใหญของประกาศกเอลียาห (Elijah) การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิฉบับ

หอสมุดแหงชาติกรุงปารีส ดังในตัวอยางท่ีมีการกลาวถึงความย่ิงใหญของเทวดาโดยการใช้คำวา เดชะ 

ซ้อนกับ ตระบะ และคำวา บุญหนัก ซ้อนกับ ศักด์ิใหญ จะเห็นไดวาจากข้อความท้ังสองน้ีมีการใช้คำท่ี

มีความหมายถึงอำนาจคือ เดชะ และ ตระบะ และมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงคุณความดีอันเปน

ปจจัยท่ีสงผลใหเกิดสถานะท่ีดีคือ บุญ และ กุศล รวมกัน 

ในตัวอยางท่ี 6.4 มีการกลาวถึงอำนาจของพระเยซูโดยใช้คำวา ฤทธ์ิ และมีการกลาว

วาพระองค์เปนท่ีพ่ึงโดยใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ปดติสรนาคม ซ้อนดวย  

เปนท่ีพ่ึง และใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา เปนท่ีพ่ึง ขยายดวย แก่มนุศท้ังหลาย 

การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส ดังในตัวอยางท่ีมี 

การกลาวถึงความย่ิงใหญของพระบรเมสวรวา มีฤทธ์ิ และ มีศีลาธิคุณ โดยมีการใช้คำประดับโดย 

การเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา มีฤทธ์ิมีศีลาธิคุณ ขยายดวย อันมากนักหนา จะเห็นไดวาจากข้อความ

ท้ังสองน้ีมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงอำนาจคือ ฤทธ์ิ และมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงคุณความดีคือ 

ศีลาธิคุณ (ศีล ส. / สีล ป. + อาทิ ป.ส. + คุณ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา คุณมีศีลเปนตน และ ปดติสรนาคม 

(ปฏิสรณ ป. + อาคม / อาคมน ป.ส.) ซ่ึงหมายถึงการเปนท่ีพ่ึง 
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ตารางท่ี 4.9 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 7 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

7.1 ชายน้ันจากไป  

(มก. 5:20) 

แลสำบุรุษน้ันครุการนบนอบ

เคารพยำแยงตอพระองค์เจ้า

แลวก็อาปุดฉิตการอำลาเข้า

ไปเมือง (87) 

แลทาวพระญาท้ังหลายถวาย

บังคมประณมนอบนบคำรพยำ

แยงแดพระญามหาจักรพรรดิราช

แลวกลาวด่ังน้ัน (ไตรภูมิกถา) 

(กรมศิลปากร, 2526ข: 56) 

7.2 ข้าราชการผูน้ันทูลวา 

(ยน. 4:49) 

จึงเสนาบดีไหววันทาการ 

ยำแยงนบนอบนมัสการ

อาราธนาพระองค์เจ้าแลวา 

(74) 

จึงใหไปบำบวงสรวงอาราธนา

อัญเชิญพระมหาเถรเปนเจ้าดวย

เคารพหนักหนาคาบหน่ึงโสด 

(จารึกวัดพระยืน) (กรมศิลปากร, 

2526ก: 95) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงการแสดงความเคารพโดยใช้คำวา “ครุการ” (ครุการ ป.) 

ซ่ึงหมายถึง การเคารพ ยกยอง และคำวา “วันทาการ” (วนฺท(ติ) ป. / √วนฺทฺ ส. + อาการ ป.ส.) ซ่ึง

หมายถึง การแสดงความเคารพ ไหว ในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบในวรรณคดีไทย ดังน้ี 

ในตัวอยางท่ี 7.1 มีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ครุการ  

ซ้อนดวย “นบนอบเคารพยำแยง” เพ่ือเปนการสรางความงามในดานความหมายโดยการเนนย้ำถึง

ความเคารพนอบนอมอยางย่ิง และเปนการสรางความงามในดานเสียงโดยการใช้คำอยางมีสัมผัสคลอง

จอง ไดแก่ ค(รุการ) – เคา(รพ) และ นบ(นอบ) – (เคา)รพ การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบใน 

ไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ถวายบังคม ซ้อน

ดวย “ประณมนอบนบคำรพยำแยง” ซ่ึงมีความงามท้ังทางดานความหมายและเสียงโดยการเนนย้ำให

เห็นถึงการกราบไหวออนนอมของกษัตริยท้ังหลายและการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง เช่น (บัง)คม – 

(ประ)ณม และ (ประ)ณม – นอบ – นบ 

ในตัวอยางท่ี 7.2 มีการกลาวถึงการเช้ือเชิญโดยใช้คำวา “อาราธนา” (อาราธนา ป.ส.) 

และก่อนหนาน้ันไดกลาวถึงการแสดงความเคารพโดยใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา 

ไหว ซ้อนดวย วันทาการยำแยงนบนอบนมัสการ เพ่ือเปนการสรางความงามในดานความหมายโดย
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แสดงใหเห็นถึงภาพการไหวแสดงความเคารพและเนนย้ำถึงความนอบนอมอยางย่ิง และเปนการสราง

ความงามในดานเสียงโดยการใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง ไดแก่ ไหว – วัน(ทาการ) และ นบ – นอบ 

– น(มัสการ) การแสดงความเคารพก่อนการการอัญเชิญมีลักษณะคลายกับท่ีพบในจารึกวัดพระยืน ดัง

ในตัวอยางท่ีมีการกลาวถึงการ “อาราธนาอัญเชิญ” และก่อนหนาน้ันไดกลาวถึงการแสดงความเคารพ

โดยใช้คำท่ีมีความหมายถึงการบูชามาเรียงซ้อนกันคือ บำบวงสรวง 

จากตัวอยางท้ังสองน้ีจะเห็นไดวาข้อความท่ีกลาวถึงการแสดงความเคารพตอพระเยซู

เปนสวนท่ีพระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมา เพ่ือขยายความถึงความเคารพนับถือของประชาชนท่ีมีตอ 

พระเยซูโดยใช้ลีลาภาษาตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 

ตารางท่ี 4.10 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 8 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

8 (เปโตร)จึงออกไปข้าง

นอก รองไหอยางขมข่ืน 

(ลก. 22:62) 

แลจึงออกไปเปนทุกข์เศรา

โศกพิลาปรองไหร่ำไรไปมา 

(477) 

เศรฐีธิดาน้ันบังเกิดโสกาดูรรองไห

ร่ำไรไปมา (พระราชปุจฉาของ

สมเด็จพระเพทราชา) (หอ 

พระสมุดวชิรญาณ, 2464: 13) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงความโศกเศราโดยใช้คำวา “ทุกข์” (ทุกฺข ป.) “โศก”  

(โศก ส. / โสก ป.) และ “พิลาป” (วิลาป ป.ส.) ในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบในวรรณคดีไทย โดยมี 

การใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ทุกข์ ซ้อนดวย เศราโศก และคำวา พิลาป ซ้อน

ดวย รองไห ท่ีขยายดวย ร่ำไรไปมา การใช้คำประดับเหลาน้ีเปนการสรางความงามในดานความหมาย

โดยการขยายความและเนนย้ำใหเห็นถึงความโศกเศราอยางย่ิงท่ีแสดงออกมาดวยอาการรองไหอยาง

ไมหยุดหยอน การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในพระราชปุจฉาของสมเด็จพระเพทราชา ดังใน

ตัวอยางท่ีมีการใช้คำวา “โสกาดูร” ซ่ึงหมายถึงความโศกเศรา และขยายความตอดวยอาการท่ีแสดง

ออกมาคือ รองไหร่ำไรไปมา 
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ตารางท่ี 4.11 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 9 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

9 สิเมโอนรับพระกุมารมา

อุมไว และกลาวถวาย

พระพรแดพระเจ้าวา 

(ลก. 2:28) 

แลจึงสิมิออรก็เข้าไปอุมเอา

พระพุทธิกุมาร แลวจึง

โถมนาการวรรณาสรรเสริญ

ดวยจิตอันโสมนาการช่ืนชม

ยินดีน้ันวา (27) 

ไกรวัฏพราหมณส่ังสอนดวย

ถอยคำอันรูหลักไพเราะใหไป

สรรเสริญโถมนาการพรรณา 

เถิงโฉมนางปญจาลจันที ณ  

เมืองวิเทหราชน้ัน (ปูมราชธรรม) 

(กรมศิลปากร, 2545ก: 75) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงการสรรเสริญโดยใช้คำวา “โถมนาการ” (โถมน / โถมนา 

ป. + อาการ ป.ส.) ซ่ึงหมายถึง การยกยอง สรรเสริญ และ “วรรณา” (วรฺณนา ส.) ซ่ึงหมายถึง 

การพรรณนา สรรเสริญ ในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบในวรรณคดีไทย โดยมีการใช้คำประดับโดย 

การเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา โถมนาการ ซ้อนดวย วรรณา และ สรรเสริญ อันเปนการเนนย้ำใหเห็น

ถึงการพร่ำพรรณนายกยองสรรเสริญ การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในปูมราชธรรม ดังใน

ตัวอยางท่ีมีการซ้อนคำวา สรรเสริญ โถมนาการ และ พรรณา 

ตารางท่ี 4.12 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 10 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

10 เม่ือเห็นแผนดินไหว 

(มธ. 27:54) 

เม่ือแลทัศนาการเห็นพ้ืนแผน

แทนปดฏพิดลพหลจินจล

สะเทือนหวาดหว่ันไหว (499) 

อันวามหาปถพีดลก็วิจลกัมปนาท

ดุจรูประสาทสาธุการ (ปฐมสมโพธิ

กถา) (สมเด็จพระมหาสมณเจ้า 

กรมพระปรมานุชิตชิโนรส, 2558: 

163) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงแผนดินไหวโดยใช้คำวา “ปดฏพิดล” (ปวีตล ป.) ซ่ึง

แปลวาพ้ืนแผนดิน “พหล” (พหล ป.ส.) ซ่ึงแปลวาใหญ มาก และ “จินจล” (จฺจล ป.ส.) ซ่ึงแปลวา
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เคล่ือนท่ีไปมา ส่ันไหว เม่ือนำท้ังสามมารวมกันจึงแปลไดวา พ้ืนแผนดินท่ีส่ันไหวอยางมาก ข้อความน้ี

มีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา พ้ืน ซ้อนดวย แผนแทน ซ่ึงนำมาขยาย ปดฏพิดล 

และคำวา พหลจินจล ซ้อนดวย สะเทือนหวาดหว่ันไหว การใช้คำประดับเช่นน้ีเปนการสรางความงาม

ในดานความหมายโดยการขยายความและเนนย้ำใหเห็นถึงผืนแผนดินท่ีแข็งแกรงแตกลับเกิด 

การส่ันสะเทือนอยางรุนแรง อีกท้ังยังเปนการสรางความงามในดานเสียงโดยการใช้คำอยางมีสัมผัส

คลองจอง ไดแก่ พ้ืน – แผน – (ปดฏ)พิ(ดล) – พ(หล) และ (ปดฏพิ)ดล – (พ)หล – (จิน)จล 

การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในปฐมสมโพธิกถา ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำวา 

“มหาปถพีดล” และมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา วิจล ซ้อนดวย กัมปนาท 

ข้อความน้ีมีความงามท้ังทางดานความหมายและเสียงโดยการเนนย้ำใหเห็นภาพการส่ันสะเทือนของ

แผนดินอันย่ิงใหญและการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง เช่น (ปถพี)ดล – (วิ)จล นอกจากการใช้คำท่ีมี

ความหมายถึงแผนดินคลายกันแลวคือ (มหา)ปถพีดล และ ปดฏพิดล ยังมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึง

การส่ันไหวโดยมีลักษณะคำท่ีคลายคลึงกันคือ วิจล และ จินจล 

ตารางท่ี 4.13 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 11 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

11 - แตแรกปฐมพิภพอัน

ประดิษฐานใหมีฟาแลแผนดิน 

(499) 

พระบรเมสวรต้ังแตเม่ือประถม

กัลปเม่ือไฟไหมแลว... แลวบพิตร

จ่ึงประดิษฐานพระสุเมรุราชน้ัน

ใหเปนพระญาแก่เขาท้ังหลาย... 

(ไตรภูมิฉบับหอสมุดแหงชาติกรุง

ปารีส) (กรมศิลปากร, 2554: 43) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงสรางโลกโดยใช้คำวา “ปฐมพิภพ” (ปม ป. + วิภว ป.ส.) 

ซ่ึงหมายถึงโลกเม่ือแรกเร่ิม และ “ประดิษฐาน” (ปฺรติษฺาน ส.) ซ่ึงแปลวาการต้ังข้ึน สราง การใช้คำ

ท้ังสองในการกลาวถึงการสรางโลกน้ีมีลักษณะคลายกับในไตรภูมิฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส ดัง

ในตัวอยางท่ีมีการใช้คำวา ประถมกัลป ซ่ึงหมายถึงอายุของโลกเม่ือแรกเร่ิม หรือ ตนกัลป และคำวา 

ประดิษฐาน ซ่ึงหมายถึงการสรางส่ิงตางๆ ข้ึนมาบนโลก จากข้อความท้ังสองน้ีจะเห็นไดวามีการใช้คำ

วา ปฐม และ ประถม ซ่ึงส่ือถึงจุดเร่ิมตน และมีการใช้กริยาในการสรางโลกเหมือนกันคือ ประดิษฐาน 
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ข้อความน้ีเปนสวนท่ีพระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมาในสวนตนของพระวรสารเพ่ือนำ

ความก่อนการกลาวถึงเหตุการณในประวัติศาสตรและเร่ิมเร่ือง 

ตารางท่ี 4.14 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 12 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

12 สวนผูชอบธรรมจะสอง

แสงเหมือนดวงอาทิตย

ในพระอาณาจักรของ

พระบิดา (มธ. 13:43) 

แลสวนทานผูใจใสศรัทธาเลา

ยอมจะรุงเรืองดุจดังสุพรรณ

รังษีแสงรัศมีอาทิตยเม่ือแรก

ผุดข้ึนในกาลเม่ือรุงเช้า (169) 

แก้วน้ันอันอยูในชายมุกดาน้ัน 

เหล้ือมดูแดงดุจรัศมีพระอาทิตย

เม่ือแรกข้ึนมาน้ันแล (ไตรภูมิกถา) 

(กรมศิลปากร, 2526ข: 50) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการเปรียบเทียบแสงสวางของผูชอบธรรมกับแสงอาทิตยโดยใช้คำวา 

“สุพรรณรังษี” (สุวรฺณ ส. + รํสิ ป.) ในความหมายถึงแสงทองของพระอาทิตย “รัศมี” (รศฺมิ ส.) และ 

“อาทิตย” (อาทิตฺย ส.) โดยมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา สุพรรณรังษี ซ้อน

ดวย แสงรัศมีอาทิตย และมีการขยายความถึงแสงอาทิตยน้ันโดยใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย

วา เม่ือแรกผุดข้ึนในกาลเม่ือรุงเช้า การใช้ความเปรียบเช่นน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวง ดังใน

ตัวอยางท่ีมีการกลาวถึงแสงของอัญมณีโดยเปรียบเทียบกับแสงอาทิตยตอนรุงเช้าโดยใช้คำวา “รัศมี

พระอาทิตย” และขยายความวา “เม่ือแรกข้ึนมาน้ัน” 

ข้อความท่ีขยายความวาแสงอาทิตยน้ีเปนแสงอาทิตยในตอนรุงเช้าเปนสวนท่ี

พระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมา อาจเพ่ือเปนการพรรณนาใหเห็นถึงความสวางและความงามของแสงจาก

ผูชอบธรรมโดยใช้ความเปรียบตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 
 

จากการเปรียบเทียบลีลาภาษาท่ีประกอบดวยคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสาร

สมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย รวมท้ังเปรียบเทียบกับพระวรสารสมัยปจจุบัน  

จะเห็นไดวาพระวรสารสมัยอยุธยามีลีลาภาษาท่ีใกลเคียงกับวรรณคดีศาสนารอยแก้วอยางมาก โดย

ลีลาเหลาน้ีไมพบในพระวรสารสมัยปจจุบัน แสดงใหเห็นวาพระสังฆราชลาโนไดแปลพระวรสารซ่ึงเปน

คัมภีรทางศาสนาใหมีลักษณะท่ีเปนคัมภีรทางศาสนาของไทย โดยรูปแบบงานเขียนท่ีทานเลือกใช้คือ

วรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้ว การท่ีทานเลือกใช้รูปแบบงานเขียนทางศาสนาของไทยในการแปลงาน

เขียนทางศาสนาคริสตถือไดวาเปนการรักษาขนบประจำชนิดของตัวบท โดยเฉพาะขนบดานศัพทและ
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สำนวนภาษา ซ่ึงคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีบทบาทหนาท่ีสำคัญในสวนน้ี การแปลในลักษณะเช่นน้ีจึง

เปนการทำใหพระวรสารสมัยอยุธยามีลักษณะเปนวรรณคดีศาสนารอยแก้ว ซ่ึงช่วยเอ้ือใหผูรับสารเกิด

ความเข้าใจในตัวบทไดง่ายข้ึน 
 

จากท่ีกลาวมาท้ังหมดน้ีแสดงใหเห็นวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสำคัญอยางย่ิงตอ

การแปลพระวรสารสมัยอยุธยา ท้ังหนาท่ีทางความหมายในการสรางความเข้าใจแนวคิดทางศาสนา 

ท่ีแปลกใหม และหนาท่ีทางลีลาภาษาในการสรางใหพระวรสารฉบับน้ีมีลีลาอยางวรรณคดีศาสนา 

รอยแก้ว หรืออาจกลาวไดวาเปนการสรางใหพระวรสารเปนวรรณคดีศาสนาของไทย หนาท่ีใน 

การสรางลีลาภาษาน้ี โดยเฉพาะการใช้คำประดับ สอดคลองกับผลการศึกษาในบทท่ี 3 ซ่ึงพบวาคำท่ี

ยืมมาซ้อนมีจำนวนมากท่ีสุด 

พระวรสารสมัยอยุธยาเลมน้ีจึงแสดงให เห็นถึงความสามารถของพระสังฆราชลาโน 

ในการแปลและการเลือกใช้คำในการถายทอดพระวาจาของพระเจ้าสูชนชาวไทย คำศัพทท่ีทานแปลน้ี

แมบางคำไมพบการใช้แลวซ่ึงสวนมากเปนคำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา แตบางคำยังคงใช้

ในสมัยตอมาและบางคำยังคงใช้จนถึงปจจุบัน การแปลคำในสมัยตอมาจะไดกลาวถึงในบทตอไป 

 



 

บทที่ 5 

การเปรียบเทียบการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยากับ 

พระวรสารสมัยรัตนโกสินทร 
. 

ในบทน้ีจะศึกษาเปรียบเทียบการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยากับ

สมัยรัตนโกสินทร โดยจะเปรียบเทียบเฉพาะคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาท่ีแปลโดยใช้คำยืม 

ภาษาบาลีสันสกฤต หรือมีคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเปนสวนประกอบ ท่ีปรากฏในพระวรสาร 

สมัยอยุธยา กับคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาท่ีแปลในสมัยรัตนโกสินทร เน่ืองจากคำศัพทเฉพาะ

ทางคริสตศาสนาเปนคำศัพทท่ีสามารถนำมาเปรียบเทียบกันไดและสามารถสืบรูไดวาแปลมาจาก 

คำใด ในขณะท่ีคำท่ีมีความหมายท่ัวไปมีความหลากหลายท่ีเกิดจากวิธีการแปล เช่น การขยายความ 

การตัดความ และเกิดจากแนวทางการแปลท่ีตางกันไปในแตละสมัยท้ังการแปลรักษาตนฉบับและ 

การดัดแปลง เพ่ือแสดงใหเห็นความคลายคลึงหรือความสืบเน่ือง และความแตกตางหรือความ

เปล่ียนแปลงในการแปลในสมัยตอๆ มา อันสะทอนถึงความสัมพันธและความสำคัญของการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยอยุธยาตอการสรางความเข้าใจ

และการปลูกฝงแนวคิดทางคริสตศาสนาในสมัยตอมา เน้ือหาสวนแรกของบทน้ีกลาวถึงตัวบท 

พระวรสารสมัยรัตนโกสินทรท่ีนำมาศึกษาเปรียบเทียบ และเน้ือหาสวนถัดมาแสดงการเปรียบเทียบ 

คำแปลในสมัยตางๆ เน้ือหาแตละสวนมีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

5.1 พระวรสารสมัยรัตนโกสินทรท่ีนำมาศึกษาเปรียบเทียบ 

จากการค้นควาพระวรสารท่ีแปลเปนภาษาไทยพบวา หลังจากการแปลพระวรสารสมัย

อยุธยา ในสมัยรัตนโกสินทรมีการแปลพระวรสารและตีพิมพเปนหนังสือในช่วงสมัยรัชกาลท่ี 5-6 

หลังจากน้ันไดมีการแปลพระวรสารเรียบเรียงเปนหนังสือพระวรสารและพันธสัญญาใหมหลายเลม  

ในการศึกษาเปรียบเทียบน้ีผูวิจัยไดเลือกพระวรสารท่ีแปลโดยพระศาสนจักรคาทอลิกเทาท่ีค้นควาได

จำนวน 4 เลม ดังน้ี 
 

5.1.1 พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต 

พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต ลวนแตตามพระเอวังเยลิโอท้ังส่ี แปลโดย 

พระสังฆราชฌอง หลุยส เวย ลักษณะเน้ือหาเปนการเรียบเรียงพระวรสารท้ังส่ีเลมมาเลาเปนเร่ือง

เดียวกันตามลำดับเวลา หรือท่ีเรียกวา gospel harmony พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโตจึงมี

ลักษณะคลายพระวรสารสมัยอยุธยา ตางกันตรงท่ีในเลมน้ีไดจัดเน้ือหาเปนตอนๆ และบอกท่ีมาของ
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ข้อพระคัมภีร รูปแบบตัวอักษรท่ีใช้ในหนังสือเลมน้ีเปนตัวอักษรโรมันท่ีนำมาเขียนภาษาไทยซ่ึงใช้ใน

คริสตศาสนาหรือท่ีเรียกวา ภาษาวัด หนังสือเลมน้ีตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2462 

ก่อนการนำพระวรสารมาเรียบเรียงในลักษณะน้ี ข้อความในพระวรสารท่ีแปลโดย

พระสังฆราชเวย ไดมีการนำมาตีพิมพเปนหนังสือพระวรสารซ่ึงแบงเปนบทสำหรับอานในพิธีมิสซาใน

แตละวัน ช่ือหนังสือวา พระเอวังเยลิโอ (Phra: Evangelio) ตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2447 พระนิทาน

แหงพระมหาเยซูคริสโตจึงถือไดวาเปนหนังสือท่ีมีการแปลในช่วงสมัยรัชกาลท่ี 5 
 

5.1.2 พระวรสารท้ังส่ี 

พระวรสารท้ังส่ี แปลโดย คุณพอวิกตอร ลารเก และเกรกอร่ี สวัสด์ิ ครุวรรณ ลักษณะ

เน้ือหาเปนหนังสือพระวรสารท่ีจัดเรียงตามผูนิพนธ หนังสือเลมน้ีตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2505  

ฉบับท่ีนำมาใช้น้ีตีพิมพคร้ังท่ี 4 เม่ือพ.ศ. 2513 
 

5.1.3 รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี 

รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี แปลโดย พระอัครสังฆราชยวง นิตโย ลักษณะเน้ือหาเปน

การเรียบเรียงพระวรสารท้ังส่ีเลมมาเลาเปนเร่ืองเดียวกันตามลำดับเวลา โดยจัดเรียงเปนแถวแนวต้ัง

เพ่ือเปรียบเทียบข้อความในพระวรสารแตละฉบับ หรือท่ีเรียกวา synopsis หนังสือเลมน้ีตีพิมพ 

คร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2536 
 

5.1.4 พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม 

พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม แปลโดย คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือ 

คริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร พระวรสารอยูสวนตนของหนังสือเลมน้ีโดยจัดเรียงตามผูนิพนธ 

หนังสือเลมน้ีตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2548 ฉบับท่ีนำมาใช้น้ีตีพิมพคร้ังท่ี 4 เม่ือพ.ศ. 2558 

ก่อนการนำพระวรสารมาเรียบเรียงในพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมน้ี ไดมีการนำ

พระวรสารมาตีพิมพแยกเลมในช่ือชุดวา พระคัมภีรภาษาไทยฉบับใหม ซ่ึงตีพิมพในช่วงพ.ศ. 2542 

เน้ือหาและสำนวนภาษาของพระวรสารในหนังสือท้ังสองเลมน้ีมีความใกลเคียงกัน โดยพระคัมภีรภาค

พันธสัญญาใหมไดมีการปรับปรุงการแปลโดยดูจากภาษากรีกซ่ึงเปนภาษาตนฉบับของพระวรสาร 

พระวรสารในพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมน้ีเปนสำนวนท่ีใช้ในปจจุบัน 
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5.2 การเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ71 

คำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาท่ีนำมาเปรียบเทียบน้ีมาจากการรวบรวมคำศัพทท่ีนำมา

วิเคราะหในบทท่ี 4 จากการเปรียบเทียบคำแปลในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสารฉบับอ่ืนพบวา 

การแปลในสมัยตอมามีการใช้วิธีการแปลตางๆ ดังในตััวอยางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 5.1 แสดงตัวอยางการเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ 

พระวรสาร 

สมัยอยุธยา 

(222872) 

พระนิทานแหง 

พระมหาเยซูคริสโต 

(2462) 

พระวรสารท้ังส่ี 

(2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสารท้ังส่ี 

(2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญาใหม 

(2558) 

ในกาลเม่ือนาง 

มเรียแลยอแซเอา

พระองค์เจ้าเข้าไป

ในพระวิหารแล

จะกระทำตาม 

นิดติกาลทำเนียม

ในพระศาสนา แล

จึงสิมิออรก็เข้าไป

อุมเอาพระพุทธิ

กุมาร... (26-27) 

Simeon จึงไดเข้ามา

ในพระวิหารก็เฉพาะ

เวลาท่ีพระชนนีกับ

นักบุญ Joseph ได

เอาพระกุมารเข้าสู

พระวิหารสำหรับจะ

ประพฤติตาม

ประเพณีอันสมดวย

พระธรรม Simeon 

ก็ย่ืนมือท้ังสองรับเอา

พระกุมาร... (15) 

ก็ไดมาท่ีพระ

วิหารขณะท่ี

บิดามารดานำ

พระกุมารเยซู

มา เพ่ือปฏิบัติ

ตามประเพณีท่ี

ทรงบัญญัติไว 

ทานก็อุมพระ

กุมาร... (224) 

และเขาเข้ามาใน

พระวิหาร...และ

ในขณะท่ีบิดา

มารดาของพระ

กุมารเยซูเจ้าเข้า

มาเพ่ือปฏิบัติ

ตามกฎบัญญัติ

เก่ียวกับพระ

กุมาร เขาไดเข้า

อุมพระกุมาร... 

(39) 

สิเมโอนเข้าไปใน

พระวิหาร ขณะท่ี

โยเซฟพรอมกับ

พระนางมารียนำ

พระกุมารเข้ามา

ปฏิบัติตามท่ีธรรม

บัญญัติกำหนดไว 

สิเมโอนรับพระ

กุมารมาอุมไว... 

(ลก. 2:27-28) 

 

จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวา คำแปลในสมัยหลังมีท้ังท่ีเหมือนและแตกตางกับในพระวรสาร

สมัยอยุธยา โดยคำท่ียังคงใช้ในสมัยตอๆ มาทุกสมัยคือคำวา พระวิหาร สวนคำท่ีไมไดใช้ในการแปล

แลวคือคำวา พระศาสนา ซ่ึงในสมัยหลังไดเปล่ียนไปใช้คำอ่ืนแทน เช่น ธรรม บัญญัติ นอกจากน้ียังมี

คำท่ีใช้ในการแปลตอมาเพียงแค่บางสวนคือคำวา พระพุทธิกุมาร ซ่ึงในสมัยหลังไดตัดคำวา พุทธิ ออก 

จากท่ีกลาวมาน้ีจึงสรุปวิธีการแปลในสมัยตอมาไดเปน 3 วิธี ไดแก่ การแปลโดยใช้คำเดิม

ท้ังหมด การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน และการแปลโดยใช้คำใหม ซ่ึงจะอธิบายโดยละเอียดดังน้ี 
 

 
71 ดูเพิ่มเติมที่ ภาคผนวก ข 
72 วงเล็บหลังชื่อหนังสือพระวรสารฉบับนี้แสดงปที่แปลพระวรสารเสร็จ แตวงเล็บหลังชื่อหนังสือเลมอื่นแสดงปที่ตีพิมพ 
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5.2.1 การแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด 

การแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด หมายถึง การแปลโดยใช้คำท่ีตรงกับในพระวรสารสมัย

อยุธยา ดังตัวอยางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 5.2 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด 

คำศัพท 

พระวรสาร

สมัยอยุธยา 

(2228) 

พระนิทาน

แหงพระมหา

เยซูคริสโต 

(2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีร

ภาคพันธ

สัญญาใหม 

(2558) 

1. heaven -สวรรค์ 

-เมืองสวรรค์ 

-วิมานสวรรค์ 

-สวรรค์ 

-สวรรค์ช้ันฟา 

-อากาศเวหา 

-สวรรค์ 

-ฟา 

-สวรรค์ 

-ฟา 

-ทองฟา 

-สวรรค์ 

-ฟากฟา 

2. hell 

“Sheol” 

-นรก -นรก 

-นรกอวิจี 

-นรก 

-บาดาล 

-นรก 

-แดนนรก 

-นรก 

-แดนผูตาย 

3. holy -ศักด์ิสิทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ

บริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ 

-บริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ

บริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ -ศักด์ิสิทธ์ิ -ศักด์ิสิทธ์ิ 

4. judge -พิพากษา 

-วิจารณ

พิพากษา 

-พิพากษา -พิพากษา 

-ตัดสิน 

-พิพากษา 

-ตัดสิน 

-พิพากษา 

-ตัดสิน 

5. (Day of) 

Judgment 

-วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา 

6. sin -บาป 

-บาปกรรม 

-มีบาปมีโทษ 

-บาป 

-โทษบาป 

-บาปโทษ 

-ผิด 

-เปนหน้ีมีบาป 

-บาป -บาป 

-โทษบาป 

-บาปกรรม 

-ผิด 

-บาป 

-ความผิด 

7. temple -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร 
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จากตัวอยางในตารางน้ีจะเห็นไดวา บางคำมีการแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

ท่ีเหมือนกันตลอดต้ังแตสมัยอยุธยาจนถึงปจจุบัน เช่น วันพิพากษา ในตัวอยางท่ี 5 บางคำมีการเติม

หนวยเติมหนา พระ เพ่ือแสดงความเปนราชาศัพทหรือสังฆศัพท และยังคงใช้อยางน้ันตลอดมา เช่น 

พระวิหาร ในตัวอยางท่ี 7 

นอกจากน้ียังพบวา บางคำมีการแปลเปนหลายคำ เช่น ในตัวอยางท่ี 1 คำวา สวรรค์ 

เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย สวนคำแปลอ่ืนในพระวรสารสมัยอยุธยามี 

การนำคำน้ีมาเติมคำบอกลักษณะเปน เมืองสวรรค์ และซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันเปน 

วิมานสวรรค์ ในสมัยรัชกาลท่ี 9 ไมไดใช้คำในลักษณะน้ีแลว แตใช้คำไทยท่ีเข้าใจง่ายแทนคือคำวา ฟา 

ในตัวอยางท่ี 3 คำวา ศักด์ิสิทธ์ิ เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย 

สวนคำแปลอ่ืนในพระวรสารสมัยอยุธยามีการนำคำน้ีมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันเปน 

ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ ในสมัยตอมายังคงมีการใช้คำท่ีมีการซ้อนอยู รวมถึงนำคำท่ีซ้อนน้ันมาใช้เปนคำเด่ียว

ดวยคือคำวา บริสุทธ์ิ แตในสมัยตอจากน้ันไมไดใช้คำเช่นน้ีแลว 

ในตัวอยางท่ี 4 คำวา พิพากษา เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย 

สวนคำแปลอ่ืนในพระวรสารสมัยอยุธยามีการนำคำน้ีมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันเปน 

วิจารณพิพากษา ในสมัยหลังไมไดใช้คำในลักษณะน้ีแลว แตใช้คำไทยท่ีเข้าใจง่ายแทนคือคำวา ตัดสิน 

ในตัวอยางท่ี 6 คำวา บาป เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย สวน

คำแปลอ่ืนในพระวรสารสมัยอยุธยามีสวนประกอบของคำน้ีคือ บาปกรรม และมีการนำคำน้ีมาซ้อน

กับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันเปน มีบาปมีโทษ ในสมัยตอๆ มายังมีการซ้อนคำวา บาป และ โทษ 

แตก็มีการใช้คำไทยท่ีเข้าใจง่ายแทนคือคำวา (ความ)ผิด 

ในตัวอยางท่ี 2 คำวา นรก เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย ใน

สมัยรัชกาลท่ี 9 เม่ือคริสตศาสนาเปนท่ีรูจักแลว จึงมีการแปลโดยใช้คำอ่ืนท่ีส่ือถึงโลกหลังความตายซ่ึง

ไมไดเฉพาะสำหรับลงโทษผูทำบาปอยางเดียว แตเปนสถานท่ีรอสำหรับการพิพากษาคร้ังสุดทายดวย 

ในพระวรสารท้ังส่ียังแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา บาดาล สวนในพระคัมภีรภาคพันธสัญญา

ใหมใช้คำไทยท่ีเข้าใจง่ายแทนคือคำวา แดนผูตาย 

นอกจากการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีเหมือนกันมาตลอดทุกสมัยแลว ยังพบวา

บางคำมีการแปลโดยใช้คำเดียวกันตอเน่ืองกันมา แตมีการเปล่ียนคำแปลในฉบับปจจุบัน เช่น (พระ)

สงฆ์ เปนคำท่ีใช้หมายถึง priest ซ่ึงเปนนักบวชในคริสตศาสนา คำน้ีมีการใช้มาต้ังแตสมัยอยุธยา  

แตในพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมไดเปล่ียนจากเดิมท่ีใช้คำวา (พระ)สงฆ์ ซ่ึงส่ือถึงนักบวชใน 
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พุทธศาสนาโดยตรง เปนคำวา สมณะ ซ่ึงหมายถึงนักบวชและไมมีความเฉพาะเจาะจงถึงพุทธศาสนา

เทา อยางไรก็ตามนอกเหนือจากพระวรสารสำนวนปจจุบันน้ี ยังคงใช้คำวา พระสงฆ์ เรียกนักบวชใน

คริสตศาสนาอยู 

จากท่ีกลาวมาน้ีแสดงใหเห็นวา มีการแปลโดยใช้คำศัพทท่ีเหมือนกันในทุกสมัย  

แมบางคำอาจแปลเปนภาษาไทยหลายคำ แตคำท่ีมีใช้ต้ังแตสมัยอยุธยาก็ถือวาเปนคำท่ีสามารถส่ือ

ความหมายไดดีจนถึงปจจุบัน การท่ีคำเหลาน้ียังคงใช้มาจนถึงปจจุบันอาจเปนเพราะคำเหลาน้ีเปน 

คำท่ีมีความหมายท่ัวไปในภาษา หรือไมไดมีนัยทางศาสนามากนัก นอกจากน้ีในสมัยหลังยังมี 

การเปล่ียนแปลงการแปลไปในอีกลักษณะหน่ึงโดยใช้คำท่ีง่ายข้ึนคือคำไทย และไมไดใช้คำท่ีมีการซ้อน

ดวยคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันอันเปนลีลาภาษาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
 

5.2.2 การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน 

การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน หมายถึง การแปลโดยใช้คำท่ีตรงกับในพระวรสารสมัย

อยุธยาบางสวน ดังตัวอยางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 5.3 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน 

คำศัพท 

พระวรสาร

สมัยอยุธยา 

(2228) 

พระนิทาน

แหงพระมหา

เยซูคริสโต 

(2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีร

ภาคพันธ

สัญญาใหม 

(2558) 

1. 

(commit) 

adultery 

-บาปลามก 

-ผิดประเวณี 

-กระทำทุจริต

ผิดเมียของ

ทาน 

-ผิดเมียเขา 

-(ความ)

มิจฉาจาร 

-ทำมิจฉาจาร

ลวงประเวณี 

-กาเมสุ 

มิจฉาจาร 

-ผิดประเวณี 

-ลวงประเวณี 

-อุลามก 

-ทำชู้ 

-คบชู้สูสาว 

-มิจฉาจาร 

-อนาจาร 

-เร่ืองชู้สาว 

-ความผิดชู้

สาว 

-คบชู้สูสาว 

-ผิดประเวณี 

-ลวงประเวณี 

2. blessing 

“esher” 

-กุศล 

-อานิสงส 

-กุศลอานิสงส 

-กุศลผล

อานิสงส 

-บุญมหาลาภ 

-มหาบุญลาภ 

-บุญ 

-มหาลาภ 

-บุญลาภ 

-บุญ 

-สุข 

-สุข 
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-บุญอานิสงส 

-บุญแล

อานิสงส 

3. Child 

Jesus 

-พระพุทธิ

กุมาร 

-พระกุมาร

(เจ้า) 

-กุมาร 

-พระกุมาร 

-พระกุมารเยซู 

-(พระ)กุมาร -พระกุมาร 

4. fasting -ศีล -ศีลอดอาหาร -การอด

อาหาร 

-การอดอาหาร -การจำศีลอด

อาหาร 

5. grace -(พระ)พุทธิ

กุศล 

-กุศลผล

อานิสงส 

-อานิสงส 

-พระคุณ

อานิสงส 

-พระคุณ 

-พระหรรษ

ทาน 

-พระหรรษ

ทาน 

-พระหรรษ

ทาน 

6. kingdom 

of God 

-พระพุทธิ

สมบัติ 

-เมืองพระ

(มหาเดว) 

-เมืองสวรรค์

อันเปนเมือง

แหง 

พระมหาเดว 

-วิมานสวรรค์ 

-(แผนดิน)

เมืองแหง 

พระพุทธิเจ้า 

-สวรรค์ 

-พระราชัย

ของพระเปน

เจ้า 

-พระราชัย

ของพระเปน

เจ้า 

-พระราชัย

แหงสวรรค์ 

-พระ

อาณาจักรของ

พระเปนเจ้า 

-พระ

อาณาจักรของ

พระเจ้า 

7. law -พระศาสนา 

-(พระ)ธรรม

ศาสนา 

-(พระ)พุทธ

ศาสนา 

-พระกำหนด

กฎหมาย 

-(พระ)บัญญัติ 

-พระธรรม 

-พระธรรมะ 

-พระธรรมา

(เก่า) 

-พระบัญญัติ

ธรรม 

-กฎหมาย 

-พระราช

-บทบัญญัติ 

-พระบัญญัติ 

-พระธรรม 

-กฎหมาย 

-บทบัญญัติ 

-พระบัญญัติ 

-ธรรมบัญญัติ 

-พระธรรม 

-กฎหมาย 

-ธรรมบัญญัติ 

-กฎหมาย 
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กำหนด

กฎหมาย 
 

จากตัวอยางในตารางน้ีจะเห็นไดวา การแปลโดยยังคงคำท่ีใช้ในพระวรสารสมัย 

อยุธยาบางสวนมีหลายลักษณะ ไดแก่ การตัดคำท่ีหมายถึงพระพุทธเจ้าออก เช่น ในตัวอยางท่ี 3  

ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา พระพุทธิกุมาร ในสมัยหลังไมไดใช้คำวา พุทธิ เหลือแตคำวา  

(พระ)กุมาร 

การนำคำท่ีเปนสวนประกอบในคำแปลในพระวรสารสมัยอยุธยามาใช้ในคำแปลสมัย

หลัง เช่น ในตัวอยางท่ี 2 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา บุญ รวมกับคำวา อานิสงส ในสมัยตอมามี

การนำคำวา บุญ มาใช้ในคำแปล โดยนำมาซ้อนเปน บุญมหาลาภ และนำมาสมาสเปน มหาบุญลาภ 

ตอมาในสมัยรัชกาลท่ี 9 ยังคงใช้ในคำสมาสและมีการใช้เปนคำเด่ียว แตปจจุบันไดใช้คำแปลคำเดียว

คือคำวา สุข ซ่ึงไมส่ือนัยทางพุทธศาสนา 

ในตัวอยางท่ี 5 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา อานิสงส ในคำวา กุศลผลอานิสงส 

ในสมัยตอมามีการนำคำน้ีมาใช้ในการแปลท้ังท่ีเปนคำเด่ียว และเปนคำซ้อนวา พระคุณอานิสงส  

แตในสมัยรัชกาลท่ี 9 ไมไดใช้คำวา อานิสงส ซ่ึงมีนัยทางพุทธศาสนาแลว แตเปล่ียนมาใช้คำท่ีแปล

ใหมแทนคือคำวา พระหรรษทาน 

ในตัวอยางท่ี 7 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ธรรม ในคำสมาส ในสมัยตอมา 

มีการนำคำวา ธรรม มาใช้ในคำสมาส และเติมหนวยเติมหนา พระ คำน้ีมีการใช้อยางตอเน่ืองใน 

ทุกสมัย แสดงใหเห็นวาคำท่ีพระสังฆราชลาโนแปลคำน้ียังคงความหมายเดิมมาจนถึงปจจุบัน 

การนำคำแปลในพระวรสารสมัยอยุธยามาใช้ในคำแปลสมัยหลัง เช่น ในตัวอยางท่ี 4 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ศีล และในสมัยตอมาใช้คำน้ีและตามดวยลักษณะของศีล อีก 2 

ฉบับถัดมาไมปรากฏใช้ แตมีการใช้ในฉบับปจจุบัน การท่ีมีการนำคำวา ศีล กลับมาใช้อาจเปนเพราะ

คำวา จำศีล ไดกลายเปนคำกริยาในภาษาไทยไปแลว ซ่ึงหมายถึงการอดอาหาร 

ในตัวอยางท่ี 1 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ประเวณี ในสมัยตอมาก็มีการใช้คำน้ี

และยังคงใช้จนถึงปจจุบัน นอกจากน้ียังมีการนำคำท่ีเปนสวนประกอบในคำแปลในพระวรสารสมัย

อยุธยามาใช้ในคำแปลสมัยหลังคือ คำวา ลามก พบในคำซ้อนในพระวรสารสมัยอยุธยา ในพระวรสาร

ท้ังส่ีใช้มีการใช้คำน้ีในคำวา อุลามก หลังจากน้ันมีการใช้คำวา อนาจาร ซ่ึงมีความหมายเดียวกันใน

รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี ในตัวอยางน้ีนอกจากจะมีการนำคำในพระวรสารสมัยอยุธยามาใช้แลว 

ยังมีการนำคำแปลในสมัยก่อนหนามาใช้ในสมัยหลัง โดยในพระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโตมีการใช้
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คำวา มิจฉาจาร โดยเฉพาะ กาเมสุมิจฉาจาร ซ่ึงปรากฏอยูในศีลข้อท่ี 3 ของพุทธศาสนา การใช้คำน้ี

จึงแสดงใหเห็นวายังคงมีการใช้คำศัพททางพุทธศาสนาในการอธิบายแนวคิดทางคริสตศาสนา คำวา 

มิจฉาจาร ปรากฏการใช้อีกคร้ังในรวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี 

นอกจากลักษณะการแปลตางๆ ข้างตนแลว ยังมีลักษณะการแปลท่ีนาสนใจอีก

ประการหน่ึงซ่ึงพบในตัวอยางท่ี 6 โดยท่ีในพระวรสารสมัยอยุธยาไดใช้คำแปลใน 3 ความหมายคือ 

สมบัติ เมือง(ของพระเจ้า) และสวรรค์ การใช้คำวา เมือง พบในสมัยตอมาดวย แตหลังจากน้ันในสมัย

รัชกาลท่ี 9 กลับใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลคือคำวา ราชัย และ อาณาจักร ท้ังน้ีอาจเปน

เพราะท้ังสองคำน้ีเปนศัพทบัญญัติของคำวา kingdom 

จากท่ีกลาวมาน้ีแสดงใหเห็นวา แมยังคงมีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ 

ในการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนา แตคำเหลาน้ีไมไดเปนคำท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกับ 

พุทธศาสนาเหมือนในพระวรสารสมัยอยุธยาและพระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต ซ่ึงแปลใน

ช่วงเวลาท่ีคริสตศาสนายังไมเปนท่ีรูจักอยางแพรหลาย คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในฉบับ

ปจจุบันสวนใหญจึงเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไปหรือคำท่ีเปนศัพทบัญญัติ 
 

5.2.3 การแปลโดยใช้คำใหม 

การแปลโดยใช้คำใหม หมายถึง การแปลโดยไมไดใช้คำท่ีตรงกับในพระวรสารสมัย

อยุธยา ดังตัวอยางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 5.4 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำใหม 

คำศัพท 

พระวรสาร

สมัยอยุธยา 

(2228) 

พระนิทาน

แหงพระมหา

เยซูคริสโต 

(2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีร

ภาคพันธ

สัญญาใหม 

(2558) 

1. bread -พุทธาหาร 

-ปุวากรขนม

ข้าวสาลี 

-ปุวากรขนม

โพดสาลี 

-ขัดชกรอัน

กระทำดวย

-ขนมปง -(ขนม)ปง -(ขนม)ปง -(ขนม)ปง 
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แปงข้าวโพด

สาลี 

-ขัดชกรข้าว

สาลี 

2. com- 

mandment 

-ศีล -พระบัญญัติ

ธรรม 

-(พระ)บัญญัติ 

-(พระ)บัญญัติ -พระบัญญัติ -บทบัญญัติ 

3. God -พระมหาเดว 

(ท่ีลนท่ีพน) 

-พระพุทธิเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระเจ้า 

4. gospel -ธรรม 

-ธรรมเทศนา 

-พระธรรม

เอวังเยลิออ 

-พระศาสนา 

-(พระ) 

Evangelio 

-โอวาทความ

ส่ังสอน 

-พระวรสาร -พระวรสาร -ข่าวดี 

5. Levite -พระสงฆ์

ผูนอย 

-Levita -สามเณร -สามเณร -ชาวเลวี 

6. prophet -พญากโรนโต 

-พญากโรนโต

แลนักบุญ  

-นักบุญแล

พญากโรนโต 

-Profeta 

(ทำนาย / 

มหาผูทำนาย) 

-มหา Profeta 

(ผูทำนาย) 

-มหาทำนาย 

-(ผู)พยากรณ 

-ผูทำนาย 

-ศาสดา

พยากรณ 

-นักพยากรณ 

-ปรอเฟตา 

-ประภาษก -ประกาศก 

7. teaching -(พระ)ธรรม 

-ธรรมศาสนา 

-ธรรมวัจนาฏ 

-ธรรมเทศนา 

-โอวาทคำส่ัง

สอน 

-โอวาทความ

ส่ังสอน 

-คำส่ังสอน 

-ความส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 
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จากตัวอยางในตารางน้ีจะเห็นไดวา การแปลโดยใช้คำท่ีตางจากท่ีใช้ในพระวรสารสมัย

อยุธยามีหลายลักษณะ ไดแก่ การเปล่ียนไปใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตอ่ืน เช่น ในตัวอยางท่ี 2  

ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ศีล ในสมัยตอๆ มาใช้คำวา (พระ)บัญญัติ หรือ พระบัญญัติธรรม 

และในปจจุบันใช้คำวา บทบัญญัติ ในตัวอยางท่ี 6 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา พญากโรนโต  

ในสมัยตอๆ มาใช้คำวา พยากรณ และ ประภาษก สวนในปจจุบันใช้คำวา ประกาศก 

การเปล่ียนไปใช้คำไทย เช่น ในตัวอยางท่ี 3 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา  

พระมหาเดว ในสมัยหลังใช้คำในภาษาไทยแทน เช่น พระเจ้า พระเปนเจ้า พระผูเปนเจ้า ในตัวอยาง 

ท่ี 4 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา พระธรรม นำหนาคำทับศัพทเปน พระธรรมเอวังเยลิออ และ

ในพระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโตใช้คำวา (พระ)เอวังเยลิโอ ในสมัยตอมาใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตท่ีเติมหนวยเติมหนา พระ เปน พระวรสาร แตในฉบับปจจุบันใช้คำไทยแทนคือ ข่าวดี 

ในตัวอยางท่ี 7 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ธรรม ท้ังเปนคำเด่ียวและในคำสมาส

ในสมัยหลังใช้คำไทยแทน เช่น คำส่ังสอน คำสอน จะสังเกตไดวาในสมัยตอมานำคำวา ธรรม มาใช้ใน

ความหมายถึง ธรรมบัญญัติ (law) คำแปลน้ีจึงไดเปล่ียนไปใช้คำอ่ืนแทน 

การเปล่ียนไปใช้คำทับศัพท เช่น ในตัวอยางท่ี 1 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา  

พุทธาหาร และคำท่ีกลาวถึงขนมหรือของกินท่ีทำดวยข้าวสาลี ในสมัยตอมาใช้คำทับศัพทแทนคือ ปง 

และอาจมีคำบอกลักษณะนำหนาดวยเปน ขนมปง ในตัวอยางท่ี 5 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา 

พระสงฆ์ผูนอย ในสมัยตอมาใช้คำทับศัพทแทนคือ Levita หลังจากน้ันอีก 2 ฉบับกลับมาใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตท่ีส่ือถึงนักบวชในพุทธศาสนาวา สามเณร แตในปจจุบันใช้คำทับศัพทพรอมกับมี

คำบอกลักษณะนำหนาคือ ชาวเลวี 

จากท่ีกลาวมาน้ีแสดงใหเห็นวา การแปลในสมัยตอมาใช้คำท่ีตางจากท่ีใช้ในพระวรสาร

สมัยอยุธยา โดยมีแนวโนมการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีลดลง อยางไรก็ตามยังคงมีการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล โดยคำเหลาน้ีเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป หรือเปนคำท่ีนำมาใช้ใน

คริสตศาสนาโดยเฉพาะ จึงไมไดมีความหมายส่ือถึงพุทธศาสนาหรือศาสนาอ่ืน 
 

จากการเปรียบเทียบการแปลคำศัพทเฉพาะทางศาสนาสมัยตางๆ แสดงใหเห็นถึงแนวทาง 

การแปลท่ีผูแปลเลือกใช้โดยแบงไดเปน 2 สวน ไดแก่ การแปลโดยเนนการใช้คำศัพททางพุทธศาสนา 

และการแปลโดยเนนการใช้คำศัพทท่ัวไป 

แนวทางการแปลโดยเนนการใช้คำศัพททางพุทธศาสนา พบในพระวรสารสมัยอยุธยาและ

พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโตซ่ึงแปลในสมัยรัชกาลท่ี 5 ในช่วงเวลาท่ีมีการแปลพระวรสาร 
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ท้ังสองฉบับน้ี คริสตศาสนายังไมเปนท่ีรูจักในสังคมไทยอยางกวางขวาง การแปลคำศัพททาง 

คริสตศาสนาจึงจำเปนตองอางอิงกับส่ิงท่ีมีอยูก่อนในสังคมวัฒนธรรม ตัวอยางคำท่ีใช้แปลแนวคิดทาง

คริสตศาสนาท่ีมีการอางอิงคำศัพททางพุทธศาสนาท่ีชัดเจนท่ีสุดคือการใช้คำวา พุทธ โดยใน 

พระวรสารสมัยอยุธยาส่ือความหมายถึงพระเยซูและพระเจ้า สวนในพระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต

ส่ือความหมายถึงพระเจ้าเทาน้ัน การใช้คำน้ีอาจมองไดวาเปนการนำคำศัพททางพุทธศาสนามาใช้ใน

ความหมายกลาง กลาวคือ คำวา พุทธ แปลวา ผูตรัสรูธรรม หมายถึง พระพุทธเจ้าผูเปนศาสดาและ

เปนผูสูงสุดในพุทธศาสนา ในท่ีน้ีอาจนำมาใช้ในความหมายถึงศาสดาและผูสูงสุดในศาสนา หรือผูทรง

ความรู เพ่ือส่ือความหมายถึงพระเยซูหรือพระเจ้า 

นอกจากน้ีเม่ือเปรียบเทียบลักษณะของคำแปลในพระวรสารท้ังสองฉบับน้ีกับฉบับอ่ืนๆ  

จะเห็นไดวาคำแปลบางคำมีการนำคำมาเรียงซ้อนกันอันเปนลีลาภาษาท่ีพบในงานประพันธ ตางจาก

พระวรสารอีกท้ังสามฉบับ โดยเฉพาะในพระวรสารสมัยอยุธยาซ่ึงพบคำในลักษณะน้ีจำนวนมาก เช่น 

กุศลผลอานิสงส ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ อันสะทอนใหเห็นถึงความเปนวรรณคดีศาสนารอยแก้ว การแปล

โดยใช้คำศัพททางพุทธศาสนาและลีลาภาษาเช่นน้ีทำใหชาวไทยเกิดความเข้าใจและเข้าถึงตัวบทได

ง่ายข้ึน การแปลลักษณะน้ีตรงกับวิธีการแปลแบบเนนการส่ือสาร (communicative translation) 

ตามทฤษฎีของนิวมารก (Newmark, 1988: 47) 

สวนแนวทางการแปลโดยเนนการใช้คำศัพทท่ัวไป พบในพระวรสารท้ังส่ี รวมสายตาสู 

พระวรสารท้ังส่ี และพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหม หนังสือท้ังสามเลมน้ีแปลในสมัยรัชกาลท่ี 9 ซ่ึง

เปนช่วงเวลาท่ีคริสตศาสนาเปนท่ีรูจักในสังคมไทยมากข้ึนแลว การแปลท้ังสามฉบับน้ีเปนการแปล

แบบการรักษาตนฉบับดวยภาษาท่ีเปนธรรมชาติในภาษาปลายทาง ซ่ึงตรงกับวิธีการแปลแบบเนน

ความหมาย (semantic translation) ตามทฤษฎีของนิวมารก (Newmark, 1988: 47) ในการแปล

ท้ังสามฉบับน้ีคำแปลศัพททางคริสตศาสนาสวนใหญเปนคำศัพทท่ีมีความหมายท่ัวไปและไมไดมีนัยส่ือ

ถึงพุทธศาสนา 

การเลือกแนวทางการแปลของผูแปลแตละสมัยน้ี แสดงใหเห็นถึงการปรับใหเข้ากับยุคสมัย 

โดยในสมัยอยุธยาและรัชกาลท่ี 5 จำเปนตองใช้การเทียบเคียงกับพุทธศาสนาเพ่ือท่ีจะส่ือความหมาย

ใหชาวไทยเข้าใจได แตในปจจุบัน เม่ือคริสตศาสนาเปนท่ีรูจักแลว จึงเกิดการปรับเปล่ียนการแปลให

ตรงตามแนวคิดทางคริสตศาสนาโดยแทจริง ดวยการใช้ภาษาท่ีคนในปจจุบันเข้าใจไดง่าย และยกเลิก

การใช้คำศัพททางพุทธศาสนาซ่ึงอาจทำใหเกิดความสับสนและเข้าใจผิดได 

จากลักษณะการแปลพระวรสารสมัยตางๆ จะเห็นไดวา การแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตโดยเฉพาะคำศัพทท่ีอางอิงกับพุทธศาสนาและคำท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วมี
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แนวโนมลดลง และการแปลโดยใช้คำศัพทท่ีเข้าใจง่ายมีแนวโนมเพ่ิมข้ึน แนวโนมของการแปลน้ี

สอดคลองกับแนวโนมของการแปลคัมภีรไบเบิลในนิกายโปรเตสแตนตท่ีปจจุบันมีการแปลโดยใช้

ภาษาท่ีส่ือสารใหเข้าใจไดง่ายหลายฉบับ เช่น งานของโครว (Crow, 2000) ซ่ึงแปลโดยไมใช้ภาษา 

ระดับสูงหรือคำราชาศัพท ฉบับอานง่าย ซ่ึงแปลโดยใช้ภาษาท่ีเหมือนในชีวิตประจำวัน (โปรดปราน 

ธรรมสอน, 2544) ฉบับอมตธรรมรวมสมัย (TNCV) ซ่ึงแปลแบบยึดความหมายเปนหลัก (นรี  

เชษฐศุทธยางกูร, 2555) 
 

การเปรียบเทียบการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาสมัยตางๆ ท่ีไดกลาวในข้างตนน้ี

แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของการแปลคำศัพทศาสนาในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสารสมัย

รัตนโกสินทร โดยเห็นไดจากคำท่ีใช้ในสมัยอยุธยาซ่ึงปรากฏการใช้ในสมัยตอมา โดยเฉพาะบางคำอาจ

ใช้มาจนถึงปจจุบัน อีกท้ังยังแสดงใหเห็นถึงความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในการแปล

คำศัพทศาสนาซ่ึงปรากฏมาต้ังแตสมัยอยุธยา โดยคำยืมเหลาน้ีเปนสวนสำคัญในการส่ือความหมาย

ทางคริสตศาสนา ท้ังคำท่ีมีความหมายท่ัวไปและคำท่ีมีความหมายทางพุทธศาสนา โดยเฉพาะคำท่ีมี

ความหมายทางพุทธศาสนาน้ีเม่ือมีการใช้ไปนานๆ ก็อาจทำใหนัยท่ีส่ือถึงพุทธศาสนานอยลง  

จนกลายเปนคำศัพททางคริสตศาสนา นอกจากน้ียังมีสวนสำคัญในการแปลโดยใช้คำใหม เช่น 

ประกาศก คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจึงมีความสำคัญตอการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาใน

นิกายคาทอลิกในประเทศไทยต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน 

 



 

บทที่ 6 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

ในบทน้ีผูวิจัยจะสรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และใหข้อเสนอแนะตอการศึกษาวิจัย

ตอไป ดังน้ี 
 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

วิทยานิพนธน้ีมุงศึกษาการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาโดย

พระสังฆราชลาโน โดยมีผลการวิจัยท่ีสรุปไดตามวัตถุประสงค์และสมมติฐาน ดังน้ี 

1) วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะหวิธีการยืมคำ ความหมาย และหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา ผูวิจัยไดตอบคำถามการวิจัยตามวัตถุประสงค์น้ีไวในบทท่ี 

3-4 ผลการวิจัยท่ีเช่ือมโยงกับสมมติฐานมีดังน้ี 

1.1) สมมติฐานวา วิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีท้ังการยืม

มาใช้โดยตรง การยืมมาสรางคำใหม และการนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน 

ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมติฐาน 

นอกจากน้ียังพบวาวิธีการท่ีพบมากท่ีสุดคือการนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมาย

ใกลเคียงกัน และจากการจำแนกยอยลงมาพบวา กลุมท่ีพบมากท่ีสุดคือ การยืมมาสรางคำใหมและ

ซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง คำท่ีเกิดจากการยืมมาดวยวิธีน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีความหมาย

ท่ัวไปและเปนศัพทวรรณคดี โดยเฉพาะคำท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” ซ่ึงพบจำนวนมาก

ถึง 315 คำ คำเหลาน้ีบางสวนมีการสรางคำท่ีไมพบในภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาไทย เช่น  

การสรางคำสมาสจากธาตุ กริยาอาขยาต เปนตน 

1.2) สมมติฐานวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีท้ังคำท่ีใช้ใน

ความหมายท่ัวไปและคำท่ีใช้ในความหมายทางคริสตศาสนา ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมติฐาน 

นอกจากน้ียังพบวาเม่ือจำแนกคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา

จากความหมายและบริบทของการปรากฏคำ แบงไดเปน 4 ประเภท ไดแก่ คำท่ีใช้ท่ัวไป คำท่ีใช้เปน

ราชาศัพท คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี และคำท่ีใช้ทางศาสนา ประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปน

ศัพทวรรณคดี และเม่ือพิจารณาวิธีการยืมคำรวมดวยแลวพบวาคำเหลาน้ีมักเปนคำท่ียืมมาสราง 

คำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 
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ผลการศึกษาท่ีไดกลาวถึงท้ังสองประเด็นข้างตนแสดงใหเห็นวา คำท่ีใช้เปนศัพท

วรรณคดี ซ่ึงเกิดจากการยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง เปนคำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตกลุมท่ีโดดเดนท่ีสุดในพระวรสารสมัยอยุธยา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีเปนศัพท

วรรณคดีเหลาน้ีมีสวนสำคัญย่ิงในการสรางลีลาภาษาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว 

1.3) สมมติฐานวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีหนาท่ีหลากหลาย 

เช่น ใช้เพ่ือสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนาโดยเทียบเคียงกับพุทธศาสนา ใช้เปน

ราชาศัพท ใช้ยกระดับภาษาเพ่ือความศักด์ิสิทธ์ิ และใช้เพ่ือสรางวรรณศิลป ผลการวิจัยสอดคลองกับ

สมมติฐานบางสวน โดยพบวานอกจากคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจะมีหนาท่ีสรางความเข้าใจแนวคิด

สำคัญตางๆ ในคริสตศาสนาโดยเทียบเคียงกับพุทธศาสนา ยังมีการเทียบเคียงกับศาสนาพราหมณ-

ฮินดู และมีการใช้คำท่ีไมไดมีความหมายทางศาสนาดวย นอกจากน้ียังพบวาการใช้คำวา พุทธ  

ในการส่ือความหมายถึงพระเจ้าและพระเยซูมีความโดดเดน เน่ืองจากพบการใช้ในคำสมาสหรือ 

คำประสมจำนวนมาก 

สวนการใช้เปนราชาศัพท ใช้ยกระดับภาษาเพ่ือความศักด์ิสิทธ์ิ และใช้เพ่ือสราง

วรรณศิลป พบในหนาท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว นอกจากน้ียังพบวามีการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบในวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย โดยมีการใช้ 

ราชาศัพทท่ีคลายกับท่ีใช้กับพระพุทธเจ้า รวมถึงการใช้ศัพทและการใช้คำประดับอยางท่ีพบใน

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเช่นน้ีจึงถือวาเปนการยกระดับภาษาเพ่ือ

ความศักด์ิสิทธ์ิ คือทำใหพระวรสารเปนวรรณคดีศาสนา และมีการสรางวรรณศิลปซ่ึงเห็นไดจาก 

การใช้คำประดับเพ่ือทำใหภาษาประณีตและมีสัมผัสคลองจอง 

2) วัตถุประสงค์เพ่ือเปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาและสมัย

รัตนโกสินทร มีสมมติฐานคือ คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยรัตนโกสินทรมีท้ังเหมือน

และแตกตางกับพระวรสารสมัยอยุธยา ผูวิจัยไดตอบคำถามการวิจัยตามวัตถุประสงค์น้ีไวในบทท่ี 5 

ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมติฐาน 

นอกจากน้ียังพบวาเม่ือเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ วิธีท่ี

ใช้ในการแปลจำแนกไดเปน 3 วิธี ไดแก่ การแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน 

และการแปลโดยใช้คำใหม จากการแปลท้ังสามวิธีน้ีจะเห็นไดวาคำศัพท ท่ีมีความหมายทาง 

พุทธศาสนาและคำท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วมีการใช้ท่ีลดลง แตคำศัพทท่ีมีความหมาย

ท่ัวไปหรือมีความเปนศัพทศาสนานอยยังคงมีใช้อยู คำศัพทท่ียังคงใช้อยูน้ีแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ

ของคำแปลศัพททางคริสตศาสนาในพระวรสารสมัยอยุธยาท่ีมีตอคำแปลในสมัยตอมา รวมถึง
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ความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาซ่ึงมีมาต้ังแตสมัย

อยุธยาจนถึงปจจุบัน ย่ิงไปกวาน้ันยังแสดงใหเห็นวาพระสังฆราชลาโนเปนผูริเร่ิมการแปลโดยใช้

คำศัพททางพุทธศาสนา และแนวทางการแปลของทานยังคงสืบเน่ืองตอมาในสมัยหลัง 

นอกจากน้ีการเปรียบเทียบคำแปลสมัยตางๆ ยังแสดงใหเห็นถึงแนวทางการแปลซ่ึงแบง

ไดเปน 2 สวน ไดแก่ การแปลโดยเนนการใช้คำศัพททางพุทธศาสนา ซ่ึงพบในพระวรสารสมัยอยุธยา

และสมัยรัชกาลท่ี 5 และการแปลโดยเนนการใช้คำศัพทท่ัวไป ซ่ึงพบในพระวรสารสมัยรัชกาลท่ี 9 
 

6.2 อภิปรายผลการวิจัย 

จากการวิเคราะหการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาโดยรวมในข้างตนท่ีพบวา พระวรสารจัดเปน

ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text) ซ่ึงมีหนาท่ีถายทอดข้อมูลและโนมนาวใจ เม่ือไดศึกษา

การแปลอยางละเอียดทำใหวิเคราะหไดวา พระวรสารฉบับน้ีมีอาจจัดเปนตัวบทประเภทเนน 

การแสดงออก (expressive text) ซ่ึงมีหนาท่ีถายทอดข้อมูลโดยการเรียบเรียงอยางมีศิลปะไดดวย 

เน่ืองจากผูแปลไดมุงเนนการถายทอดเน้ือหาในพระวรสารใหตรงกับตนฉบับ โดยมีการเรียบเรียงให

เข้ากับประเภทงานเขียนของภาษาปลายทางคือ วรรณคดีศาสนารอยแก้ว การเรียบเรียงอยางมีศิลปะ

เช่นน้ีทำใหพระวรสารฉบับน้ีถือเปนวรรณคดีเลมหน่ึง ซ่ึงสอดคลองกับการเปนตัวบทประเภทเนน 

การแสดงออก นอกจากน้ีผูแปลยังมีเจตนาในการโนมนาวใจใหผูอานเช่ือในคริสตศาสนา โดยมีการใช้

ภาษาท่ีปรับใหเข้ากับสังคมและวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง ซ่ึงสอดคลองกับการเปนตัวบทประเภท

ปฏิบัติการ 

จากการศึกษาการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาอันเปนการแปลคัมภีรไบเบิลเปนภาษาไทย 

คร้ังแรก พบวาพระสังฆราชลาโนไดแปลพระวรสารตามแนวทางการปรับใหเข้ากับวัฒนธรรมไทย โดย

การทำใหพระวรสารมีลักษณะคลายคัมภีรทางพุทธศาสนา ดังจะเห็นไดจากโครงสรางท่ีเร่ิมตนดวย

ประณามพจน และจบลงดวยนิคมนกถา ซ่ึงมีการใช้ภาษาบาลี รวมถึงการแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตจำนวนมาก และใช้ลีลาภาษาตามอยางท่ีปรากฏในวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย  

แนวทางการแปลโดยการปรับเข้าสูวัฒนธรรมทองถ่ินของทานสอดคลองกับแนวทางการแปลของ

มิชชันนารีเยสุอิตในช่วงแรกของการเผยแผศาสนาในคริสตศตวรรษท่ี 16-17 โดยเฉพาะการแปลตาม

รูปแบบงานเขียนของศาสนาปลายทาง เช่น การแปลคัมภีรไบเบิลในรูปแบบปุราณะโดย Thomas 

Stephens ในเมืองกัว (Henn, 2011) การแปลโดยใช้คำศัพทท่ีมาจากศาสนาอ่ืนจึงเปนส่ิงท่ีสามารถ

พบไดท่ัวไปในการแปลข้ามวัฒนธรรมและเปนส่ิงท่ีจำเปนในการช่วยส่ือความหมายถึงส่ิงใหมๆ อยาง

หลีกเล่ียงไมได 
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ในดานการแปลคำวา พระเจ้า พบวาในพระวรสารสมัยอยุธยามีการแปล 2 วิธีคือ การแปล

โดยใช้คำศัพทในภาษาตนทาง และการแปลโดยใช้คำทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง วิธีการแรก 

พบในการแปลดวยคำวา มหาเดว ซ่ึงมีการใช้คำทับศัพทคำวา พระเจ้า ในภาษาละตินหรือภาษา

โปรตุเกส Deus วิธีการแปลเช่นน้ีพบในการแปลในเอเชียเช่นกัน เช่น การทับศัพทภาษาละตินเปน 

Daiusu ในการแปลเปนภาษาญ่ีปุนโดย Francis Xavier (Farge, 2012) อยางไรก็ตามคำวา มหาเดว 

มีความแตกตางจากการใช้คำทับศัพทท่ัวไป เน่ืองจากมีการนำมาประสมกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

สงผลใหคำน้ีมีลักษณะท่ีใกลเคียงกับคำเรียกเทพเจ้าสูงสุดในศาสนาพราหมณ-ฮินดูคือ มหาเทว ซ่ึงแม

ในภาษาไทยบางคร้ังยังพบการสะกดคำน้ีวา “มะหะเดว” ในคำบูชาเทวดาในตำราสรางพระพุทธรูป 

(2463: 4) การใช้คำวา มหาเดว จึงถือไดวาเปนการใช้คำผานมุมมองทางศาสนาพราหมณ-ฮินดู โดยท่ี

ศาสนาพราหมณ-ฮินดูและศาสนาคริสตเปนศาสนาเทวนิยมซ่ึงมีเทพเจ้าสูงสุดเช่นกัน การใช้คำท่ีมี

ลักษณะใกลเคียงกับคำเรียกเทพเจ้าสูงสุดในศาสนาพราหมณ-ฮินดูจึงสามารถส่ือถึงความเปน 

พระผูสูงสุดของพระเจ้าในศาสนาคริสตได 

วิธีการท่ีสองพบในการแปลดวยคำวา พุทธ วิธีการแปลเช่นน้ีพบในการแปลในเอเชียเช่นกัน 

เช่น การแปลดวยคำวา Shangdi ในการแปลเปนภาษาจีนโดย Matteo Ricci (Kim, 2001) อยางไร 

ก็ตามคำวา พุทธ มีการนำมาใช้ท่ีแตกตางจากการใช้คำทางวัฒนธรรมท่ัวไปซ่ึงนำมาใช้เปนคำเด่ียว 

โดยพบในคำสมาสหรือคำประสม นอกจากคำน้ีจะส่ือความหมายถึงพระเจ้าแลว ยังส่ือความหมายถึง

พระเยซู ซ่ึงพบการนำมาใช้ในความหมายน้ีมากกวา แสดงใหเห็นวาการใช้คำผานมุมมองทางศาสนา

พุทธ ซ่ึงเปนศาสนาอเทวนิยม มีผูสูงสุดคือพระพุทธเจ้าผูเปนศาสดา สามารถส่ือถึงความเปนผูสูงสุด

ในศาสนาและความเปนศาสดาของพระเยซูไดดวย 

นอกจากน้ียังพบวาการแปลคำวา พระเจ้า โดยใช้คำท่ีแตกตางกันในหนังสือเลมเดียวกันน้ีมี

ลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบใน กฤสฺตปุราณ (Kristapurana) โดย Thomas Stephens ซ่ึงไดแปลคำท่ี

หมายถึงพระเจ้าสูงสุดวา ปรเมศฺวร (Paramesvara) และแปลคำท่ีหมายถึงพระเจ้าท่ีปรากฏใน

คำสมาสดวยคำวา เทว (Deva) เช่น เทวมาตา (Devamata) หมายถึง พระมารดาของพระเจ้า  

คือพระนางมารีย เทวสุต (Devasuta) หมายถึง พระบุตรของพระเจ้า (Henn, 2011: 215) เม่ือ

เปรียบเทียบกับในพระวรสารสมัยอยุธยาพบวาคำท่ีหมายถึงพระเจ้าท่ีใช้เปนคำเด่ียวคือ พระมหาเดว 

สวนคำท่ีใช้ในคำสมาสคือ พุทธ เช่น พระพุทธชนนี หมายถึง พระนางมารีย 

ในดานการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการสรางลีลาภาษาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว

พบวา คำยืมท่ีนำมาใช้เปนคำประดับมีจำนวนมาก โดยเฉพาะคำท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/

กรณ” ซ่ึงเปนคำท่ีสรางใหมและซ้อนดวยคำแปล คำเหลาน้ีบางคำมีการสรางคำอยางถูกตองตาม
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ไวยากรณ เช่น ทัศนาการ แปลวา อาการดูหรือเห็น แตบางคำไมไดคำนึงถึงการสรางคำตามไวยากรณ 

แตคำนึงความหมายของคำท่ีนำมาใช้เทาน้ัน เช่น สุณการ เปนการนำเค้ากริยา สุณ- มาสมาสกับคำวา 

การ แปลวา การฟงหรือไดยิน ซ่ึงในภาษาบาลีสันสกฤตไมสามารถทำเช่นน้ีได แมในภาษาไทยก็ไมพบ

การสรางคำลักษณะน้ีมาก่อน นอกจากน้ีบางคำยังมีลักษณะเปนบาลีแบบไทย กลาวคือ เปนคำท่ีแปล

โดยเกิดจากการคำนึงถึงรูปคำมากกวาความหมายท่ีแทจริงของคำ เช่น ชลธารสุนยาการ แปลวา 

น้ำเปลา โดย ชลธาร คือ น้ำ และสุนยาการ73 คือ เปลา มุกขาสุนยาการ แปลวา ปากเปลา โดย มุกขา 

คือ ปาก และสุนยาการ คือ เปลา 

คำยืมเหลาน้ีมีลักษณะคลายกับเปนคำท่ีแทรกเข้ามา เน่ืองจากหากตัดคำเหลาน้ีออกไป  

เน้ือเร่ืองก็ยังคงดำเนินตอไปได นอกจากน้ีหากสังเกตจากกระดาษแผนหน่ึงท่ีสอดไวในสมุดไทยเลม

แรก ซ่ึงเปนลายมือของพระสังฆราชลาโน จะพบวาในสวนท่ีเปนคำเหลาน้ีทานไดเวนไวเพ่ือท่ีจะเติมใน

ภายหลัง ผูวิจัยสันนิษฐานวาคำเหลาน้ีคือคำศัพทภาษาบาลีท่ีพระสังฆราชลาโนไดกลาวไววามี 

การแทรกไวเพ่ือทำใหลีลาภาษาสูงข้ึนอีกเล็กนอย (sed paulo altiori stylo, idest vocibus bali 

intermixta (Wirth, 2002: 74)) ในรายงานท่ีสงไปยังสมณกระทรวงเผยแพรความเช่ือเม่ือพ.ศ. 2230 

สาเหตุท่ีตองทำใหเปนภาษาท่ีสูงข้ึน นอกจากจะเปนเพราะพระวรสารเปนคัมภีรทางศาสนาแลว  

ยังอาจเปนเพราะทานแปลพระวรสารเลมน้ีเพ่ือท่ีจะทูลเกลาฯ ถวายสมเด็จพระนารายณมหาราช ดัง

ในหลักฐานบันทึกของบาทหลวง เดอ ชัวซี74  (Abbé de Choisy, 1687: 266) วา “il lit l’Evangile 

que M. de Métellopolis lui a donné traduit en Siamois” แปลเปนภาษาไทยไดวา “พระองค์ 

(สมเด็จพระนารายณมหาราช) ทรงอานพระวรสารท่ีพระสังฆราชแหงเมเตลโลโปลิสแปลเปนภาษา

สยาม ทูลเกลาฯ ถวาย” 

จากการแปลพระวรสารโดยพระสังฆราชลาโนพบวา ลักษณะการแปลของทานเปนการแปล

คำใหเข้ากับบริบทมากกวาการแปลแบบคำตอคำเหมือนในปจจุบัน ซ่ึงเห็นไดจากการแปลคำศัพททาง

คริสตศาสนาบางคำท่ีมีคำแปลหลายคำหรือในบางคร้ังทานเลือกท่ีจะแปลเปนข้อความมากกวาเปนคำ 

ดังน้ันในพระวรสารสมัยอยุธยาคำหน่ึงคำจึงอาจมีหลายความหมาย และความหมายหน่ึงอาจแปลได

หลายคำ นอกจากน้ียังพบวาการแปลในบางช่วงมีการใช้คำศัพทท่ีตางกัน เช่น ในช่วงตนของหนังสือ

อาจใช้คำหน่ึง แตในช่วงตอมากลับใช้อีกคำหน่ึง การแปลพระวรสารฉบับน้ีจึงเปรียบเสมือนงานวิจัย

ช้ินหน่ึงท่ีพระสังฆราชลาโนไดศึกษาและพัฒนาการแปลของทานเพ่ือใหไดคำแปลท่ีดีท่ีสุด 

 
73 สฺุ ป. “วางเปลา” + อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” แปลวา ความวางเปลา 
74 บาทหลวง เดอ ชัวซีไดติดตามคณะราชทูตของพระเจ้าหลุยสที่ 14 (Louis XIV) แหงฝรั่งเศส ซึ่งนำโดย เชอวาลีเยร 

เดอ โชมองต (Chevalier de Chaumont) เข้ามาในสยามเมื่อพ.ศ. 2228 
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การแปลพระวรสารโดยพระสังฆราชลาโนน้ีไมเพียงแตแสดงใหเห็นถึงความสามารถในการใช้

ภาษาเพ่ือถายทอดแนวคิดทางคริสตศาสนาเทาน้ัน แตยังแสดงใหเห็นถึงความสามารถของทานใน

ฐานะกวีท่ีใช้ภาษาอันวิจิตรอลังการในการสรางสรรค์พระวรสารใหเปนวรรณคดีไทย ภาษาวรรณคดีท่ี

ทานใช้น้ีไมไดเปนเพียงภาษาระดับง่าย75 แตถือไดวาเปนภาษาระดับปานกลางท่ีค่อนไปทางยาก  

อันเปนภาษาท่ีใช้สำหรับชนช้ันสูง ความสามารถในการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตของทานเกิดจาก

การท่ีทานไดเรียนภาษาบาลีและสันสกฤตกับพระภิกษุท่ีมีความสามารถท่ีสุดในกรุงศรีอยุธยาและ 

ใช้เวลาในการศึกษาอยางยาวนาน ดังท่ีทานไดปรารภถึงภาษาบาลีไววาเปนภาษาท่ีจำเปนตองเรียน

มากท่ีสุด และเปนภาษาท่ีตองเรียนตอไป (โกสเต, 2562: 126) ความเช่ียวชาญภาษาบาลีของทาน

เห็นไดจากการแตงไวยากรณและพจนานุกรมภาษาบาลี รวมท้ังการแปลพระวรสารเปนภาษาบาลี 

เพ่ือท่ีจะไดนำไปใช้ในอนาคตท้ังกับสยามและชาติท่ีนับถือพุทธศาสนา เช่น กัมพูชา ลาว (ซีมอนา 

สมศรี บุญอรุณรักษา, 2561: 260-266) 

ในดานการสืบตอของคำแปลของพระสังฆราชลาโน พบวาคำแปลบางคำยังคงนำมาใช้ 

ในสมัยหลัง แตมีความหมายท่ีแตกตางจากท่ีใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยา เช่น วัจนาฏ แปลวา ถอยคำ 

หรือมักพบวา พุทธวัจนาฏ หมายถึง ถอยคำของพระเจ้าหรือพระเยซู ในสมัยตอมามีการนำมาใช้วา 

พระวจนาถ และปจจุบันใช้วา พระวจนาตถ (Word, Logos) หมายถึง พระวาจาของพระเจ้าหรือ 

พระปรีชาญาณซ่ึงก็คือ พระเยซู (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 282) คำน้ีพบในพระวรสารนักบุญยอหน 

บทท่ี 1 ข้อ 1-14 โดยในพระวรสารสมัยอยุธยาไดแปลเปนภาษาบาลีวา พุทฺธวิชฺชา ซ่ึงมีความหมายถึง

พระปรีชาญาณ 

นอกจากน้ียังพบคำท่ีใช้ในความหมายอ่ืนซ่ึงอยูนอกเหนือจากในพระวรสาร เช่น ศีล  

ในพระวรสารสมัยอยุธยาหมายถึง บทบัญญัติ (commandment) และบทบัญญัติท่ีเฉพาะเจาะจง 

เช่น การทำพิธีลาง (baptism) ปจจุบันหมายถึง ศีลศักด์ิสิทธ์ิ (sacrament) ซ่ึงเปนพิธีกรรมอัน

ศักด์ิสิทธ์ิท่ีพระเยซูทรงต้ังข้ึนมี 7 ประการ เช่น ศีลลางบาป ศีลมหาสนิท เปนตน (บาทหลวงวุฒิเลิศ 

แหลอม, 2555: 198) จะเห็นไดวาคำวา ศีล จากท่ีหมายถึงข้อบังคับในศาสนา อันเปนความหมายท่ีใช้

ในพุทธศาสนาและในภาษาไทย ตอมามีการแปรความหมายไปเปนพิธีกรรมทางศาสนา เน่ืองจากศีลมี

พิธีกรรมท่ีเก่ียวข้องคือการอาราธนาศีลและสมาทานศีลจากพระสงฆ์ ซ่ึงมักกระทำก่อนการทำบุญ

ตางๆ ศีลจึงมีความหมายเก่ียวข้องกับพิธีกรรมและมีการนำมาใช้ในความหมายถึงพิธีกรรมทาง 

คริสตศาสนา 

 
75 ประสิทธิ์ กาพยกลอน (2518: 29) แบงวรรณคดีตามความยากง่ายของภาษาอยางคราวๆ ไดเปน 3 ระดับ ไดแก่ (1) 

ระดับง่าย เช่น วรรณกรรมของสุนทรภู กาพยเหเรือและกาพยหอโคลงของเจ้าฟากุ้ง (2) ระดับปานกลาง เช่น นิราศ

นรินทร ลิลิตพระลอ และ (3) ระดับยาก เช่น ลิลิตยวนพาย มหาชาติคำหลวง สมุทรโฆษคำฉันท 
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6.3 ข้อเสนอแนะ 

จากการวิจัยคร้ังน้ีมีประเด็นท่ีนาสนใจและสามารถศึกษาเพ่ิมเติมได ดังน้ี 

1) ในการศึกษาการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา ผูวิจัยได

เปรียบเทียบเน้ือหาในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสารปจจุบันเพ่ือท่ีจะไดเห็นถึงความหมายของ

คำท่ีนำมาแปล จากการเปรียบเทียบน้ีผูวิจัยเห็นวาพระสังฆราชลาโนไดใช้กลวิธีในการแปลหลายวิธี 

โดยเฉพาะการเลือกท่ีจะไมแปลบางข้อความซ่ึงเปนส่ิงท่ีเข้าใจยาก การเลือกใช้กลวิธีการแปลของ

พระสังฆราชลาโนจึงเปนประเด็นท่ีนาสนใจศึกษาเพ่ิมเติม 

2) จากการศึกษาการเลือกใช้คำแปลของพระสังฆราชลาโนในพระวรสารสมัยอยุธยาท่ีพบวา

คำศัพทหน่ึงคำอาจแปลไดหลายอยาง ผูวิจัยเห็นวาหากศึกษาการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาใน 

งานเขียนอ่ืนของพระสังฆราชลาโนดวยอาจทำใหเห็นถึงคำศัพทท่ีทานเลือกใช้ไดกวางขวางข้ึน รวมท้ัง

อาจทำใหเห็นถึงคำท่ีทานนิยมใช้หรือคำท่ีทานใช้จริงในพิธีกรรมหรือการเทศนสอนนอกเหนือจากใน

คัมภีรเลมน้ี 

3) งานวิจัยน้ีศึกษาเฉพาะการแปลพระวรสารเปนภาษาไทย แตในสวนท่ีเปนภาษาบาลีไมได

นำมาศึกษาดวย ผูวิจัยเห็นวาการแปลความเช่ือทางคริสตศาสนาเปนภาษาบาลีเปนประเด็นท่ีนาสนใจ

ในการศึกษาดวยเช่นกัน ไมแตเพียงการแปลโดยพระสังฆราชลาโนเทาน้ัน แตรวมถึงการแปลในสมัย

ตอมาดวย 

4) งานวิจัยน้ีศึกษาเฉพาะการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในงานแปลของคาทอลิกเทาน้ัน 

ผูวิจัยเห็นวาการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในงานแปลของโปรเตสแตนตโดยเฉพาะในช่วงแรกก็เปน

ประเด็นท่ีนาสนใจศึกษาเช่นกัน 
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ภาคผนวก ก 

ประมวลคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา 
 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

กถัดทการ กกฺขฏ ป.ส. “หยาบ แข็ง 

กระดาง” / ถทฺธ ป. “แข็ง 

กระดาง” (ppl.) ? + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความแข็งกระดาง แข็ง กระดาง 

กเถดฏการ กเถติ ป. “พูด กลาว” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การพูด พูด กลาว 

กนิฏการ /  

กนิดฏาการ 

กนิก ป. เด็กกวา นองชาย นอง นองชาย 

กนิฏาภาตกร / 

กนิดฏาภาตกร / 

กนิดฏาภาตการ 

กนิ ป. “เด็กกวา นองชาย” 

+ ภาติก ป. / ภฺราตฤก ส. 

“พ่ีชายหรือนองชาย” 

พ่ีนองชายท่ีอายุนอยกวา 

นองชาย 

พ่ีนอง นองชาย 

กปาลุนิกร กปาลุ ป. / กฤปาลุ ส. 

“สงสาร เมตตา” + นิกร ป.ส. 

“หมู คณะ” 

สงสารหมู(ชน) โปรด ช่วยเหลือ 

กมล กมล ป.ส. ดอกบัว ใจ 

กร กร ป.ส. มือ มือ 

กรมธรรม กฺรม ส. “ก้าว ลำดับ  

ความตอเน่ือง” + ธรฺม ส. 

“กฎหมาย” 

กฎหรือข้อปฏิบัติท่ีมีผล

สืบเน่ืองมา 

การทำสัญญาตาม

กฎหมายโดยมีการทำ

เอกสารข้ึนมา 

กรรกร กรฺณ ส. / กณฺณ ป. “หู” + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

หู หู 

กรรณ กรฺณ ส. / กณฺณ ป. หู หู 

กรรคา กร ป.ส. “มือ” + อคฺค ป. 

“ยอด” 

ปลายมือ ปลายมือ 

กรรนิการ กณฺณิกา ป. ช่อฟา หลังคา 

กรรม กรฺมนฺ ส. / กมฺม ป.  การกระทำ ผลของ 

การกระทำ 

ผลของการกระทำ(ช่ัว) 

กรรมวิบาก กรฺมวิปาก ส. / กมฺมวิปาก ป. ผลของการกระทำ ผลของการกระทำ(ช่ัว) 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

กรรมสิทธ์ิ กรฺมสิทฺธิ ส. ความสำเร็จ ความเปนเจ้าของ 

กรสอิมบุรี Corazain ล. “เมืองโคราซิน” 

+ ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองโคราซิน เมืองโคราซิน 

กระยาจก ยาจก ป.ส. ผูขอ ขอทาน ขอทาน 

กระลาการ กฺรลา ข. “ลาน โถง ศาล” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำในศาล ศาลตัดสิน 

กรุณา กรุณา ป.ส. ความสงสาร ความ

ปรารถนาท่ีจะใหพนทุกข์ 

สงสาร เมตตา 

กรุศการ crux ล. / cruz โปร. “ไม

กางเขน” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ไมกางเขน ไมกางเขน 

กล กล ส. ไมชัดเจน ส่ิงท่ีซับซ้อน  

ไมตรงไปตรงมา  

การหลอกลวง อุบาย 

กษัตราธิราช กฺษตฺริย ส. “ชนช้ันปกครอง 

นักรบ” + อธิราช ส. 

“พระราชาผูย่ิงใหญ” 

พระราชาผูย่ิงใหญกวา

กษัตริยท้ังปวง 

พระเจ้าแผนดินผู

ย่ิงใหญกวาพระเจ้า

แผนดินท้ังปวง 

กษัตริย กฺษตฺริย ส. ชนช้ันปกครอง นักรบ พระเจ้าแผนดิน 

กังขา กงฺขา ป. ความสงสัย สงสัย 

กัฏนาการ /  

กัดฏนาการ 

กถน ป.ส. “การพูด เลา” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การพูด พูด กลาว 

กัดตการ กต ป. “ทำ” (ppl.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การทำ ทำ 

กันถการ กณฺ ป.ส. “คอ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

คอ คอ 

กันถการ กณฺฏก ป.ส. หนาม หนาม 

กัลป กลฺป ส. อายุของโลกนับไดเปน

ระยะเวลา 4,320 ลานป

มนุษย 

อายุของโลก 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

กัลเม็ด กล ส. “ไมชัดเจน” + เม็ด ท. 

“มิด” 

ซ่อน อำพราง ซ่อน อำพราง 

กาณกร กาณ ป. “บอด” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ผูตาบอด บอด 

กาณการ กาณ ป. “บอด” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การตาบอด บอด 

กานัง กาณํ ป. (nom.sg.nt., 

acc.sg.nt./m.) 

บอด บอด 

กานาบุรี Cana ล. “หมูบานคานา” + 

ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองคานา หมูบานคานา 

กาฝรัณอูมนคร Capharnaum ล. “เมือง 

คาเปอรนาอุม” + นคร ป.ส. 

“เมือง” 

เมืองคาเปอรนาอุม เมืองคาเปอรนาอุม 

กาฝรัณอูมบุรี Capharnaum ล. “เมือง 

คาเปอรนาอุม” + ปุรี ป.ส. 

“เมือง” 

เมืองคาเปอรนาอุม เมืองคาเปอรนาอุม 

กาย กาย ป.ส. รางกาย ตัว รางกาย ตัว 

กายอินทรีย กายอินฺทฺริย ป. ประสาทสัมผัสทางกาย รางกาย 

การ การ ป.ส. การกระทำ ส่ิงท่ีกระทำ 

งาน 

การกระทำ งาน 

การุญภาพ การฺุ ป. / การุณฺย ส. 

“ความสงสาร เมตตา” + ภาว 

ป.ส. “ความเปนอยู สภาพ” 

ความสงสาร เมตตา สงสาร เมตตา 

กาล กาล ป.ส. เวลา เวลา 

กาลกิริยา กาลกิริยา ป. ความตาย ความตาย 

กิจ กิจฺจ ป. ส่ิงท่ีพึงสำเร็จ หนาท่ี 

งาน 

หนาท่ี งาน 

กิจการ กิจฺจ ป. “หนาท่ี งาน” + การ 

ป.ส. “การกระทำ ส่ิงท่ีกระทำ 

งาน” 

งาน งาน 

กิจกรรมกร กิจฺจ ป. “หนาท่ี งาน” +  คนงาน คนงาน 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

กรฺมกร ส. / กมฺมกร ป. 

“คนงาน” 

กิริยา กิริยา ป. / กฺริยา ส. การกระทำ  

การแสดงออก 

การกระทำ ทาทาง 

กิลันตกาย กิลนฺตกาย ป. กายท่ีเหน่ือยลา ตัวลำบาก 

กิลันตการ /  

กิลินตการ / กิลิการ 

กิลนฺต ป. “เหน่ือย” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความเหน่ือย ลำบาก 

กิลิการ กีต ป. “เลน” (ppl.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การเลน เลน 

กุญแจ กฺุจิกา ป.ส. กุญแจ กุญแจ 

กุฏฐัง กุํ ป. (nom./acc.sg.nt.) โรคเร้ือน โรคเร้ือน 

กุฏกร / กุดฏกร กุ ป. “โรคเร้ือน” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

โรคเร้ือน โรคเร้ือน 

กุดฏิกร กุิต ป. “รอน เดือด” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การเดือด เดือด 

กุดทลีฉายา กทลี ป.ส. “ตนกลวย” + 

ฉายา ป.ส. “เงา รม” 

รมเงาของตนกลวย รมเงาของตนกลวย 

กุมภิการ กุมฺภิกา ส. หมอเล็ก กันออมน้ำ 

กุมภีโปฏกร กุมฺภี ป.ส. “หมอ” + โปตฺถกร 

ป. “ช่างปนดิน” 

ช่างปนหมอ ช่างปนหมอ 

กุมาร กุมาร ป.ส. เด็ก เด็กชาย ลูกชาย เด็ก เด็กชาย ลูกชาย 

กุมารี กุมารี ป.ส. เด็กหญิง เด็กหญิง 

กุลบุตร กุลปุตฺร ส. / กุลปุตฺต ป. ลูกผูมีตระกูล ลูก 

กุลยากร กุลฺย ส. “มีตระกูลสูง นา

เคารพนับถือ สูงสง” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูสูงสง ผูสูงสง 

กุศล กุศล ส. / กุสล ป. ถูกตอง เหมาะสม ดี บุญ 

ส่ิงท่ีดี คุณงามความดี 

ความสุขสบาย 

ดี ส่ิงท่ีดี คุณงาม 

ความดี 

เกศ / เกศา เกศ ส. / เกส ป. ผม ผม 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

เกสร เกสร ป.ส. / เกศร ส.  เกสรดอกไม เกสรดอกไม 

เกียรติ กีรฺติ ส. ช่ือเสียง เกียรติยศ ช่ือเสียง เกียรติยศ 

เกียรติศัพท กิตฺติสทฺท ป. เสียงแหงเกียรติยศ เสียงแหงเกียรติยศ 

โกรธ / โกรธา โกฺรธ ส. ความโกรธ โกรธ ไมพอใจ 

โกลาหล โกลาหล ป.ส. เสียงดังสับสนวุนวาย ความวุนวาย 

โกศ โกศ ส. / โกส ป. ภาชนะ กลอง ท่ีใสอัฐิ 

ไกยากร / ใกยากร เกยฺย ป. “พึงซ้ือ” (ger.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การซ้ือ ซ้ือ 

ไกยการ เกยฺย ป. “พึงซ้ือ ซ้ือหาได” 

(ger.) + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

ความซ้ือได ค่านอย 

กำปการ กมฺปก ป. ส่ันไหว ส่ันไหว 

กำปนาการ กมฺปน ป.ส. “ส่ัน ไหว” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การส่ันไหว ส่ันไหว 

ขณะ ขณ ป. ช่ัวครู ช่ัวครู 

ขบถ กปฏ ส. การโกง การหลอกลวง หักหลัง ทรยศ 

ขรรค์ ขฑฺค ส. / ขคฺค ป. ดาบ ดาบ 

ขัดชกร ขชฺช ป. “ส่ิงท่ีกินได” (grd.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ของกิน ของกิน ขนมปง 

ขัณฑสีมา ขณฺฑ ป.ส. “สวนท่ีแยก

ออกมา” + สีมา ป.ส. 

“ขอบเขต” 

ขอบเขตแตละสวน ขอบเขต 

ขันติการ ขนฺติ ป. “ความอดทน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความอดทน อด 

ขันธาวารกร / 

ขันธาวาริกร / 

ทัพธาวารกร 

ขนฺธาวาร ป. “ค่าย” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ค่าย ทัพ 

ขาธา ขาทา ป. อาหาร อาหาร 

ขุดฉิดฏกร อุจฺฉิก ป. เหลือ ส่ิงท่ีเหลือ เดน 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

ขุดธาการ ขุทา ป. “ความหิว” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความหิว หิว 

เขต เขตฺต ป. นา แปลงท่ีดิน ขอบเขต 

เขตกร เขตฺต ป. “นา” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ผูทำนา ชาวนา 

เขโลกร เขโฬ ป. “น้ำลาย” 

(nom.sg.m.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

น้ำลาย น้ำลาย 

เขโลการ เขโฬ ป. “น้ำลาย” 

(nom.sg.m.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

น้ำลาย น้ำลาย 

คณะ / คณา คณ ป.ส. หมู หมู 

คดี คติ ป.ส. ทาง ทาง เร่ือง 

คดีโลก คติ ป.ส. “ทาง” + โลก ป.ส. 

“โลก” (เทียบ โลกคติ ส. 

“ทางโลก”) 

ทางโลก ทางโลก 

ครรภ ครฺภ ส. มดลูก ครรภ สวนภายใน ทอง ครรภ 

คระหะการ ครหก ป. ตำหนิ จับผิด นินทา 

ครุการ ครุการ ป. การเคารพ ยกยอง เคารพ นอบนอม 

ครู คุรุ ป.ส. / ครุ ป. ผูท่ีนาเคารพ ครู ครู อาจารย 

คลี คุลี ส. เม็ดเล็กๆ ผง ฝุน 

คหบดี คหปติ ป. เจ้าเรือน เจ้าเรือน 

คัตการ / คัดตการ ฆฏ ป. ชน กระทบ กระทบ เคาะ 

คันถการ คนฺถ ป. งานเขียน หนังสือ คัมภีร คัมภีร 

คามเคหัง คาม ป. “บาน” + เคหํ ป. “ท่ี

อยู เรือน” (nom./acc.sg.nt.) 

บานและเรือน บานเรือน 

คิลาณ คิลาน ป. ปวยไข้ โรค ไข้ 

คุณ คุณ ป.ส. ความดี ความดี 

คุณ คุณ ส. ส่ิงท่ีเพ่ิมข้ึนเทาตัว เพ่ิมข้ึน 

คุยหการ คุยฺห ป. “ถูกซ่อน” (ger.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

ความลับ ซ่อน 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

สภาวะ” 

เคหการ / เคหาการ เคห ป. “ท่ีอยู เรือน” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

เรือน เรือน 

เคหสามิกร เคห ป. “ท่ีอยู เรือน” + 

สามิก ป. “นาย เจ้าของ” 

เจ้าเรือน เจ้าเรือน 

เคหา เคห ป. ท่ีอยู เรือน เรือน 

โค โค ป.ส. วัว วัว 

โคจร โคจร ป.ส. การออกหาอาหาร เท่ียว เดินทาง 

โคบาล โคปาล ป.ส. คนเล้ียงวัว คนเล้ียงวัว คนเล้ียง

สัตว 

คำภิระ คมฺภีร ป.ส. ลึก ลึก 

เคารพ เคารว ส. ความเคารพ นับถือ เคารพ นอบนอม 

จงกรม จงฺกฺรม ส. การเดินไปมา เดินไปมา 

จรนาการ จรณ ป.ส. “การเดินไปรอบๆ” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การเดินไปรอบๆ เดินไปรอบๆ 

จลิดถากร ฉฑฺฑิต ป. “ถูกท้ิง เหลือ” 

(ppl.) ? + อากร ส. “กอง หมู 

แหลง” 

กองของเหลือ ลนเหลือ 

จักขุ จกฺขุ ป. ตา ตา 

จันทร จนฺทฺร ส. / จนฺท ป. ดวงจันทร ดวงจันทร 

จารีต จาริตฺต ป. / จาริตฺร ส. ความประพฤติ แบบแผน ขนบธรรมเนียม 

จิต จิตฺต ป.ส. ใจ ใจ 

จิตกุศล จิตฺต ป.ส. “ใจ” + กุศล ส. / 

กุสล ป. “ดีงาม ถูกตอง” 

(เทียบ กุสลจิตฺต ป. “ความคิด

ท่ีดี”) 

ความคิดท่ีดี ความคิดท่ีดี 

จิตปทุศการ จิตฺต ป.ส. “ใจ” + ปทุสฺสติ ป. 

/ ปฺร √ทุษฺ ส. “ทำราย” 

ใจราย ใจราย 

จิตภวง จิต ป.ส. “ใจ” + ภวงฺค ป. 

“การดำรงอยูโดยไมมี

จิตใจท่ีอยูโดยไร

ความรูสึกนึกคิด 

จิตใจ 
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ความรูสึกนึกคิด ชีวิตท่ีอยูใน

จิตใตสำนึก” 

จิตสันดาน จิตฺตสนฺตาน ป. การตอเน่ืองของ

ความรูสึกนึกคิด 

จิตใจ 

จิตอกุศล จิตฺต ป.ส. “ใจ” + อกุศล ส. / 

อกุสล ป. “ไมดี ผิด ช่ัว” 

(เทียบ อกุสลจิตฺต ป. 

“ความคิดท่ีไมดี”) 

ความคิดท่ีไมดี ความคิดท่ีไมดี 

จินณการ /  

จินนาการ 

จินาติ ป. “รวมเปนกอง  

เก็บสะสม” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การก่อเปนกอง ก่อ 

จินดา จินฺตา ป.ส. ความคิด ความคิด 

จินตนาการ จินฺตน ป.ส. “การคิด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การคิด คิด 

จุติ จุติ ป. การตาย ตาย 

จุมภิตการ จุมฺพิต ป.ส. “จูบ” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การจูบ จูบ 

เจตนาการ เจตนา ป. “ความต้ังใจ” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การต้ังใจ ต้ังใจ 

เจรจา จรฺจา ส. พูดคุย พูดคุย 

โจท โจทฺย ส. การต้ังคำถาม ถาม ทาย 

โจร โจร ป.ส. ขโมย โจร ผูราย 

ฉพรรณรังษี ฉพฺพณฺณรํสิ / ฉพฺพณฺณรสฺมิ 

ป. 

รัศมีลอมรอบ

พระพุทธเจ้ามีหกสี 

แสงสวาง 

ฉัดทหิตการ ฉฑฺฑิต ป. “ถูกท้ิง เหลือ” 

(ppl.) ? + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การท้ิง ละ ท้ิง 

ฉันท ฉนฺท ป.ส. ความชอบ ความชอบ 
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ฉินทิการ ฉินฺทิ ป. “ตัด แบง ทำลาย” 

(aor.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การแบงแยก แยงชิง 

ชนนี ชนนี ป.ส. แม แม 

ชนม ชนฺมนฺ ส. การเกิด การมีชีวิต ช่วงชีวิต 

ชนมายุ ชนฺม ส. “การเกิด การมีชีวิต” 

(ic.) + อายุ ป. / อายุสฺ ส. 

“ชีวิต ช่วงชีวิต” 

อายุของการมีชีวิต อายุ 

ชรา ชรา ป.ส. แก่ แก่ 

ชรากาล ชรา ป.ส. “แก่” + กาล ป.ส. 

“เวลา” 

ยามแก่ ยามแก่ 

ชราภาพ ชรา ป.ส. “แก่” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ความแก่ แก่ 

ชลธาร ชลธารา ส. กระแสน้ำ น้ำ 

ชลธารสุนยาการ ชลธารา ส. “กระแสน้ำ” + 

สฺุ ป. / ศูนฺย ส.  

“วางเปลา” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

ความวางเปลาของ

กระแสน้ำ 

น้ำเปลา 

ชวาลา ชฺวาลา ส. แสง คบเพลิง คบเพลิง 

ชัชวาล ชชฺวาล ส. (perf.) ลุกโพลง สองแสง รุงเรือง 

ชัย ชย ป.ส. ความชนะ ความชนะ 

ชาณการ ชานน ป. “ความรู การจำได” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การรู รู 

ชาติ ชาติ ป.ส. การเกิด รูปแบบหรือ

สถานภาพท่ีกำหนดโดย

การเกิด ชนิด จำพวก 

การเกิด รูปแบบท่ีระบุ

ดวยการเกิด เช้ือชาติ 

ชนิด จำพวก 

ชารการ ชาร ป.ส. “ชู้” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การเปนชู้ ชู้ 

ชาลัง ชาลํ ป.ส. (nom.sg.nt.) ตาข่าย แห อวน แห 

ชิวหัคคะกร ชิวฺหคฺค ป. “ปลายล้ิน” + กร ปลายล้ิน ปลายล้ิน 
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ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ชี ชี ส. คำนำหนาช่ือแสดงถึง

ความเคารพ 

นักบวช 

ชีพ ชีว ป.ส. ชีวิต ชีวิต 

ชีวาสัญกรรม ชีว ป.ส. “ชีวิต” +  

อาสนฺนกมฺม ป. “กรรม 

ใกลตาย” 

ชีวิตท่ีใกลตาย ตาย 

ชีวิต ชีวิต ป.ส. การมีชีวิต ช่วงชีวิต ชีวิต 

ชีวิตตินทรีย ชีวิตินฺทฺริย ป. ความมีชีวิต ชีวิต 

ชุมภกร ชุมภา “สัตวคลายแกะ” ? + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

แกะ แกะ 

ชุมภาบาล ชุมภา “สัตวคลายแกะ” ? + 

ปาล ป.ส. “ผูดูแลรักษา” 

คนเล้ียงแกะ คนเล้ียงแกะ 

ญาติ าติ ป. ผูท่ีมีสัมพันธใกลชิด  

คนในครอบครัว ญาติ 

ญาติ 

ญาติกา าติก / าตก ป. ผูท่ีมีสัมพันธใกลชิด  

คนในครอบครัว ญาติ 

ญาติ 

ญาณสัพพัญู าณ ป. “การหย่ังรู” + 

สพฺพฺู ป. “รูทุกอยาง” 

(เทียบ สพฺพฺุตาณ ป. 

“การหย่ังรูทุกส่ิงทุกอยาง”) 

การหย่ังรูทุกส่ิงทุกอยาง การหย่ังรูทุกส่ิง 

ทุกอยาง 

ณสัทธหิตการ น ป.ส. “ไม” (ind) + สทฺทหิต 

ป. “เช่ือ” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การไมเช่ือ ไมเช่ือ 

ณสันชาณการ น ป.ส. “ไม” (ind) +  

สฺชานน ป. “การจำได  

การรูจัก” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การไมรูจัก ไมรูจัก 

ณอีมบุรี Naim ล. “เมืองนาอิน” + ปุรี 

ป.ส. “เมือง” 

เมืองนาอิน เมืองนาอิน 

ณะหาเปณการ นหาปน ป. “การอาบน้ำ” + การอาบน้ำ อาบน้ำ 
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การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ณิปนณการ นิปนฺน ป. “นอน” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การนอน นอน 

ณิรุดถิการ วิรุทฺธ ป.ส. “ถูกขัดขวาง” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การถูกขัดขวาง รก 

ณิรุทธการ วิรุทฺธ ป.ส. “ถูกขัดขวาง  

นาสงสัย เปนศัตรูกัน” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเปนศัตรูกัน ผิดกัน 

ณิเวทการ นิเวทก ป.ส. เก่ียวข้อง ผูกเก่ียว 

ดรุณ ตรุณ ป.ส. อายุนอย เด็ก เด็ก 

ดรุณมายุ ตรุณ ป.ส. “อายุนอย เด็ก” + 

อายุ ป. / อายุสฺ ส. “ชีวิต  

ช่วงชีวิต” 

อายุของเด็ก อายุของเด็ก 

ดารากร ตารา ป.ส. “ดาว” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

หมูดาว หมูดาว 

ดุลยากร ตุลฺย ป.ส. “เทากัน 

เปรียบเทียบกันได” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การท่ีเปรียบเทียบกันได เปรียบ 

เดช / เดชะ เตช ป. / เตชสฺ ส. ความรุงเรือง  

พลังอำนาจ 

อำนาจ 

เดชานุภาพ เตช ป. / เตชสฺ ส.  

“ความรุงเรือง พลังอำนาจ” + 

อานุภาว ป. “ความย่ิงใหญ 

อำนาจ ความรุงเรือง” 

พลังอำนาจ อำนาจ 

ตรังคะการ ตรงฺค ป. / ตรํค ส. “คล่ืน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

คล่ืน คล่ืน ละลอก 
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ตระกูล โคตฺร ส. / โคตฺต ป. “เช้ือสาย 

ครอบครัว” + กุล ป.ส. 

“เผาพันธุ ครอบครัว” 

เช้ือสาย เช้ือสาย 

ตระบะ ตป ป. / ตปสฺ ส. ความรอน ความทรมาน 

การบำเพ็ญเพียร 

อำนาจ 

ตริกการ ตฺริะ ข. “คิด พิจารณา” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การคิด พิจารณา คิด พิจารณา 

ตลุนณการ ตรุณ ป.ส. / ตลุณ ป. / ตลุน 

ส. “ออน เด็ก” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความออน ออนหวาน 

ตัดเชตการ ตชฺเชติ ป. “ทำใหกลัว ขู่” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การขู่ คำราม 

ตันหการ ตณฺหา ป. “ความกระหาย” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความกระหาย ความทุกข์ 

ตาเรนตการ ตาเรนฺต ป. “ทำใหข้าม” 

(pres.ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การทำใหข้าม ข้าม 

ตาเรนโต ตาเรนฺโต ป. 

(pres.ppl.,nom.sg.m.) 

ทำใหข้าม ข้าม 

ตาล ตาล ป.ส. ตนตาล ตนตาล 

ติมรโลจณการ ติมิร ป.ส. “มืด” + โลจน ป.ส. 

“ตา” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความตามืด ตามืด 

ติระนคร / ตระนคร Tyros ล. “เมืองไทระ” + 

นคร ป.ส. “เมือง” 

เมืองไทระ เมืองไทระ 

ตุดทการ ตุทติ ป. / √ตุทฺ ส. “ผลัก 

ขวาง ตีดวยเคร่ืองมือ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การขวาง ท้ิง 
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ตุนหิการ ตุณฺหี ป. “น่ิงเงียบ” (ind.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การน่ิง น่ิง 

เตละกร เตลก ป. น้ำมัน น้ำมัน 

ถะละการ ถล ป. “ท่ีแหง” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ท่ีแหง บนบก 

ถีนการ ถี ป. “ผูหญิง” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ผูหญิง ผูหญิง 

ถีนากร / ถียนากร ถี ป. “ผูหญิง” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

หมูหญิง หมูหญิง 

โถมนาการ โถมน / โถมนา ป. “การยก

ยอง สรรเสริญ” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การสรรเสริญ สรรเสริญ 

ทศมาส ทสมาส ป. สิบเดือน สิบเดือน 

ทรัพย ทฺรวฺย ส. ส่ิงของ ส่ิงของ สมบัติ 

ทรมาน ธรมาณ ป.ส. (pres.ppl.) ถือ แบก คงอยู มีชีวิตอยู 

ถือปฏิบัติ อดทน  

อดกล้ัน ทนทุกข์ ระงับ

อารมณ ยับย้ัง ข่ม ช้ีนำ

หรือกลับ(ใจ) ทรงจำ 

ทนทุกข์ ข่ม กลับ(ใจ) 

ทรมาน ธารมาณ ป.ส. 

(caus.pres.ppl.) 

ทำใหจำได ทำใหเข้าใจ 

สอน 

สอน 

ทลิดทธการ ทลิทฺท ป. “เรรอน ยากจน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความยากจน ยากจน 

ทวาร ทฺวาร ส. ประตู ช่อง ประตู 

ทวี ทฺวิ ป.ส. สอง เพ่ิมข้ึน 

ทหระการ ทหร ป.ส. “เล็ก อายุนอย 

เด็ก” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความเปนเด็ก เด็ก 
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ทักขิณทิศ ทกฺขิณทิสา ป. ทิศใต ทิศใต 

ทันตขาทกร ทนฺต ป.ส. “ฟน” + ขาท ป.ส. 

“เค้ียวกิน” + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

การขบฟน ขบฟน 

ทัลหัลการ ทฬฺห ป. “ม่ันคง แข็งแรง” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความม่ันคง ม่ันคง 

ทัศนาการ ทสฺสน ป. “การมองเห็น” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การมองเห็น เห็น 

ทาน ทาน ป.ส. การให ส่ิงท่ีให การให ส่ิงท่ีให 

ทายก ทายก ป.ส. ผูให ศาสนิกชน 

ทารก ทารก ป.ส. เด็ก เด็กชาย เด็ก 

ทารุวัดทกิกร ทารุ ป.ส. “ไม” + วฑฺฒกิ / 

วฑฺฒกี ป. “ช่างไม” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ช่างไม ช่างไม 

ทาส ทาส ป.ส. ทาส ทาส 

ชีวงคด ชีวํ ป.ส. “ชีวิต” + คต ป.ส. 

“ไป ถึง” (ppl.) 

ถึงชีวิต ตาย 

ทิวัศ ทิวส ป.ส. วัน ช่วงวันหน่ึง ช่ัววันหน่ึง 

ทิศถาร ทิสติ ป. / √ทิศฺ ส. “ช้ี แสดง” แสดง แสดง บอก 

ทิศถาร อธิษฺาน ส. การต้ังอยู ท่ีต้ัง  

การขอพร 

ต้ังอยู 

ทิศ ทิสา ป. / ทิศฺ ส. ทิศ ทิศ 

ทิศาการ ทิส / ทิสา ป. “ศัตรู โจร” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

โจร โจรผูราย 

ทุกข์ ทุกฺข ป. ความไมนาพอใจ 

เจ็บปวด 

ไมสบายกายใจ ทุกข์ 

ทุกขวิบาก ทุกฺขวิปาก ป. ผลคือความทุกข์ ไมสบายกายใจ 

ทุกขเวทนา ทุกฺขเวทนา ป. ความรูสึกเจ็บปวด ไมสบายกายใจ 
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ทุจริต ทุจฺจริต ป. / ทุศฺจริต ส. ความประพฤติช่ัว ช่ัว ราย 

ทุจิการ ทุจฺจริต ป. / ทุศฺจริต ส. 

“ความประพฤติช่ัว” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การประพฤติช่ัว ความช่ัว 

ทุดชการ ทุ ป. “ช่ัว” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความช่ัว ช่ัว ราย 

ทุภาสิตการ ทุพฺภาสิต ป. “พูดช่ัว คำพูด

ช่ัว” + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การพูดไมดี พูดไมดี 

ทุภาสิตนาการ ทุพฺภาสิต ป. “พูดช่ัว คำพูด

ช่ัว” + อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การพูดไมดี พูดไมดี 

ทุภาสิตวัจนา ทุพฺภาสิต ป. “พูดช่ัว คำพูด

ช่ัว” + วจน ป.ส. “คำพูด” 

คำท่ีพูดไมดี พูดไมดี 

ทุมกร ทุมฺมน ป. “เศราใจ” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ความเศราใจ นอยใจ 

ทุรพล ทุรฺพล ส. กำลังนอย ออนแอ ปวย ยากไร 

ทุราจาร ทุราจาร ส. ความประพฤติช่ัว ความประพฤติช่ัว 

เทดษากร /  

เทศษาการ 

อเทสฺส ป. “ไมเปนท่ี 

เกลียดชัง” ? + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

ความเปนท่ีรัก รัก ความรัก 

เทวดา เทวตา ป.ส. เทพ เทพ 

เทศกาล เทศกาล ส. เวลาและสถานท่ี เวลาท่ีกำหนดไวตาม

ฤดูกาลหรือความเช่ือ

ในแตละทองถ่ิน 

เทศน / เทศนา เทศนา ส. / เทสนา ป. การส่ังสอน ส่ังสอน สอนธรรม 

โทณการ โทณ ป. / โทฺรณ ส. “ถัง  

รางไม” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

รางไม รางไม 

โทณการ โทณ ป. / โทฺรณ ส. “ถัง  

รางไม มาตราวัดเทากับ 4 

ภาชนะช่ังตวงวัด สัดและทะนาน 
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อาฬฺหก / อาฒกสฺ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

โทมนาการ /  

โทมการ 

ทุมฺมน ป. “เศราใจ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

ความเศราใจ เศรา เสียใจ 

โทมนัส โทมนสฺส ป. ความทุกข์ใจ ความเศรา นอยใจ 

โทวันณกร โธวน ป. “การลาง” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การลาง ลาง ชำระ 

โทวันนาการ โธวน ป. “การลาง” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การลาง ลาง ชำระ 

โทวาริกรณ โทวาริก ป. ผูเฝาประตู นายประตู 

โทวิการ โธวิ ป. “ลาง ทำความ”

สะอาด (aor.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การลาง ลาง ชำระ 

โทษ โทษ ส. / โทส ป. ความผิด การกระทำผิด 

การทำราย ผลราย 

ความผิด 

โทโส โทโส ป. (nom.sg.m.) ความโกรธ ความโกรธ 

ธรณี ธรณี ป.ส. แผนดิน แผนดิน 

ธรณีดล / ธรณิดล ธรณีตล / ธรณิตล ป.ส. พ้ืนแผนดิน แผนดิน 

ธรรม ธรฺม ส. / ธมฺม ป. กฎ หนาท่ี ศีลธรรม  

คำสอนของพระพุทธเจ้า 

คำสอน ศีลธรรม 

ธรรมกิริยา ธรฺมกฺริยา ส. การปฏิบัติตามหนาท่ี 

การประพฤติธรรม 

การประพฤติธรรม 

ความประพฤติดี 

ธรรมดา ธรฺมตา ส. / ธมฺมตา ป. ธรรมชาติท่ีเปนปกติ 

ปรากฏการณท่ีเกิดข้ึน

เปนประจำ กิจวัตรปกติ 

ปกติ 

ธรรมเทศนา ธรฺมเทศนา ส. / ธมฺมเทสนา 

ป. 

การแสดงธรรม การแสดงธรรม 

ธรรมวัจนาฏ ธรฺม ส. / ธมฺม ป. “กฎ หนาท่ี 

ศีลธรรม คำสอนของ

พระพุทธเจ้า” + วจน ป.ส. 

ความหมายของคำพูดท่ี

เปนธรรม 

ถอยคำท่ีเปนธรรม 
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“คำพูด” + อรฺถ ส. 

“ความหมาย” 

ธรรมศาสนา ธรฺม ส. / ธมฺม ป. “กฎ หนาท่ี 

ศีลธรรม คำสอนของ

พระพุทธเจ้า” + ศาสน ส. / 

สาสน ป. “คำส่ังสอน คำสอน

ทางศาสนา” (เทียบ สาสน

ธมฺม ป. “ธรรมในศาสนา”) 

คำสอนในศาสนา คำสอนในศาสนา 

ธิดา ธีตา ป. (voc./nom.sg.f.) ลูกสาว ลูกสาว 

ธีปการ / ธิปการ ทีป ป.ส. “แสงสวาง” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงแสงสวาง แสดง 

ธุระ ธุร ป.ส. ภาระหนาท่ี ภาระ 

ธุลี ธูลิ ส. ฝุน ผง ผง เถา 

ธุเวโข ธุว ป. “ม่ันคง แนนอน” +  

โข ป. “โดยแทจริง” 

โดยแทจริงแนนอน แมนแทจริง 

นคร นคร ป.ส. เมือง เมือง 

นครปาหุนกร นคร ป.ส. “เมือง” +  

ปาหุนก ป. “แขก” 

แขกเมือง แขกเมือง 

นครโสภิณี นครโสภิณี ป. หญิงงามเมือง หญิงงามเมือง 

นพรัตน นวรตฺน ส. อัญมณีมีค่า 9 ประการ อัญมณีมีค่า 9 ประการ 

นมัสการ นมสฺการ ส. การแสดงความเคารพ ไหว 

นรก นรก ป.ส. นรก สถานท่ีท่ีมีความ

ทุกข์ทรมาน 

นรก 

นรชาติ นร ป.ส. “คน” + ชาติ ป.ส. 

“การเกิด รูปแบบท่ีระบุดวย

การเกิด ชนิด จำพวก” 

การเกิดเปนคน  

จำพวกคน 

คน 

นฤคุณ นิรฺคุณ ส. ไมมีความดี ช่ัว ช่ัว 

นฤนาฏ นิรฺ √นศฺ ส. สูญหาย สูญหาย 

นฤมิต นิรฺมิต ส. / นิมฺมิต ป. (ppl.) สรางข้ึน (ดวยอำนาจ

วิเศษ) 

ปรากฏกายดวยอำนาจ

วิเศษ 

นฤมิต นิมิตฺต ป.ส. เคร่ืองหมาย ลางบอก ฝน นิมิต 
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เหตุ 

นักคการ นคฺค ป. “เปลือย” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความเปลือย เปลือย 

นัดทีกร นที ป.ส. “แมน้ำ” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

แมน้ำ แมน้ำ 

นันธิการ นนฺทิ ป.ส. “ความสุข  

ความยินดี” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความยินดี ช่ืนชมยินดี 

นัยนา นยน ป.ส. ตา ตา 

นาค นาค ป.ส. งู งู 

นาครากร นาคร ป.ส. “ชาวเมือง” + 

อากร ส. “กอง หมู แหลง” 

เหลาชาวเมือง ชาวเมือง 

นาฏ นาถ ป.ส. ท่ีพ่ึง นาย สามี ท่ีพ่ึง 

นาฏกาล นาศ ส. / นาส ป.  

“การสูญเสีย ความตาย” + 

กาล ป.ส. “เวลา” 

เวลาตาย ความตาย 

นาฏนารี นาฏ ส. “การเตนรำ” +  

นารี ป.ส. “ผูหญิง” 

นางรำ หญิงงาม ผูหญิง 

นาม นาม ป. / นามนฺ ส. ช่ือ ช่ือ 

นามกร นามกรณ ป.ส. การต้ังช่ือ การเรียกดวย

ช่ือ 

ช่ือ 

นาวา นาวา ป.ส. เรือ เรือ 

นาวามัดฉาริการ นาวา ป.ส. “เรือ” + มจฺฉิก ป. 

“ชาวประมง” 

เรือชาวประมง เรือชาวประมง 

นิขะมุนาการ นิกฺขมน ป. “การออกไป” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การออกไป ออกไป 

นิขร / ณิขร นิกฺขม ป. ออกไป ออก(จากครรภ

มารดา) 

ออก(จากครรภมารดา) 

นิขิตการ นิขาต ป. “ขุด ฝง” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

การขุด ฝง ขุด ฝง 
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สภาวะ” 

นิขีลมโนจิต นิขิล ป.ส. “ท้ังหมด โดย

ส้ินเชิง” + มโน ป.ส. “จิตใจ” 

(ic.) + จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจท้ังหมด ใจราบคาบ 

นิจกาล นิจฺจกาล ป. ตลอดไป ตลอดไป 

นิฏาการ นิา ป. “ท่ีสุด จบ  

ความเสร็จสมบูรณ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความเสร็จสมบูรณ สำเร็จ 

นิณการ นินฺน ป. “โนมลง ลงต่ำ ท่ีต่ำ” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การต่ำลง ราบลง 

นิดโจการ นีจ ป.ส. “ต่ำ” (nom.sg.m.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความต่ำ ต่ำ 

นิดฏากรณ นิา ป. “ท่ีสุด เปาหมาย” + 

กรณ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

เปาหมาย ประโยชน 

นิดติกาล นีติ ป.ส. “ความประพฤติท่ี

ถูกตอง การปกครอง” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความประพฤติท่ีถูกตอง ธรรมเนียม 

นิดธิการ / ณิธิการ นิธิ ป.ส. “สมบัติ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

สมบัติ สมบัติ 

นิทรา นิทฺรา ส. การนอนหลับ นอนหลับ 

นิทาน นิทาน ป.ส. ตนเหตุ เร่ือง เร่ืองเลา 

นินทา นินฺทา ป.ส. การตำหนิ กลาวโทษ ติเตียนลับหลัง 

นินทการ / นินธิการ นินฺทก ส. ตำหนิ กลาวโทษ จับผิด ติเตียนลับหลัง 

นิบภา นิพฺพาติ ป. ทำใหเย็นลง ระงับ 

นิปดติกรณ /  

ณิปดติกรณ 

นิปติตฺวา (ger.) ป. “ตกลง 

โนมลง” + กรณ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การโนมลง กราบลง 

นิมนต นิมนฺเตติ ป. / นิ √มนฺตฺรฺ ส. เชิญ เชิญ 
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นิราศ นิราส ส.  การขับออก ออกไป ออกไป 

นิรุชการ นิรุชฺฌติ ป. “พังทลาย สลาย 

ตาย” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การสลาย หาย 

นิลตินการ นีล ป.ส. “สีเขียวเข้ม” +  

ติณ ป. “หญา” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

หญาสีเขียว หญาสีเขียว 

นิวัต นิวตฺต ป. (ppl.) กลับ กลับมา 

นิวัตนาการ นิวตฺตน ป. “การกลับ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การกลับ กลับคืน 

นิวารกรณ /  

นิวารกร 

นิวารก ส. หาม ยับย้ัง หาม 

นิวาสิตการ นิวาสิต ป. “สวมเส้ือผา 

แตงตัว” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การแตงตัว นุงหม 

นิเหธการ /  

ณิเหธการ 

วิเหก ป. รังแก ทำราย เบียดเบียน 

เนตร เนตฺร ส. / เนตฺต ป. ตา ตา 

เนรเทศ นิรฺเทศ ส. การส่ัง คำส่ัง ขับไล 

เนาวการ นวก ป.ส. ใหม ใหม 

ไนยะ นย ป.ส.  หลักสำคัญ ความหมาย ความหมาย 

บท ปท ป.ส. ก้าว เทา เร่ือง สวน ข้อความตอนหน่ึง 

บทจร ปท ป.ส. “ก้าว เทา” + จร 

ป.ส. “การเคล่ือนท่ี เดิน” 

การเดินดวยเทา เดิน 

บรมบพิตร ปรม ป.ส. “สูงสุด ดีท่ีสุด” + 

ปวิตฺร ส. “บริสุทธ์ิ ศักด์ิสิทธ์ิ” 

บริสุทธ์ิท่ีสุด คำเรียกกษัตริย 

บรมสุข ปรมสุข ป. ความสุขอยางย่ิง ความสุขอยางย่ิง 

บรรณาการ ปณฺณาการ ป. ส่ิงท่ีสงไปพรอมกับ

จดหมาย ของขวัญ 

ส่ิงของ 

บรรทัดฐาน ปทสฺถาน ส. / ปทาน ป. รอยเทา / เหตุใกล แบบแผน 
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บรรพสัตว ปริษทฺ ส. การรวมกลุม กลุม  

กลุมชน ท่ีประชุม 

ฝูงชน 

บริจาริกร /  

บริจาริกรณ 

ปริจาริก ป.ส. คนรับใช้ คนใช้ 

บริฉาทการ ปริจฺฉท ส. “เส้ือผา” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

เส้ือผา เคร่ืองนุงหม 

บริตุดทการ ปริ √ตุทฺ ส. “เหยียบ ตี” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเหยียบย่ำ ท้ิง 

บรินายก ปริณายก ป.ส. ผูนำ ผูนำ 

บริบาล ปริปาเลติ ป. / ปริ √ปาลฺ ส. ดูแล ดูแล 

บริบูรณ ปริปูรฺณ ส. / ปริปูรณ ป. เต็ม สมบูรณ เต็ม สมบูรณ 

บริโผสิตการ ปริปฺโผสิต ป. “ประพรมท่ัว” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การประพรม ลูบไล 

บริโภค ปริโภค ป.ส. ความเพลิดเพลิน การกิน 

การใช้ ส่ิงสำหรับ 

ความร่ืนรมย อาหาร 

กิน ใช้ 

บริยาตเขต ปริยาต ป.ส. “แวดลอม  

เข้าใกล” (ppl.) + เขตฺต ป. 

“นา ท่ีดิน” ? 

ผูท่ีอยูใกลนา เช้ือสาย 

บริเยสันโต ปริเยสนฺโต ป. หา 

(pres.ppl.,nom.sg.m.) 

หา แสวงหา 

บริเยสิตการ ปริเยสิต ป. “หา” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

หา แสวงหา 

บริโยสรรณกาล ปริโยสาน ป. “จบ ส้ินสุด” + 

กาล ป.ส. “เวลา” 

เวลาส้ินสุด ความตาย 

บริลาหการ ปริฬาห ป. “การเผาผลาญ 

ความเรารอน ไข้” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความเรารอน กระหาย 
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บริวาร ปริวาร ป.ส. ผูแวดลอม ผูติดตาม ผูแวดลอม ผูติดตาม 

บริสุทธ์ิ ปริสุทฺธิ ป. / ปริศุทฺธิ ส. ความสะอาดหมดจด สะอาด ศักด์ิสิทธ์ิ 

บรำบรา ปรมฺปรา ป.ส. แถวท่ีตอเน่ืองกัน ลำดับ 

การตอเน่ือง เช้ือสาย 

สืบตอกันมา 

บวร ปวร ป. ดีท่ีสุด สูงสง มากท่ีสุด 

บวรโสภาคย ปวร ป. “ดีท่ีสุด สูงสง” + 

โสภคฺค ป. / เสาภาคฺย ส. 

“ความเจริญ ความงาม” 

งามท่ีสุด รุงเรือง 

บัญญัติ ปฺตฺติ ป. การกำหนด กำหนด 

บับพต ปพฺพต ป. ภูเขา ภูเขา 

บับพัตกร ปพฺพตก ป. ภูเขา ภูเขา 

บับภาชิกรณ / บับ

ภาชิกร 

ปพฺพาชิต ป. ขับไล (ppl.) + 

กรณ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การขับไล ขับไล 

บัลลังก์ ปลฺลงฺก ป. แทน แทน 

บาญชีย ปฺชิ / ปฺชี ส. สมุดทะเบียน สมุดจด 

บาท ปาท ป.ส. เทา เทา 

บาทา ปาทา ป. (nom.pl.m.) เทาท้ังสอง เทา 

บาทจร ปาท ป.ส. “เทา” + จร ป.ส. 

“การเคล่ือนท่ี เดิน” 

การเดินดวยเทา เทา 

บาป ปาป ป.ส. ช่ัว ความช่ัว ช่ัว ความช่ัว 

บาปกรรม ปาปกรฺมนฺ ส. / ปาปกมฺม ป. การทำความช่ัว การทำความช่ัว 

บาศก์ ปาศก ส. / ปาสก ป. ลูกเตา ลูกเตา 

บิดา ปตา ป.ส. (voc./nom.sg.m.) พอ พอ 

บีฑา ปฑา ส. การทำราย ทำราย 

บุคคล ปุคฺคล ป. บุคคล บุคคล 

บุญ ปฺุ ป. / ปุณฺย ส. ดี ความดี ดี ความดี 

บุญญาธิการ ปฺุ ป. / ปุณฺย ส. “ดี  

ความดี” + อธิการ ป.ส.  

“การทำอยางย่ิง” 

การทำความดีอยางย่ิง ความดี 

บุตร ปุตฺร ส. / ปุตฺต ป. ลูกชาย ลูก ลูกชาย ลูก 
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บุนณทิวษร ปุนทิวเส ป. ในวันพรุงน้ี พรุงน้ี 

บุบผาการ ปุปฺผ ป. “ดอกไม” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ดอกไม ดอกไม 

บุบโภ ปุพฺโพ ป. (nom.sg.m.) หนอง หนอง 

บุพกาล ปุพฺพ ป. “ก่อน” + กาล ป.ส. 

“เวลา” 

กาลก่อน กาลก่อน 

บุพจารีต ปุพฺพ ป. “ก่อน” + จาริตฺต ป. 

/ จาริตฺร ส. “ความประพฤติ 

แบบแผน” 

แบบแผนแตก่อน ขนบธรรมเนียมแต

ก่อน 

บุพสัญญา ปุพฺพ ป. “ก่อน” + สฺา ป. 

/ สํชฺา ส. “การตกลงกัน 

การรับรู เคร่ืองหมาย” 

การตกลงกันแตก่อน การตกลงกันแตก่อน 

พันธสัญญาเดิม 

บุพสาขาญาติ ปุพฺพ ป. “ก่อน” + สาขา ป. / 

ศาขา ส. “ก่ิง” + าติ ป. 

“ญาติ” 

ญาติฝายตางๆ แตก่อน ญาติฝายตางๆ แตก่อน 

บูรพทิศ ปูรฺวทิศฺ ส. ทิศตะวันออก ทิศตะวันออก 

บุรุษ ปุรุษ ส. ผูชาย คน ผูชาย คน 

บูชา ปูชา ป.ส. ยกยอง บวงสรวง ยกยอง บวงสรวง 

เบศอิตบุรี / อิตบุรี Bethsaida ล. “เมือง 

เบธไซดา” + ปุรี ป.ส. 

“เมือง” 

เมืองเบธไซดา เมืองเบธไซดา 

โบราณ ปุราณ ป.ส. / โปราณ ป. เก่าแก่ เก่าแก่ 

ปกาสิกรณ ปกาสิต ป. “อธิบาย แสดง” 

(ppl.) + กรณ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การแสดง แสดง 

ปกาสิตการ ปกาสิต ป. “อธิบาย แสดง” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การแสดง แสดง 

ปฏิสนธิ ปฏิสนฺธิ ป. / ปฺรติสํธิ ส. การกลับมาเกิดใหม เกิด 

ปฏิสันถาร ปฏิสนฺถาร ป. การตอนรับอยางเปน

มิตร 

ตอนรับ ทักทาย 
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ปฏิเสธ ปฏิเสธ ป. การยับย้ัง หาม ไมยอมรับ 

ปฐม ปม ป. / ปฺรถม ส.  แรก แรก 

ปฐมการ ปม ป. / ปฺรถม ส. “แรก” + 

การ ป.ส. “การกระทำ” 

การกระทำแรก ผูก่อการคนแรก 

ปฐมฐาน ปม ป. / ปฺรถม ส. “แรก” + 

าน ป. “สถานท่ี” 

ท่ีแรก ท่ีแรก 

ปฐมพิภพ ปม ป. / ปฺรถม ส. “แรก” + 

วิภว ป.ส. “อำนาจ  

ทรัพยสมบัติ” 

ทรัพยสมบัติแรก แผนดินเม่ือแรกเร่ิม 

ปฐมวัย ปมวย ป. / ปฺรถมวยสฺ ส. วัยแรกเร่ิม วัยเด็ก วัยเด็ก 

ปฐมเวทนา ปม ป. / ปฺรถม ส. “แรก” + 

เวทนา ป.ส. “ความรูสึก 

ความรูสึกเจ็บปวด” 

ความทุกข์แรก ความทุกข์แรก 

ปนุดทการ ปนุทติ ป. “ขจัด” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การขจัด บรรเทา 

ปพุตการ ปพุทฺธ ป. “ถูกปลุก” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การต่ืน ปลุก 

ปภาบวร ปภา ป. / ปฺรภา ส. “แสง

สวาง รัศมี” + ปวร ป.  

“ดีท่ีสุด สูงสง” 

สูงสุดดวยแสงสวาง สวาง 

ปรนนิบัติ ปฺร นิ √ปตฺ ส. (ppl.) โค้งคำนับ ก้มกราบ นอบ

นอม 

ทำตาม 

ประการ ปฺรการ ส. / ปการ ป. ชนิด ประเภท อยาง 

ประกาศ ปฺรกาศ ส. การแสดงใหรู รองบอก 

ประจักษ ปจฺจกข ป. / ปฺรตฺยกฺษ ส. ตอหนาตอตา ชัดเจน 

การมองเห็นโดยตรง 

หลักฐานทางตา 

ส่ิงท่ีปรากฏตอหนา 

ประดิษฐาน ปฺรติษฺาน ส. / ปติาน ป. การต้ังม่ัน การสราง ต้ัง สราง 

ประทาน ปฺรทาน ส. / ปทาน ป. การให ให 

ประทีป ปฺรทีป ส. / ปทีป ป. ตะเกียง ตะเกียง 
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ประทุศ ปทุสฺสติ ป. / ปฺร √ทุษฺ ส. ทำราย ทำราย 

ประทุศการ /  

ปทุศการ 

ปทุสฺสติ ป. / ปฺร √ทุษฺ ส.  

“ทำราย” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การทำราย ทำราย 

ประเทศ ปฺรเทศ ส. / ปเทส ป. พ้ืนท่ี ประเทศ บานเมือง 

ประพฤติ ปฺรวฤตฺติ ส. การกระทำ การปฏิบัติ ทำ ทำตาม 

ประภัสสร ปภสฺสร ป. สวาง โชติช่วง สวาง 

ประมาณ ปฺรมาณ ส. / ปมาณ ป. เคร่ืองวัด ขนาด จำนวน ราวๆ 

ประมาท ปฺรมาท ส. / ปมาท ป. ความมัวเมา  

ความไมระมัดระวัง 

ไมระวัง ลืมตน 

ประยุทธ ปฺรยุทฺธ ส. การตอสู รบ 

ประโยชน ปฺรโยชน ส. / ปโยชน ป. จุดมุงหมาย ผลดี 

ประลัย ปฺรลย ส.  การทำลาย ความตาย 

การทำลายโลกท้ังหมด

เม่ือจบส้ินกัลป 

สูญเสีย ตาย 

ประเวณี ปเวณิ ป.  ผมเปย ขนบธรรมเนียม 

การสืบเช้ือสาย 

ขนบธรรมเนียม 

ประสงค์ ปฺรสงฺค ส. / ปสงฺค ป. การยึดม่ัน ตองการ 

ประสิทธ์ิ ปฺรสิทฺธิ ส. ความสำเร็จ สำเร็จ 

ประสูติ ปฺรสูติ ส. / ปสูติ ป. การใหกำเนิด การเกิด ใหกำเนิด เกิด 

ประเสรฐากร /  

ประเสรฏกร 

ปฺร ส. / ป ป. “หนา ท่ัว 

มาก” + เศฺรษฺ ส. / เส ป. 

“ดีท่ีสุด ดีกวา” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ความดีท่ีสุดอยางย่ิง ประเสริฐ 

ประเสริฐ ปฺรศสฺต ส. ดี ดีกวา ดีท่ีสุด ดีท่ีสุด 

ประหาร ปฺรหาร ส. / ปหาร ป. การตี การฆ่า ฆ่า 

ปรากฏ ปฺรกฏ ส. / ปากต / ปากฏ ป. ชัดเจน เปดเผย ท่ัวไป 

เปนท่ีรูจัก 

ชัดเจน เปนท่ีรูจัก 

ปราการ ปฺราการ ส. / ปาการ ป. กำแพง กำแพง 

ปรางค์ ปฺรางฺคณ ส. ลาน ยอดอาคารทรงฝก

ข้าวโพด 
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ปราชญ ปฺราชฺ ส. ผูมีความรู ผูมีความรู 

ปรานี ปฺร √ณี ส. นำไปข้างหนา แสดง 

แสดงความรัก รัก 

ปรารถนา 

เมตตา สงสาร 

ปรารถนา ปฺรารฺถนา ส. / ปตฺถนา ป. ความตองการ  

ความปรารถนา 

ตองการ ปรารถนา 

ปรารมภ ปฺรารมฺภ ส. การจับ ยึด เร่ิมตน หมกมุน ทุกข์ใจ 

ปราศรัย ปฺรศฺรย ส. การแสดงความเคารพ 

ความนอบนอม 

การทักทาย ทักทาย 

ปราสาท ปฺราสาท ส. / ปาสาท ป. แทนสูง อาคารบนฐาน

สูง วัง 

อาคาร 

ปริศนา ปฺรศฺน ส. คำถาม ปญหา เง่ือนงำ 

ปรีดา ปฺรีตา ส. ความยินดี ความพอใจ ยินดี 

ปวิดติการ ปวิทฺธ ป. (ppl.) ถูกโยนลง กล้ิงเกลือก 

ปวิศถาการ / 

ปวิศฏาการ / 

ปวิดฏาการ 

ปวิ ป. “เข้าไป” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การเข้าไป เข้า 

ปวิสิตการ /  

ปวิสิฏการ 

ปวิสิตฺวา ป. “เข้าไป” (ger.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเข้าไป เข้า 

ปหะรันณการ ปหรณ ป. “การตี ฟน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การตี ฟน ตี ฟน 

ปหัตกร ปหฏ ป. “ตี ฟน” (ppl.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การตี ฟน ตี ฟน 

ปะลายิตกร ปลายิต ป.ส. “หนี” (ppl.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การหนี หนี 

ปกโกสิตการ ปฺกโกสิต ป. “เรียก” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเรียก เรียก 

ปกขีสกุณชาติ ปกฺขี ป. “นก” + สกุณ ป. / การเกิดเปนนก  นก 
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ศกุน ส. “นก” + ชาติ ป.ส. 

“การเกิด รูปแบบท่ีระบุดวย

การเกิด ชนิด จำพวก” 

จำพวกนก 

ปจฉิมทิศ ปจฺฉิมทิสา ป. ทิศตะวันตก ทิศตะวันตก 

ปญญา ปฺา ป. ความฉลาด สติปญญา 

ความรู 

ความฉลาด ความรู 

ปญหาการ ปฺห ป. “การถาม คำถาม” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การถาม คำถาม เง่ือนงำ 

ปดฏนาการ /  

ปฏนาการ 

ปตฺถนา ป. “ความตองการ 

ความปรารถนา” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความตองการ ความ

ปรารถนา 

ตองการ ปรารถนา 

ปดฏพิดล ปวีตล ป. พ้ืนแผนดิน พ้ืนแผนดิน 

ปดฏวีดล /  

ปดฏวิดล / ปฏวิดล 

ปวีตล ป. พ้ืนแผนดิน พ้ืนแผนดิน 

ปดตกันณการ ปตฺต ป. “ใบ” + กณฺณ ป. 

“หู” + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ใบหู ใบหู 

ปดติกัฏนาการ ปฏิกถน ป.ส. “การตอบ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การตอบ ตอบ 

ปดติการ ปติ ป. “ตก” (aor.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การตก ตก 

ปดตันติการ ปตนฺติ ป. “ตก” 

(pres.3rd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การตก ตก 

ปดติกุดติการ ปฏิกุณฺิต ป. “ครอบ ปก

คลุม” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

การครอบ ครอบ 

ปดติคันหการ ปฏิคฺคณฺหาติ ป. “ไดรับ” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

การไดรับ รับ 
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สภาวะ” 

ปดติคันหิตการ / 

ปดติคหิตการ 

ปฏิคฺคหิต ป. “ไดรับ” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การไดรับ รับ 

ปดติฉันนาการ ปฏิจฺฉนฺน ป. “ปกปด” (ppl.) 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การปกปด ซ่อน 

ปดติฉันนาการ สมฺปฏิจฺฉน ป. “การรับ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การรับ รับ 

ปดตินาการ ปฏิ ป. / ปฺรติ ส. “ตอบ 

กลับ” (prefix) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การตอบกลับ ตอบ 

ปดติภาสิตนาการ ปฏิภาสิต ป. “ตอบกลับ” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การตอบกลับ กลาวตอบ 

ปดติโลมการ ปฏิโลม ป. “ตรงข้าม” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำตรงข้าม ขัดขวาง 

ปดติวัจนาการ / 

ปดติวุจนาการ 

ปฏิวจน ป. “การตอบ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การตอบ ตอบ 

ปดติสรนาการ ปฏิสรณ ป. “ท่ีพ่ึง” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การเปนท่ีพ่ึง ท่ีพ่ึง 

ปดติสรนาคม ปฏิสรณ ป. “ท่ีพ่ึง” + อาคมน 

ป.ส. “การถึง” 

การถึงท่ีพ่ึง ท่ีพ่ึง 

ปดติสังขรณ ปฏิสงฺขรณ ป. การซ่อมแซม การทำให

กลับมาดี 

ทำใหกลับคืนดี 

ชักชวน 

ปฏิสังขารณ ปฏิสงฺขารณ ป. การซ่อมแซม การทำให

กลับมาดี 

ชักชวน 

ปดติสันทการ ปฏิสนฺทหติ ป. “การกลับมา การกลับมาพบกัน การพบปะพูดคุยกัน 
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พบกัน” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

ปดถาย ปาย ป. (ind.) เร่ิมจาก จำเดิม เดิม 

ปดโถการ ปโ ป. “สามารถ ฉลาด” 

(nom.sg.m.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความฉลาด ความฉลาด 

ปาทุกร ปาทุกา ป.ส. รองเทา รองเทา 

บาปการ ปากต / ปากฎ ป. “ท่ัวไป 

เปนท่ีรูจัก” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การปรากฏ ปรากฏ 

ปาเรวัตสกุณกร ปาเรวต ป. “นกพิราบ” + 

สกุณ ป. / ศกุน ส. “นก” + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

นกพิราบ นกพิราบ นกเล้ียง 

ปาหุณกร ปาหุนก ป. แขก แขก 

ปกินณการ /  

ปกิณการ 

ปกิณฺณก ป. / ปฺรกีรณก ส. กระจัดกระจาย ไมเปน

ระเบียบ ผิดปกติ 

ง่อย 

ปตกร ปตฺต ป.ส. “น้ำดี” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

น้ำดี น้ำดี 

ปยะการ ปย ป. “เปนท่ีรัก” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความเปนท่ีรัก ความรัก 

ปวัณการ ปวน ป. “การด่ืม” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การด่ืม ด่ืมกิน 

ปวากร ปวติ ป. “ด่ืม” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การด่ืม ด่ืมกิน 

ปุจฉ ปุจฺฉติ ป. ถาม ถาม 

ปุนชิการ ปฺุฉิตฺวา ป. “เช็ด ทำความ

สะอาด” (ger.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การเช็ด เช็ด 

ปุวากร ปูว ป. “ขนม” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

กองขนม ของกิน ขนม ขนมปง 

เปไลยการ ปเลยฺย ป. “พึงเลีย” (grd.) + การเลีย เลีย 
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การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

เปสิฏนาฏ เปสิต ป. “สงออกไป ใช้ ส่ัง” 

(ppl.) + นาท ป.ส. “เสียงดัง 

การแผดเสียง การรอง” 

การรองส่ัง ใช้ 

เปสิฏนาการ เปสิต ป. “สงออกไป ใช้ ส่ัง” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การส่ัง ใช้ ใช้ 

ผรรทนาการ ผนฺทน ป. “การส่ัน” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การส่ัน ส่ัน หว่ันไหว 

ผล ผล ป.ส. ผลไม ผล ผลประโยชน ผล 

ผลบุญ ผล ป.ส. “ผล ผลประโยชน” 

+ ปฺุ ป. / ปุณฺย ส. “ดี 

ความดี” (เทียบ ปฺุผล ป. 

“ผลของกรรมดี”) 

ผลของความดี ผลบุญ 

ผลสมภาร ผล ป.ส. “ผล ผลประโยชน” 

+ สมฺภาร ป.ส. “การเก็บ

สะสมส่ิงท่ีจำเปนตอการบรรลุ

วัตถุประสงค์ เช่น การส่ังสม

บุญ” 

ผลของการส่ังสมบุญ ผลบุญ 

ผลาผล ผลาผล ป. ผลตางๆ ผล 

ผักกรณ ผกฺก ส. คนพิการ ง่อย 

ผุรัศสุนา ผรสุนา ป. (ins.sg.m.) ขวาน ขวาน 

พงษา วํศ ส. / วํส ป. เช้ือสาย เช้ือสาย 

พญากโรนโต วฺยากโรนฺโต ป. 

(pres.ppl.,nom.sg.m.) 

อธิบาย ทำนาย ผูทำนาย ประกาศก 

พยัคฆากร วฺยคฺฆ ป. “เสือ” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ฝูงเสือ ฝูงเสือ 

พยากรณ วฺยากรณ ป.ส. การอธิบาย การทำนาย ทำนาย 

พยาธิ วฺยาธิ ป.ส. โรค ความเจ็บปวย โรค 
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พยาบาท วฺยาปาท ป.ส. ความมุงราย ความมุงราย 

พยาบาล วฺยาปาร ป.ส. งาน หนาท่ี การรับใช้ ดูแล 

พยายาม วฺยายาม ส. การด้ินรน การทุมเท พยายาม 

พร วร ป.ส. การเลือก ส่ิงท่ีเลือก 

ความปรารถนา รางวัล 

ผลประโยชน พร 

ความปรารถนาดี พร 

พรรค วรฺค ส. / วคฺค ป. กลุม พวก 

พรรณ วรฺณ ส. / วณฺณ ป. รูปลักษณภายนอก 

รูปราง สี 

รูปลักษณภายนอก 

พรรณนา วรฺณนา ส. / วณฺณนา ป. การอธิบาย อธิบาย 

พรหมจารีย พฺรหฺมจารี ป.ส. (nom.sg.m.) ผูประพฤติพรหมจรรย ผูประพฤติพรหมจรรย 

พรหมเทวดา พฺรหฺมเทวตา ป. เทวดาในสวรรค์ช้ัน

พรหม 

เทวดาช้ันสูง 

พระองค์ พระ ข. “หนวยเติมหนาราชา

ศัพท” + องฺค ป.ส. “แขนขา 

รางกาย” 

รางกายของผูท่ีเก่ียวข้อง

กับราชวงศ 

ตัว (ลักษณนาม  

สรรพนาม) 

พระองค์เจ้า พระ ข. “หนวยเติมหนาราชา

ศัพท” + องฺค ป.ส. “แขนขา 

รางกาย” + เจ้า ท. 

ผูเก่ียวข้องกับราชวงศผู

เปนเจ้า 

ตัว (สรรพนามแทน

พระเยซู) 

พระองค์บิดร พระ ข. “หนวยเติมหนาราชา

ศัพท” + องฺค ป.ส. “แขนขา 

รางกาย” + ปตฤ ส. / ปตรฺ 

ป. “พอ” 

ผูเก่ียวข้องกับราชวงศท่ี

เปนบิดา 

พระบิดา 

พระองค์บุตร พระ ข. “หนวยเติมหนาราชา

ศัพท” + องฺค ป.ส. “แขนขา 

รางกาย” + ปุตฺร ส. / ปุตฺต 

ป. “ลูกชาย ลูก” 

ผูเก่ียวข้องกับราชวงศท่ี

เปนบุตร 

พระบุตร 

พรูหิการ พฺรูหิ ป. “จงกลาว” 

(impv.2nd.sg.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกลาว กลาว 

พฤกษ วฤกฺษ ส. ตนไม ตนไม 
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พฤทธิชน วฤทฺธิ ส. “การเจริญเติบโต” 

+ ชนฺม ส. “การเกิด  

การมีชีวิต” (ic.) 

อายุมาก แก่ 

พล พล ป.ส. กำลัง กองกำลัง ประชาชน กองทหาร 

พลการ พลกฺการ ป. การใช้กำลัง ความ

รุนแรง 

การใช้อำนาจ 

พสุนธร วสุนฺธรา ป. / วสํุธรา ส. แผนดิน แผนดิน 

พหลจินจล พหล ป.ส. “หนา ใหญ มาก” 

+ จฺจล ป.ส. “เคล่ือนท่ีไปมา 

ส่ันไหว” 

ส่ันไหวมาก ส่ันไหวมาก 

พักตร วกฺตฺร ส. ปาก หนา หนา 

พันธนาการ พนฺธน ป.ส. “การผูก มัด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การผูกมัด จองจำ 

พานิช วาณิช ป.ส. พอค้า พอค้า 

พายุ วายุ ป.ส. ลม ลมแรง 

พาล พาล ป.ส. เด็ก โง่เขลา มืดมนทาง

ใจ 

ช่ัวราย 

พิกลจริต วิกล ป.ส. “พิการ บกพรอง” 

+ จริต ป.ส. “ความประพฤติ” 

ความประพฤติท่ี

บกพรอง 

มีความประพฤติท่ี

ผิดปกติ 

พิการ วิการ ป.ส. การเปล่ียนแปลงสภาพ

รางกายหรือจิตใจ(ไป

ในทางท่ีแยลง) ความ

เจ็บปวย 

มีรางกายท่ีผิดปกติ 

พิฆาต วิฆาต ป.ส. การทำลาย การฆ่า ฆ่า 

พิจารณา วิจารณา ป.ส. การครุนคิด การ

พิจารณา 

ครุนคิด 

พิเชียร วชิร ป. / วชฺร ส. ส่ิงท่ีแข็งหรือทรงพลัง 

สายฟา เพชร 

เพชร 

พิทักษ พิภกฺษติ ส. (desi.) อยากท่ีจะรับใช้ ดูแล รักษา 

พิพากษา วิวกฺษา ส. (desi.) ความอยากท่ีจะพูด ตัดสิน 
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แสดงออก ตัดสิน 

พิจารณา 

พิภพ วิภว ป.ส. อำนาจ ทรัพยสมบัติ แผนดิน 

พิราบ วิราว ป.ส. การรอง(ของสัตว)  

เสียงรอง 

นกพิราบ 

พิรุธ วิรุทฺธ ป.ส. (ppl.) ถูกขัดขวาง นาสงสัย 

ตรงข้ามกัน เปนศัตรูกัน 

ความผิด ผิด 

พิลาป วิลาป ป.ส. การคร่ำครวญ รองไหคร่ำครวญ 

พิศ √วิทฺ ส.  พบ เห็น ดู 

พิษ วิษ ส. / วิส ป. พิษ พิษ 

พืช พีช ป.ส. เมล็ดพืช ตนไม 

พุทธกาย /  

พุทธิกาย 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กาย ป.ส. “รางกาย” 

รางกายของพระพุทธเจ้า รางกายของพระเยซู 

พุทธกำหนด /  

พุทธิกำหนด 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กํณต ข. “ต้ังไว จำกัด” 

เวลาท่ีกำหนดไวของ

พระพุทธเจ้า 

เวลาท่ีกำหนดไวของ

พระเยซู 

พุทธคุณ พุทฺธคุณ ป. คุณความดีของ

พระพุทธเจ้า 

พระเกียรติของพระเจ้า 

พุทธจิต พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

จิตของพระพุทธเจ้า พระจิต 

พุทธจารีต พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

จาริตฺต ป. / จาริตฺร ส.  

“ความประพฤติ แบบแผน” 

แบบแผนของ

พระพุทธเจ้า 

ขนบประเพณีของ

คริสตชน 

พุทธชนนี พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ชนนี ป.ส. “แม” 

พระมารดาของ

พระพุทธเจ้า 

พระมารดาของ 

พระเยซู พระนางมารีย 

พุทธฎีกา พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ฏีกา ป.ส. “คำอธิบาย 

ความเห็น” 

คำพูดของพระพุทธเจ้า คำพูดของพระเยซู 

พุทธตำหนัก /  

พุทธิตำหนัก 

 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ฎํณาก่ ข. “ท่ีพัก” 

บานของพระพุทธเจ้า บานของพระบิดา  

บานของพระเยซู 

พุทธทำนาย พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + การพยากรณของ การพยากรณของ 
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ทํนาย ข. “ทำนาย” พระพุทธเจ้า พระเจ้า 

พุทธนาม /  

พุทธินาม 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

นาม ป. / นามนฺ ส. “ช่ือ” 

พระนามของ

พระพุทธเจ้า 

พระนามของพระเจ้า 

พระนามของพระเยซู 

พุทธนิมิต พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

นิมิตฺต ป.ส. “เคร่ืองหมาย 

ลางบอกเหตุ” 

ลางบอกเหตุของ

พระพุทธเจ้า 

ลางบอกเหตุของ 

พระเยซู 

พุทธนายก พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

นายก ป.ส. “ผูนำ” 

ผูนำพระพุทธเจ้า ผูนำทางไปพบพระเยซู 

พุทธบิดร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ปตฤ ส. / ปตรฺ ป. “พอ” 

พระบิดาของ

พระพุทธเจ้า 

พระบิดา 

พุทธเยสู พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

Jesus โปร. / Iesus ล.  

“พระเยซู” 

พระเยซูผูเปน

พระพุทธเจ้า 

พระเยซู 

พุทธฤทธ์ิ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” 

อำนาจของพระพุทธเจ้า อำนาจของพระเจ้า 

พุทธโลหิต พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

โลหิต ป.ส. “เลือด” 

เลือดของพระพุทธเจ้า เลือดของพระเยซู 

พุทธวัจนาฏ พุทฺธวจน ป.ส. “คำพูดของ

พระพุทธเจ้า” + อรฺถ ส. 

“ความหมาย เน้ือความ” 

ความหมายของคำพูด

ของพระพุทธเจ้า 

คำพูดของพระเจ้า 

คำพูดของพระเยซู 

พุทธวัย พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

วย ป. / วยสฺ ส. “พลังชีวิต 

อายุ” 

อายุของพระพุทธเจ้า ยุคสมัยของพระเยซู 

พุทธวิชาการ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

วิชฺชา ป. “ความรู” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความรูของพระพุทธเจ้า ความรูของพระเจ้า 

พระปรีชาญาณ 

พุทธศพ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ศว ส. “ศพ” 

ศพของพระพุทธเจ้า ศพของพระเยซู 

พุทธศาสนา พุทฺธสาสน ป. คำสอนของพระพุทธเจ้า คำสอนของพระเจ้า 
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พุทธษาวีกร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

เสวี ป.ส. “อยูใกลๆ อยูตอ

หนา รับใช้” (nom.sg.m.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูอยูตอหนาพระพุทธเจ้า ผูอยูตอหนาพระเจ้า 

พุทธสมบัติ /  

พุทธิสมบัติ 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สมฺปตฺติ ป.ส. “ความม่ังค่ัง 

ความสำเร็จ” 

สมบัติของพระพุทธเจ้า สมบัติของพระเจ้า 

พุทธสรีระกาย พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สรีร ป. / ศรีร ส. “รางกาย” 

+ กาย ป.ส. “รางกาย” 

รางกายของพระพุทธเจ้า รางกายของพระเยซู 

พุทธสวัสดิ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สฺวสฺติ ส. “ความเจริญรุงเรือง 

ความสุข ความสำเร็จ” 

ความรุงเรืองของ

พระพุทธเจ้า 

ความรุงเรืองของ 

พระเจ้า  

พระสิริรุงโรจน 

พุทธสัญญา พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สฺา ป. / สํชฺา ส.  

“การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย” 

สัญญาของพระพุทธเจ้า สัญญาของพระเจ้า 

พันธสัญญา 

พุทธสัญญาการ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สฺา ป. / สํชฺา ส.  

“การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การสัญญาของ

พระพุทธเจ้า 

การสัญญาของพระเจ้า 

พันธสัญญา 

พุทธสามิกร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สามิก ป. “นาย เจ้า” 

พระผูเปนเจ้าคือ

พระพุทธเจ้า 

องค์พระผูเปนเจ้า 

พุทธสามี พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สามี ป. “นาย เจ้า” 

(nom.sg.m.) 

พระผูเปนเจ้าคือ

พระพุทธเจ้า 

องค์พระผูเปนเจ้า 

พุทธองค์ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

องฺค ป.ส. “แขนขา รางกาย” 

รางกายของพระพุทธเจ้า รางกายของพระเยซู 

พุทธอาจารย 

 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

อาจารฺย ส. “ผูสอนกฎ ผูสอน

อาจารยของพระพุทธเจ้า พระเยซูผูเปนอาจารย 
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หรือผูนำทางจิตวิญญาณ” 

พุทธานุภาพ พุทฺธานุภาว ป. พลังอำนาจอันย่ิงใหญ

ของพระพุทธเจ้า 

อำนาจของพระเจ้า 

พุทธาวัจนาการ พุทฺธวจน ป.ส. “คำพูดของ

พระพุทธเจ้า” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

คำพูดของพระพุทธเจ้า คำพูดของพระเยซู 

พุทธาไวยากรณ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ไวยากรณ ส. / เวยฺยากรณ ป. 

“พยากรณ ทำนาย” 

การทำนายของ

พระพุทธเจ้า 

การทำนายของ 

พระเยซู 

พุทธาหาร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

อาหาร ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล 

อาหาร” 

อาหารของพระพุทธเจ้า อาหารจากพระเจ้า 

ขนมปง 

พุทธิกุมาร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กุมาร ป.ส. “เด็กชาย  

ลูกชาย” 

พระกุมารผูเปน

พระพุทธเจ้า 

พระกุมารเยซู 

พุทธิกุศล พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กุศล ส. / กุสล ป. “ความดี

งาม” 

คุณงามความดีของ

พระพุทธเจ้า 

คุณงามความดีของ

พระเจ้า  

พระหรรษทาน 

พุทธิเทศกาล พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

เทศกาล ส. “เวลาและ

สถานท่ี” 

เวลาและสถานท่ีของ

พระพุทธเจ้า 

เวลาท่ีพระเจ้าจะทรง

โปรด 

พุทธิอำนาจ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

อํณาจ ข. “อำนาจ” 

อำนาจของพระพุทธเจ้า อำนาจของพระเจ้า 

พระสิริรุงโรจน 

พุธ พุธ ส. ดาวพุธ วันพุธ วันพุธ 

พุบพะละติการ พุพฺพุฬ / พุพฺพุล ป. “ฟอง” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงฟอง ฟูมฟอง 

เพชฌฆาต วชฺฌฆาต ป. ผูประหารชีวิต ผูประหารชีวิต 

เพลา เวลา ป.ส. ขอบเขต ช่วงเวลา เวลา 

เพศ เวษ / เวศ ส. / เวส ป. เคร่ืองแตงกาย 

รูปลักษณภายนอก 

รูปลักษณภายนอก 
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แพศยา เวศฺยา ส. โสเภณี โสเภณี 

ไพรี ไวรี ส. (nom.sg) ศัตรู ศัตรู 

ภลาหกร พลาหก ส. เมฆ เมฆ 

ภวงคจิต ภวงฺค ป. “การดำรงอยูโดยไม

มีความรูสึกนึกคิด ชีวิตท่ีอยูใน

จิตใตสำนึก”+ จิต ป.ส. “ใจ” 

จิตใจท่ีอยูโดยไร

ความรูสึกนึกคิด 

จิตใจ 

ภักษาหาร ภกฺษ ส. “ของกิน เคร่ืองด่ืม” 

+ อาหาร ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมา

ใกล อาหาร” 

อาหารตางๆ อาหาร 

ภัดธิกร พธิร ป.ส. “หูหนวก” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูหูหนวก หูหนวก 

ภันธิการ พนฺธิ ป. “ผูก มัด” (aor.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การผูก ผูก จองจำ 

ภันธิการ พทฺธ ป.ส. “ผูกไวแลว ต้ังม่ัน” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความต้ังม่ัน ม่ันคง 

ภัย ภย ป.ส. ความกลัว ส่ิงท่ีนากลัว 

อันตราย 

อันตราย 

ภาค ภาค ป.ส. สวน สวน 

ภาชนะ ภาชน ป.ส. ถวย ชาม ภาชนะ ภาชนะ 

ภาตกร ภาติก ป. / ภฺราตฤก ส. พ่ีชายหรือนองชาย พ่ี นองชาย 

ภาตกรกนิดฏาการ ภาติก ป. / ภฺราตฤก ส. 

“พ่ีชายหรือนองชาย” + 

กนิก ป. “เด็กกวา 

นองชาย” 

พ่ีชายและนองชาย พ่ีนอง 

ภาระ ภาร ป.ส. ภาระหนาท่ี งานหนัก 

ปญหา 

ภาระหนาท่ี 

ภาวนา ภาวนา ป.ส. การทำใหมีข้ึนในใจ 

ความคิด การไตรตรอง 

การทำสมาธิ การขอรอง 

ไหว สวดมนต 
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ภาษา ภาษา ส. / ภาสา ป. คำพูด ภาษา ภาษา 

ภาสิตการ ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงคำพูด พูด กลาว เจรจา 

ภาสิตนาการ ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การพูด พูด กลาว เจรจา 

ภาสิตนาฏ ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) + นาท 

ป.ส. “เสียงดัง การแผดเสียง 

การรอง” 

เสียงท่ีกลาวแลว พูด กลาว เจรจา 

ภาสิตวัจนา ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) + วจน 

ป.ส. “คำพูด” 

คำพูดท่ีกลาวแลว พูด กลาว เจรจา 

ภิตนาการ ภีต ป.ส. “กลัว ความกลัว” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การกลัว กลัว 

ภินธการ / ภินธิการ ภินฺทติ ป. “หัก ทำลาย” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การทำลาย ทำลาย 

ภิบาล อภิปาล ส. ผูปกปอง รักษา 

ภิริยา ภริยา ป. ภรรยา ภรรยา 

ภิรุกรณ ภีรุก ป.ส. กลัว ขลาด อาย ขลาด 

ภุดษาการ ภุส ป. “เข้มแข็ง ย่ิงใหญ  

ไมเปนทาส” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การเปนไท เปนไท 

ภุนชการ / ภุนชา

การ 

ภฺุชติ ป. “กิน” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกิน กิน 

ภูตกร ภูต ป.ส. “ผี” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ผูเปนผี ผี 
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ภูตการ ภุตฺต ป. “กินแลว” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกินแลว อ่ิม 

ภูษา ภูษา ส. / ภูสา ป. เคร่ืองประดับ เส้ือผา 

โภชนาหาร โภชน ป.ส. “อาหาร” + 

อาหาร ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล 

อาหาร” 

อาหารตางๆ อาหาร 

ไภยัดฏกร ภายถ ป. “จงกลัว” 

(impv.2nd.pl.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การกลัว กลัว 

ไภยยัดถการ ภายถ ป. “จงกลัว” 

(impv.2nd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกลัว จงกลัว 

มงกุฎ มกุฏ ป. / มุกุฏ ส. ยอด มงกุฏ มงกุฏ 

มนต มนฺต ป. / มนฺตฺร ส. คำพูด ถอยคำศักด์ิสิทธ์ิ 

บทสวดสรรเสริญ 

บทสวด 

มนุญการ มนฺุ ป. “นาพอใจ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความนาพอใจ พอใจ 

มนุศ มนุษฺย ส. / มนุสฺส ป. คน คน 

มนุศชาติ มนุษฺยชาต / มนุษฺยชาติ ส. เผาพันธุมนุษย คน การเกิดเปนมนุษย 

มนุศโลก มนุษฺยโลก ส. / มนุสฺสโลก ป. โลกของมนุษย โลกมนุษย 

มโนจิต มโน ป.ส. “จิตใจ” (ic.) + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

จิตใจ จิตใจ 

มโนหรณจิต มโนหร ป.ส. “ดึงดูดใจ นา

หลงใหล งดงาม” + จิตฺต ป.ส. 

“ใจ” 

จิตใจท่ีงดงาม จิตใจท่ีดี 

มโนธร มโน ป.ส. “จิตใจ” (ic.) +  

ธร ป.ส. “ถือ ทรง เก็บรักษา 

เก็บไวในใจ วาง” 

เก็บไวในใจ จิตใจ 

มรณ / มร มรณ ป.ส. ความตาย ตาย 

มรณฉายา มรณ ป.ส. “ความตาย” + รมเงาแหงความตาย รมเงาแหงความตาย 
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ฉายา ป.ส. “เงา รม” 

มรณาชีวัง มรณ ป.ส. “ความตาย” +  

ชีวํ ป.ส. “ชีวิต” 

(nom./acc.sg.n.) 

ชีวิตท่ีตาย ชีวิตท่ีตาย 

มรณาสัญ มรณ ป.ส. “ความตาย” + 

อาสนฺน ป.ส. “ใกล ความใกล 

ความตาย” 

ความตาย ตาย ความตาย 

มรณาสัญกาล มรณ ป.ส. “ความตาย” + 

อาสนฺนกาล ป.ส. “เวลาตาย 

ถึงเวลา(ตาย)” 

ความตาย ตาย ความตาย 

มรณาภาพ มรณ ป.ส. “ความตาย” + 

ภาว ป.ส. “ความเปนอยู 

สภาพ” 

ความตาย ความตาย 

มรดก มฤตก ส. ผูตาย มลทินท่ีติดตัวจาก

การตายของญาติ 

ทรัพยสินท่ีตกทอดมา

จากบรรพบุรุษ 

มฤคา มารฺค ส. เสนทางลาสัตวปา ทาง ทาง 

มฤภาพ √มฤ ส. “ตาย” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ความตาย ความตาย 

มหอรนพภ มหารฺณว ส. / มหณฺณว ป. หวงน้ำใหญ มหาสมุทร มหาสมุทรแหงสงสาร 

มหันตกร มหนฺตก ป. ใหญ ใหญ 

มหากปาลุนิกร มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + กปาลุ ป. / กฤปาลุ ส. 

“สงสาร เมตตา” + นิกร ป.ส. 

“หมู คณะ” 

ผูมีความกรุณาอยางย่ิง

ตอหมูชน 

ผูมีความกรุณาอยางย่ิง

ตอหมูชน พระผูไถ 

มหากโรนโต มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + กโรนฺโต ป. “ทำ 

สราง” (pres.ppl., 

nom.sg.m.) 

ผูกระทำส่ิงท่ีย่ิงใหญ ผูกระทำส่ิงท่ีย่ิงใหญ 

พระผูไถ 

มหากษัตริย มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + กฺษตฺริย ส. “ชนช้ัน

ปกครอง นักรบ” 

นักรบผูย่ิงใหญ พระเจ้าแผนดิน 

ผูย่ิงใหญ 
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มหากษัตราธิราช มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + กฺษตฺริย ส. “ชนช้ัน

ปกครอง นักรบ” + อธิราช ส. 

“พระราชาผูย่ิงใหญ” 

พระราชาผูย่ิงใหญกวา

กษัตริยท้ังปวงอยางย่ิง 

พระเจ้าแผนดิน 

ผูย่ิงใหญกวาพระเจ้า

แผนดินท้ังปวงอยางย่ิง 

มหาการุญภาพ มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + การฺุ ป. /  

การุณฺย ส. “ความสงสาร 

เมตตากรุณา” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ผูมีความกรุณาอยางย่ิง ผูมีความกรุณาอยางย่ิง 

พระผูไถ 

มหาการุนนิโก มหาการุณิโก ป. (nom.sg.m.) ผูมีความกรุณาอยางย่ิง ผูมีความกรุณาอยางย่ิง 

พระผูไถ 

มหาโจร มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + โจร ป.ส. “ขโมย” 

โจรผูย่ิงใหญ โจรผูย่ิงใหญ 

มหาเดว มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + Deus โปร.ล.  

“พระเจ้า” 

พระเจ้าผูย่ิงใหญ พระเจ้า องค์พระผูเปน

เจ้า 

มหานคร มหานคร ส. เมืองใหญ เมืองใหญ 

มหานรก มหานรก ป.ส. นรกใหญ ช่ือของนรก นรก 

มหานาวา มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + นาวา ป.ส. “เรือ” 

เรือใหญ เรือใหญ 

มหาบุรุษ มหาปุรุษ ส. ผูย่ิงใหญ นักบวชผู

ย่ิงใหญ ช่ือของ

พระพุทธเจ้า 

ผูย่ิงใหญ นักบุญ 

มหาปรางค์ มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + ปฺรางฺคณ ส. “ลาน” 

ลานใหญ ยอดอาคารทรงฝก

ข้าวโพดขนาดใหญ 

มหาภูตกร มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + ภูต ป.ส. “ผี” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผีผูย่ิงใหญ ผีผูย่ิงใหญ 

มหาเมฆ มหาเมฆ ป. เมฆใหญ เมฆใหญ 

มหาทุกขวิบาก มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + ทุกฺขวิปาก ป. “ผลคือ

ผลคือความทุกข์อยางย่ิง ความทุกข์อยางย่ิง 
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ความทุกข์” 

มหาวิบาก มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + วิปาก ป.ส. “ผล” 

ผล(คือความทุกข์) 

อยางย่ิง 

ความทุกข์อยางย่ิง 

มหาวิวาหมงคล มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + วิวาหมงฺคล ป.ส.  

“การแตงงาน พิธีสมรส” 

งานแตงงานท่ีย่ิงใหญ งานแตงงานท่ีย่ิงใหญ 

มหาเสรฐี มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + เศฺรษฺี ส. / เสี ป. 

“หัวหนาพอค้า พอค้าท่ี

ร่ำรวย” (nom.sg.m.) 

พอค้าท่ีร่ำรวยอยางย่ิง คนรวย 

มหาสมุทร มหาสมุทฺร ส. / มหาสมุทฺท ป. ทะเล มหาสมุทร ทะเล แมน้ำ 

มหาเสนาบดี มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + เสนาปติ ส. “แมทัพ” 

แมทัพผูย่ิงใหญ ผูสำเร็จราชการ 

มหาอังยอ มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + anjo โปร. “เทวดา” 

เทวดาผูย่ิงใหญ เทวดาผูย่ิงใหญ อัคร

เทวดา อัครทูตสวรรค์ 

ทูตสวรรค์ 

มักกษากร มกส ป. “ยุง” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ฝูงยุง ยุง 

มังคุการ มงกุ ป.ส. “สาย สับสน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระสับกระสาย กระสับกระสาย  

ก้มหนา 

มังสากร มํส ป. “เน้ือ” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

กองเน้ือ เน้ือ 

มัจจุราช มจฺจุราช ป. เจ้าแหงความตาย ความตาย 

มัจฉากร มจฺฉ ป. “ปลา” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ฝูงปลา ฝูงปลา ปลา 

มัดฉาริการ มจฺฉิก ป. ชาวประมง ชาวประมง 

มัดชการ มชฺฌก ป. อยูตรงกลาง ทามกลาง 

มัดชสุราบาล มชฺช ป. “ของมึนเมา น้ำเมา” 

+ สุราปาน ป.ส. “เคร่ืองด่ืมท่ี

เปนเหลา” 

เคร่ืองด่ืมท่ีเปนเหลาและ

ของมึนเมา 

เหลา 
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มัชฌิมวัย มชฺฌิมวย ป. / มธฺยวยสฺ ส. วัยกลางคน วัยกลางคน 

มัญการ มฺติ ป. “คิด สำคัญวา” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การคิด สำคัญวา สำคัญ 

มัธยัสถ มธฺยสฺถ ส. อยูตรงกลาง เปนกลาง ไมไขวเขว 

มันนาหาร manna ล. “มานนา” + 

อาหาร ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล 

อาหาร” 

อาหารช่ือวามันนา มานนา 

มาดา มาตา ป.ส. (voc./nom.sg.f.) แม แม 

มาตุโครธร มาตุ ป. “แม” + ครุ ป. 

“หนัก” + อุทร ป.ส. “ทอง” 

ทองอันหนักของแม ครรภ 

มาตร / มาตรา มาตฺร / มาตฺรา ส. สวนประกอบ ขนาด 

ปริมาณ หนวยวัด 

ขนาด จำนวน 

มานพ มาณว ป.ส. คนหนุมสาว ผูชาย 

มาลคะ มาลก ป. ลาน พ้ืนท่ีท่ีก้ันไวเปน

เขตศักด์ิสิทธ์ิ 

โรง 

มาลา มาลา ป.ส. พวงมาลัย ดอกไม 

มิจฉาทิฐิ มิจฺฉาทิิ ป. มุมมองท่ีผิด คนนอกศาสนา 

มิตการ มิต ป.ส. (ppl.) วัด นับ 

มิตูจิต มิตฺรยุ ส. “เปนมิตร ใจดี” + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจดี ดีใจ ยินดี 

มิตร มิตฺร ส. / มิตฺต ป. เพ่ือน เพ่ือน 

มิลาตกร มิลาต ป. “รวงโรย เห่ียวแหง” 

(ppl.) + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

การเห่ียวแหง เห่ียวแหง 

มุกขากร มุข ป.ส. “ปาก หนา” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ปาก หนา หนา ปาก 

มุกขาการ มุข ป.ส. “ปาก หนา” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ปาก หนา ปาก 

มุกขาสุนยาการ / 

มุกขาสูนยาการ 

มุข ป.ส. “ปาก หนา” + 

สฺุ ป. / ศูนฺย ส.  

ความไมมีปาก  

ความไมมีหนา 

ปากเปลา 
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“วางเปลา” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

มุกขาอุลุลิตา มุข ป.ส. “ปาก หนา” +  

อุลฺลุลิต ป. “ส่ันสะเทือน” 

(ppl.) 

หนาส่ันไหว หนาเศราหมอง 

มุกคการ มุคฺค ป. “จม” (ppl.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การจม จม 

มุกคะกร มูค ป. “ใบ” + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

ใบ ใบ 

มุกคาภาสิต มูค ป. “ใบ” + ภาสิต ป. / 

ภาษิต ส. “คำพูด” 

คำพูดท่ีเงียบ ใบ 

มุทุจิต มุทุ ป. “ออน ออนโยน” + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

จิตใจท่ีออนโยน จิตใจท่ีออนโยน 

มุธุกร มุทุก ป. ออน ออนโยน ออนโยน 

มุนจิตการ มฺุจิต ป. “ถูกปลอยแลว” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การรอดพน พน 

มุนใจยากร /  

มุนไจยากร 

มฺุเจยฺย ป. “อันเขาพึง

ปลอย” (opt.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การรอดพน พน 

มุสาวาท มุสาวาท ป. การโกหก การโกหก 

เมฆ เมฆ ป.ส. เมฆ เมฆ 

เมตตา เมตฺตา ป. ความรัก ความเห็นใจ 

ความปรารถนาท่ีจะใหมี

ความสุข 

สงสาร เมตตา 

โมจิตกร โมจิต ป. “ปลอย” (ppl.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การปลอย ปลอย ปลดเปล้ือง 

โมจิตการ โมจิต ป. “ปลอย” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การปลอย ปลอย 

โมทนา อนุโมทน ป.ส. ความยินดีตาม  ขอบคุณ 
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การขอบคุณ การอวยพร 

โมหันทการ โมห ป.ส. “ความหลง” +  

อนฺธการ ป.ส. “ความบอด 

ความมืด” 

ความมืดดวยความหลง บอด หลง 

โมโห โมโห ป. (nom.sg.m.) ความหลงผิด หลง โกรธ 

ไมตรี ไมตฺรี ส. ความเปนมิตร  

ความหวังดี 

ความเปนมิตร 

เมาลี เมาลิ ส. หัว ยอด มวยผม 

ยศ ยศสฺ ส. / ยส ป. ความงาม เกียรติ 

ช่ือเสียง มีบริวารมาก 

เกียรติยศ 

ยาจณการ ยาจน ป.ส. “การขอ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การขอ ขอ 

ยาจิตการ ยาจิต ป.ส. “ขอ” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การขอ ขอ วิงวอน 

ยาจิตนาการ ยาจิต ป.ส. “ขอ” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การขอ ขอ วิงวอน 

ยาเปณการ ยาปน ป.ส. “การเล้ียง บำรุง 

รักษาชีวิต” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การเล้ียง เล้ียง 

ยาเปตณกร /  

ยาเปติกร 

ยาเปติ ป. “ยังใหไป ทำให

ดำเนินอยู รักษาชีวิตใหคงอยู” 

(caus.) + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

การรักษาชีวิตใหคงอยู เล้ียง ของเล้ียง วิงวอน 

ยาเปตณการ / 

ยาเปติการ 

ยาเปติ ป. “ยังใหไป ทำให

ดำเนินอยู รักษาชีวิตใหคงอยู” 

(caus.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การรักษาชีวิตใหคงอยู เล้ียง 

ยาม ยาม ส. ช่วงเวลา 3 ช่ัวโมง  

1 วันมี 8 ยาม 

ช่วงเวลา 
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ยาวชีวัง ยาวชีวํ ป. (adv.) ตลอดชีวิต ชีวิต 

ยุกคาการ ยุค ป.ส. “แอก” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

แอก แอก 

ยุดะบุรี Iuda ล. “แควนยูเดีย” +  

ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองยูเดีย แควนยูเดีย 

ยุรยาตร ยูร ข. “ช้า” + ยาตฺร ส.  

“การไป การเดินทาง” 

การไปอยางช้าๆ เดิน 

เยริกอนคร Hiericho ล. “เมืองเยรีโค” + 

นคร ป.ส. “เมือง” 

เมืองเยรีโค เมืองเยรีโค 

โยชน โยชน ป.ส. หนวยวัดระยะทาง 

เทากับท่ีวัวเทียมแอกจะ

เดินทางไปได เทากับ 4 

โกฺรศ / คาวุต 

หนวยวัดระยะทาง 

โยธา โยธ ป.ส. นักรบ ทหาร ทหาร 

รจนา โรจนา ส. สองสวาง แผออกไป 

ความสวาง 

แผออกไป รุงเรือง 

รวัศการ รวสฺ ส. “รอง” (เช่นใน ปุ

รูรวสฺ “รองเสียงดัง”) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การรอง รอง 

รวัศนาการ รวสฺ ส. “รอง” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การรอง รอง 

รส รส ป.ส. รสชาติ รสชาติ 

รักขิการ รกฺขิ ป. “ปกปอง ดูแล” 

(aor.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การดูแล รักษา ดูแล 

รักษา รกฺษา ส. การปกปอง การดูแล รักษา ดูแล 

รังสี รํสิ ป. ลำแสง ลำแสง 

รัศมี รศฺมิ ส. ลำแสง ลำแสง 

ราช ราชฺย ส. ความเปนพระราชา 

อาณาจักร 

ความเปนพระราชา 

ราชกำหนด ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” การกำหนดของ กฎหมาย 
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(ic.) + กํณต ข. “ต้ังไว 

จำกัด” 

พระราชา 

ราชตระกูล ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + โคตฺร ส. / โคตฺต ป. 

“เช้ือสาย” + กุล ป.ส. 

“ครอบครัว” 

เช้ือสายของพระราชา เช้ือสายของพระราชา 

ราชตำหนัก ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + ฎํณาก่ ข. “ท่ีพัก” 

ท่ีอยูของพระราชา ท่ีอยูของเจ้าเมือง 

ราชทาน ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + ทาน ป.ส. “การให  

ส่ิงท่ีให” 

การใหของพระราชา  

ส่ิงท่ีใหจากพระราชา 

การใหของพระราชา 

ส่ิงท่ีใหจากพระราชา 

ราชธิดา ราชธีตา ป. ลูกสาวของพระราชา ลูกสาวของพระราชา 

ราชประยับ ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) (ราชนฺ) + ปฺรชฺญปฺติ ส. 

“คำส่ัง” 

คำส่ังของพระราชา คำส่ังของพระราชา 

ราชบิดา ราชปตา ส. 

(voc./nom.sg.m) 

พอของพระราชา พอผูเปนพระราชา 

ราชบุตร ราชปุตฺร ส. / ราชปุตฺต ป. ลูกชายของพระราชา ลูกชายของพระราชา 

ลูกของพระราชา 

ราชบุตรี ราชปุตฺรี ส. / ราชปุตฺตี ป. ลูกสาวของพระราชา ลูกสาว 

ราชมาดา ราชมาตา ส. (voc./nom.sg.f) แมของพระราชา แมของพระราชา  

แมผูเปนพระราชินี 

ราชมุนี ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + มุนิ ป.ส. “นักบวช 

ฤษี” 

นักบวชของพระราชา นักบวชของพระราชา 

ราชเมตตา ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + เมตฺตา ป. “ความรัก 

ความเห็นใจ ความปรารถนาท่ี

จะใหมีความสุข” 

ความเมตตาของ

พระราชา 

ความเมตตาของ

พระราชา 

ราชวงศา ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + วํศ ส. / วํส ป.  

เช้ือสายของพระราชา เช้ือสายของพระราชา 



 212 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

“เช้ือสาย” 

ราชวัง ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + วัง ท. 

ท่ีอยูของพระราชา ท่ีอยูของพระราชา  

ท่ีอยูของเจ้าเมือง 

ราชศัตรู ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + ศตฺรุ ส. / สตฺตุ ป. 

“ศัตรู” 

ศัตรูของพระราชา ศัตรูของพระราชา 

ศัตรูผูเปนพระราชา 

ราชสมบัติ ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + สมฺปตฺติ ป.ส.  

“ความม่ังค่ัง ความสำเร็จ” 

สมบัติของพระราชา สมบัติของพระราชา 

ราชสาร ราชศาสน ส.  คำส่ังของพระราชา จดหมายของพระราชา 

ราชหงส ราชหํส ส. / ราชหงฺส ป. หานหรือหงสประเภท

หน่ึง เจ้าแหงนก 

นกอินทรี แรง 

ราชหฤทัย ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + หฤทย ส. “ใจ” 

ใจของพระราชา ใจของพระราชา 

ราตรี / ราศตรี ราตฺริ / ราตฺรี ส. กลางคืน กลางคืน 

ราศราตรี ราตฺริ / ราตฺรี ส. “กลางคืน” 

+ ราตฺริ / ราตฺรี ส. 

“กลางคืน” 

กลางคืน กลางคืน 

ราษฎร ราษฺร ส. อาณาจักร ประชาชน ประชาชน 

ริษยา อีรฺษฺยา ส. ความอิจฉา ความมุงราย อิจฉา มุงราย 

รุกขาชาติ รุกฺข ป. “ตนไม” + ชาติ ป.ส. 

“การเกิด รูปแบบท่ีระบุดวย

การเกิด ชนิด จำพวก” 

การเกิดเปนตนไม 

จำพวกตนไม 

ตนไม 

รุจิการ รุจิ ป.ส. “ความสวาง ความ

งาม” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงความสวาง รุงเรือง 

รุจิตราภร รุจิต ส. “สองแสงแลว สวาง” 

(ppl.) + อาภรณ ป.ส. 

“เคร่ืองประดับ” 

เคร่ืองประดับท่ีสองแสง สวาง รุงเรือง 

รุจิระ รุจิร ป. สวาง งดงาม สวาง รุงเรือง 

รุดชการ / รุชการ รุชติ ป. / √รุชฺ ส. “แทง การทำใหบาดเจ็บ เจ็บไข้ ไข้เจ็บ โรค 
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ทำลาย ทำใหบาดเจ็บ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

รุทธาการ รุทติ / โรทติ ป. / √รุทฺ ส. 

“รอง คร่ำครวญ” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การรองไห รองไห 

รูป รูป ป.ส. ลักษณะภายนอก รูปราง 

รูปจำลอง 

รูปราง รูปจำลอง 

โรค / โรคา โรค ป.ส. ความเจ็บปวย ความเจ็บปวย 

โรปการ โรป ป.ส. “การปลูก” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การปลูก ปลูก 

โรเปตณการ โรเปติ ป. “ปลูก” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การปลูก ปลูก 

ฤดู ฤตุ ส. ช่วงเวลาของป ฤดู ฤดู 

ฤดูกาล ฤตุกาล ส.  ความเหมาะสมกับฤดู ฤดู 

ฤทธ์ิ ฤทฺธิ ส. การเพ่ิมข้ึน ความสำเร็จ 

อำนาจเหนือธรรมชาติ 

อำนาจ 

ฤทธานุภาพ ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” + อานุภาว ป. 

“ความย่ิงใหญ อำนาจ ความ

รุงเรือง” (เทียบ อิทฺธฺยานุภาว 

/ อิทฺธานุภาว ป. “อำนาจของ

การแสดงปาฏิหาริย”) 

อำนาจของการแสดง

ปาฏิหาริย 

อำนาจของการแสดง

ปาฏิหาริย อำนาจ 

ฤทธาษร ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” + อาส ป. “ไหล 

สวน” (ic.) ? 

ไหลแหงอำนาจ พระกรแหงอำนาจ 

อำนาจ 

ลหุการ ลหุก ป. เบา เบา 

ลักษณะ ลกฺษณ ส. เคร่ืองหมาย ลักษณะ 

เฉพาะ คุณสมบัติ 

ลักษณะ 
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ลัดชการ ลชฺชติ ป. / √ลชฺชฺ ส. “อาย” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การอาย อาย 

ลันจการ ลฺจ ป. “ของกำนัล สินบน” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงสินบน ลูกจ้าง 

ลาภ ลาภ ป.ส. การไดรับ ผลประโยชน 

ทรัพยสมบัติ 

ผลประโยชน 

ลามก ลามก ป. เลว ช่ัว บาป ช่ัว ความช่ัว 

ลิศการ เลีส ข. “มากกวา เกิน ลน” ? 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การลน ลนเหลือ 

ลีลา ลีลา ป.ส. การเลน การฆ่าเวลา 

การชักช้า ความงดงาม 

การเดินอยางช้าๆ 

ลุนจิการ ลฺุจิต ป.ส. “ดึง ถอน” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การถอน ถอน 

เลห เลส ป. การหลอก กลอุบาย กลอุบาย 

โลก โลก ป.ส. สถานท่ี โลก โลก 

โลกธาตุ โลกธาตุ ป. สวนหน่ึงของจักรวาล 

สวนประกอบของโลก 

โลก (อีกช่ือหน่ึงของ  

จกฺกวาฬ) 

โลก 

โลกโวหาร โลกโวหาร ป. ความหมายธรรมดา 

คำพูดโดยท่ัวไป 

คำพูดโดยท่ัวไป 

โลกี / โลกีย โลกิย ป. อยูบนโลก เก่ียวข้องกับ

ทางโลก (ตรงข้ามกับ  

โลกุตฺตร) 

โลก ชาวโลก เก่ียวข้อง

กับทางโลก 

โลจณ โลจน ป.ส. ตา ตา 

โลจณกร โลจน ป.ส. “ตา” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ตา ตา 
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โลจณการ โลจน ป.ส. “ตา” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ตา ตา 

โลณการ โลณ ป. “เกลือ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

เกลือ เกลือ 

โลภ / โลโภ โลภ ป. ความอยากได ความอยากได 

โลหิต โลหิต ป.ส. เลือด เลือด 

วงศา วํศ ส. / วํส ป. เช้ือสาย เช้ือสาย 

วนิพก วณิพฺพก ป. คนจร ขอทาน ขอทาน 

วร วร ป.ส. ดีท่ีสุด สูงสง ดีท่ีสุด 

วรนาฏนารี วร ป.ส. “ดีท่ีสุด สูงสง” + 

นาฏ ส. “การเตนรำ” +  

นารี ป.ส. “ผูหญิง” 

นางรำท่ีสูงสง ผูหญิงท่ีสูงสง 

วรรณาการ วรฺณนา ส. / วณฺณนา ป. 

“การอธิบาย การสรรเสริญ” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การสรรเสริญ สรรเสริญ 

วังคการ วงฺก ป. “คด โค้ง” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การคด คด 

วัจนาการ วจน ป.ส. “การพูด คำพูด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การพูด พูด กลาว ถอยคำ 

วัจนาฏ วจน ป.ส. “คำพูด” + อรฺถ ส. 

“ความหมาย” 

ความหมายของคำพูด คำพูด ถอยคำ 

วัฒนาการ วฑฺฒน ป. “การเพ่ิมข้ึน  

การขยาย” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การเพ่ิมข้ึน เจริญ 

วัดชการ วช ป. “คอกสัตว” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

คอก คอก 

วัดชการ วชติ ป. “ไป ดำเนินไป ไปถึง” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การไปถึง ติด 
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วัดฏาการ วตฺถ ป. “เส้ือผา” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

เส้ือผา ผา 

วัดฏาลังการ วตฺถ ป. “เส้ือผา” + อลํการ 

ป.ส. “การตกแตง 

เคร่ืองประดับ” 

เคร่ืองประดับและเส้ือผา เคร่ืองนุงหม 

วัดถัง วตฺถํ ป. (nom./acc.sg.nt.) เส้ือผา ผา 

วัตร วฺรต ส. / วต (วตฺต) ป. ขนบธรรมเนียม 

พิธีกรรมทางศาสนา การ

ปฏิบัติตามหลักศาสนา 

การปฏิบัติตามหลัก

ศาสนา 

วัดติการ วฏิ ป. “ส่ิงปดลอม ขอบ” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงส่ิงปดลอม ร้ัว 

วันจิการ วฺจิต ป.ส. “หลอกลวง” 

(caus.ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การหลอกลวง หลอกลวง 

วันทนาการ วนฺทนา ป.ส. “การแสดงความ

เคารพ การยกยอง บูชา” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การแสดงความเคารพ ไหว 

วันทา วนฺทติ ป. / √วนฺทฺ ส. แสดงความเคารพ  

ยกยอง 

ไหว 

วันทาการ วนฺทติ ป. / √วนฺทฺ ส. “แสดง

ความเคารพ ยกยอง” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การแสดงความเคารพ ไหว 

วันณมัดชการ วน ป.ส. “ปา” + มชฺฌก ป. 

“อยูตรงกลาง” 

กลางปา กลางปา 

วันนาอุปกรณ วน ป.ส. “ปา” + อุปกรณ 

ป.ส. “เคร่ืองมือ ของใช้” 

ของใช้ในปา ของปา 

วัศการ วสฺส ป. “ฝน ป” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ฝน ฝน 
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วัศนาการ วสน ป.ส. “การอยูอาศัย ท่ีพัก

อาศัย” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การอยูอาศัย อยู 

วาจา วาจา ป.ส. คำพูด คำพูด 

วานิช วาณิช ป.ส. พอค้า พอค้า 

วายุ วายุ ป.ส. ลม ลมแรง 

วายุกร วายุ ป.ส. “ลม” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ลม ลม ลมพายุ 

วาฬ วาฬ ป. สัตวลาเหย่ือ ปลาวาฬ 

วิกคหิตการ วิคฺคหิต ป. “จับ ดึงดูดใจ” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การดึงดูดใจ เข้าใจดล 

วิจารณ วิจาร / วิจารณ ป.ส. สืบสวน พิจารณา พิจารณา 

วิชาการ วิชฺชา ป. “ความรู” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความรู ความรู 

วิญญาณ วิฺาณ ป. สภาพจิตใจในฐานะท่ี

เปนองค์ประกอบของ

ชีวิต พลังชีวิต จิตใจ 

จิตใจ 

วิตถาร วิตฺถาร ป. การขยาย ความกวาง 

รายละเอียด 

กวางขวาง 

วิตุดทการ วิตุทติ ป. “ตี แทง ผลัก” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การตี ผลัก ท้ิง 

วิตุดทันติการ วิตุทนฺติ ป. “ตี แทง ผลัก” 

(pres.3rd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การตี ผลัก ท้ิง 

วิทธวากร วิธวา ป.ส. “แมมาย” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

แมมาย แมมาย 

วิทธิวการ วิธวา ป.ส. “แมมาย” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แมมาย แมมาย 

วินาศ วินาศ ส. / วินาส ป. ความพังทลาย หายนะ ความเสียหาย  



 218 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

ความตาย ความตาย 

วินาศกรรม วินาศ ส. / วินาส ป.  

“ความพังทลาย หายนะ 

ความตาย” + กรฺมนฺ ส. / 

กมฺม ป. “การกระทำ ผลของ

การกระทำ” 

ผลของการกระทำคือ

ความตาย 

ความตาย 

วินาศกาล วินาศ ส. / วินาส ป.  

“ความพังทลาย หายนะ 

ความตาย” + กาล ป.ส. เวลา 

เวลาตาย ความตาย 

วินาศพิภพ วินาศ ส. / วินาส ป.  

“ความพังทลาย หายนะ 

ความตาย” + วิภว ป.ส. 

“อำนาจ ทรัพยสมบัติ” 

ทรัพยสมบัติท่ีสูญส้ิน โลกท่ีสูญส้ิน 

วิบาก วิปาก ป.ส. ผล ผลช่ัว ความทุกข์ 

วิมลการ วิมล ป.ส. “ไมมีรอยเปอน 

สะอาด” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความสะอาด บริสุทธ์ิ มลทิน 

วิมังสิตการ วีมํสิต ป. “พิจารณา ทดลอง 

สืบหา” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การลอง ลอง 

วิม วิ √สฺมิ ส. / วิมฺหิ ป. ประหลาดใจ ประหลาดใจ 

วิมหิการ วิ √สฺมิ ส. / วิมฺหิ ป. 

“ประหลาดใจ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำใหประหลาด

ใจ 

ส่ิงท่ีนาประหลาดใจ 

อัศจรรย 

วิมาน วิมาน ป.ส. รถของเทวดา บัลลังก์

หรือบานในอากาศ 

ท่ีอยูของเทวดา 

สวรรค์ 

วิรุนลหการ วิรูฬฺห ป. “เติบโต งอกข้ึน” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การเจริญเติบโต งอก 

วิรุนลหิตการ วิรูฬฺหิ ป. “การเจริญเติบโต” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

การเจริญเติบโต งอก 
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สภาวะ” 

วิลปนติการ วิลปนฺติ ป. “เศราโศก คร่ำ

ครวญ” (pres.3rd.pl.)  

(ใช้ในความหมายวา ทำให

ประหลาดใจ (วิมฺหาเปติ ป.)) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำใหประหลาด

ใจ 

พิศวง 

วิเลปณการ วิเลปน ป.ส. “การชโลม(ดวย

น้ำมันหอม) น้ำหอม 

เคร่ืองสำอาง” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การชโลม ทา 

วิวถิการ วิวฏก ป. เปด เผย 

วิวทันติการ วิวทนฺติ ป.ส. “โตเถียง” 

(pres.3rd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การเถียง เถียง 

วิวันณมัดชการ วิวน ป. “ท่ีรกราง” + มชฺฌก 

ป. “อยูตรงกลาง” 

กลางปา กลางปา 

วิวาหมงคล วิวาหมงฺคล ป.ส. การแตงงาน พิธีสมรส งานแตงงาน 

วิวิจิการ วิวิจฺจ ป. “แยกตัวออกมา 

ลำพัง” (ind.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การแยกออกมาลำพัง เงียบสงบ 

วิวิจิอุกคะตาวายุ 

ตุรงคการ 

วีจิ ป.ส. “คล่ืน” + อุคฺคต ป. 

“ปรากฏข้ึน สูง” + วายุ ป.ส. 

“ลม” + ตุรงฺค ป. / ตุรํค ส. 

“ไปอยางเร็ว” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การท่ีลมแรงและคล่ืนสูง ลมแรงและคล่ืนสูง 

วิวิทธ วิวิธ ป.ส. หลากหลาย เต็มไปดวย อยางย่ิง 

วิวิทธวิจิตราภรณ วิวิธ ป.ส. “หลากหลาย เต็ม

ไปดวย” + วิจิตฺร ส. / วิจิตฺต 

ป. “หลากสี แพรวพราว 

งดงาม” + อาภรณ ป.ส. 

เคร่ืองประดับท่ีงดงาม

อยางย่ิง 

รุงเรือง 
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“เคร่ืองประดับ” 

วิเศษ วิเศษ ส. / วิเสส ป. ความแตกตาง ลักษณะ 

เฉพาะ คุณสมบัติพิเศษ 

ดีกวาอยางอ่ืน 

วิสัดชนาการ วิสฺสชฺชน / วิสฺสชฺชนา ป. 

“การตอบ คำตอบ” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การตอบ ตอบ 

วิหาร วิหาร ป.ส. สถานท่ีพักผอนหยอนใจ 

ท่ีอยูของพระภิกษุสงฆ์ 

วัด 

สถานท่ีนมัสการและ

ถวายเคร่ืองบูชา 

พระเจ้า 

วุจนาการ วุจฺจติ ป. “เรียก” (pass.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การเรียก กลาว 

เวดชการ เวชฺช ป. “หมอ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

หมอ หมอ 

เวทนา เวทนา ป.ส. ความรูสึกเจ็บปวด ทุกข์

ทรมาน 

ทุกข์ทรมาน 

เวร เวร ป. ความอาฆาตแค้น บาป บาป 

เวลา เวลา ป.ส. ขอบเขต ช่วงเวลา เวลา 

เวหา เวหาส ป. ทองฟา ทองฟา 

โวโรเปการ โวโรเปติ ป. “ทำใหสูญเสีย 

เอาออกไป” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การเอาออกไป ปลง 

ไวยากรณ ไวยากรณ ส. / เวยฺยากรณ ป. 

“พยากรณ ทำนาย” 

การทำนาย ทำนาย 

ใวยาวิกกในกร กยวิกฺกย ป. “การซ้ือและการ

ขาย การค้าขาย” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การซ้ือและการขาย ของซ้ือของขาย 

ศพ ศว ส. ศพ ศพ 

ศรัทธา ศฺรทฺธา ส. / สทฺธา ป. ความเช่ือ เช่ือ 

ศรีสวัสดิ ศฺรี ส. “ความเจริญรุงเรือง ความสำเร็จ  ดีงาม รุงเรือง 
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ความสำเร็จ ความม่ังค่ัง” + 

สฺวสฺติ ส. “ความสุขสบาย 

ความโชคดี ความสำเร็จ  

ความเจริญรุงเรือง” 

ความรุงเรืองอยางย่ิง 

ศักดานุภาพ ศกฺติ ส. “พลังอำนาจ 

ความสามารถ” + อานุภาว ป. 

“ความย่ิงใหญ อำนาจ ความ

รุงเรือง” 

อำนาจอยางย่ิง อำนาจ 

ศักดิ ศกฺติ ส. พลังอำนาจ 

ความสามารถ 

อำนาจ 

ศักด์ิสิทธ์ิ ศกฺติ ส. “พลังอำนาจ 

ความสามารถ” + สิทฺธิ ป.ส. 

“ความสำเร็จ ความเจริญ” 

อำนาจบันดาลใหสำเร็จ ศักด์ิสิทธ์ิ บริสุทธ์ิ 

ศักราช ศก ส. “ชาวศกะ” + ราช 

ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” (ic.) 

พระราชาแหงศกะ (ใช้ใน

การระบุเวลา) 

ป 

ศัพท ศพฺท ส. เสียง คำพูด เสียง 

ศัตรู ศตฺรุ ส. / สตฺตุ ป. ศัตรู ศัตรู 

ศาสตราวุธ ศสฺตฺรายุธ ส. มีดาบเปนอาวุธ อาวุธตางๆ 

ศาสนา ศาสน ส. / สาสน ป. คำส่ังสอน คำสอนทาง

ศาสนา 

คำสอนทางศาสนา 

ศิลา ศิลา ส. / สิลา ป. หิน หิน 

ศิษย ศิษฺย ส. / สิสฺส ป. นักเรียน ลูกศิษย ลูกศิษย 

ศีล ศีล ส. / สีล ป. กิจวัตร ความประพฤติ

ตามหลักศีลธรรม  

กฎทางศีลธรรม 

ข้อปฏิบัติ 

ศุกร ศุกฺร ส. วันศุกร วันศุกร 

เศียร ศิร ส. / สิร ป. หัว หัว 

โศก โศก ส. / โสก ป. ความเศรา เสียใจ เศรา 

สงคราม สํคฺราม ส. การสูรบ การตอสู การสูรบ 

สงฆ์ สงฺฆ ป. / สํฆ ส. หมูชน หมูนักบวช หมู หมูนักบวช 

สงสการ / สการ สํสฺการ ส.  การทำใหบริสุทธ์ิ พิธีศพ จัดพิธีศพ 
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สงสาร สํสาร ป.ส. การเวียนวายตายเกิด การเวียนวายตายเกิด 

สดอมบุรี / สดมบุรี Sodoma ล. “เมืองโสดม” + 

ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองโสดม เมืองโสดม 

สตรีภาพ สฺตฺรี ส. “ผูหญิง” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ความเปนผูหญิง ผูหญิง 

สติ สติ ป. การระลึกได การรูตัว การรูตัว 

สถาน สฺถาน ส. สถานท่ี สถานท่ี 

สถิเลณะ สฐิเลน ป. (ins.sg.) หลวม หยอน 

สนเทห สํเทห ส. / สนฺเทห ป. ความสงสัย สงสัย 

สนธยา สํธฺยา ส. รอยตอของกลางวันและ

กลางคืน 

เวลาค่ำ 

สนิท สฺนิคฺธ ส. / สินิทฺธ ป. แนบชิด รัก รัก 

สบถ สปถ ป. / ศปถ ส. คำสาปแช่ง การแช่ง คำ

สาบาน 

แช่ง สาบาน 

สบาย สปฺปาย ป. เหมาะสม เปนประโยชน เปนสุข 

สปดฏการ สปถ ป. “คำสาปแช่ง คำ

สาบาน” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงคำสาบาน สาบาน 

สภาคศาลาธรรม สภาค ป. “รวมกัน” + ศาลา 

ส. / สาลา ป. “หองโถง” + 

ธรฺม ส. / ธมฺม ป. “ศีลธรรม 

คำสอนของพระพุทธเจ้า” 

สถานท่ีชุมนุมเพ่ือฟง

ธรรม 

สถานท่ีชุมนุมเพ่ือฟง

ธรรม ศาลาธรรม 

สม สม ป.ส. เทากัน เหมือน เหมือน เหมาะสม 

สมบัติ สมฺปตฺติ ป.ส. ความม่ังค่ัง ความสำเร็จ ทรัพยสมบัติ 

สมมติ สมฺมต ป.ส. (ppl.) คิดรวมกัน ถือวาเปน คิดวาเปน 

สมฤดี สฺมฤติ ส. การระลึกได  

ความทรงจำ 

รูสึก การรูตัว ชีวิต 

สมัคร สมคฺร ส. / สมคฺค ป. ท้ังหมด เปนอันหน่ึง 

อันเดียวกัน 

เข้ารวม เปนอันหน่ึง

อันเดียวกัน 

สมัย สมย ป.ส.  การชุมนุม โอกาส เวลา เข้ารวม การชุมนุม 

สมาคม สมาคม ป.ส. การพบกัน ชุมนุมกัน เข้ารวม 
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สปุคคล ส ป.ส. “ดวย รวม” (prefix) 

+ ปุคฺคล ป. “บุคคล” 

รวมดวยบุคคล เข้ารวม 

สมา กฺษมา ส. ความอดทน อดกล้ัน อด(โทษ) 

สมุลปตา 

ภาสิตนาการ 

สมุลฺลปต ป. “พูด คุย” (ppl.) 

+ ภาสิต ป. / ภาษิต ส.  

“พูด กลาว คำพูด” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การกลาวพูดคุย กลาว เจรจา 

สมุลปตาภาสิต 

วัจนา 

สมุลฺลปต ป. “พูด คุย” (ppl.) 

+ ภาสิต ป. / ภาษิต ส.  

“พูด กลาว คำพูด” (ppl.) + 

วจน ป.ส. “คำพูด” 

คำท่ีกลาวพูดคุย กลาว เจรจา 

สมุลปตาภาสิต 

วัจนาการ 

สมุลฺลปต ป. “พูด คุย” (ppl.) 

+ ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) +  

วจน ป.ส. “การพูด คำพูด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การกลาวซ่ึงคำพูดคุย กลาว เจรจา 

สมุลปตาวัจนา สมุลฺลปต ป. “พูด คุย” (ppl.) 

+ วจน ป.ส. “คำพูด” 

คำพูดคุย กลาว เจรจา 

สมุลหการ สมฺมูฬฺห ป. “งุนงง หลง” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การหลง หลง 

สโมสร สโมสรณ ป. การชุมนุม ชุมนุม 

สรณะกร สรณ ป. / ศรณ ส. “ท่ีพ่ึง” + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูเปนท่ีพ่ึง ผูเปนท่ีพ่ึง 

สรรพ สรฺว ส. / สพฺพ ป. ท้ังหมด ท้ังปวง เสร็จท้ังหมด 

สรรพกรรมวิบาก สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ กรฺมวิปาก ส. / กมฺมวิปาก 

ป. “ผลของการกระทำ” 

ผลของการกระทำ 

ท้ังปวง 

ผลของการกระทำ(ช่ัว)

ท้ังปวง 

สรรพการ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” การกระทำท้ังปวง การกระทำท้ังปวง 



 224 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

สรรพกิจการ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ กิจฺจ ป. “หนาท่ี งาน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ ส่ิงท่ี

กระทำ งาน” 

งานท้ังปวง งานท้ังปวง 

สรรพข้าวของ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ข้าวของ ท. 

ข้าวของท้ังปวง ข้าวของท้ังปวง 

สรรพของ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ของ ท. 

ของท้ังปวง ของท้ังปวง 

สรรพความเท็จ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ความเท็จ ท. 

ความเท็จท้ังปวง ความเท็จท้ังปวง 

สรรพความบาป สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ความบาป ท. 

ความบาปท้ังปวง ความช่ัวท้ังปวง 

สรรพความสุข

สำราญ 

สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ความสุขสำราญ ท. 

ความสุขสำราญท้ังปวง ความสุขสำราญท้ังปวง 

สรรพบริบูรณ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ปริปูรฺณ ส. / ปริปูรณ ป. 

“เต็ม สมบูรณ” 

เสร็จสมบูรณท้ังหมด เสร็จสมบูรณท้ังหมด 

สรรพเคร่ืองบูชา สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ เคร่ืองบูชา ท. 

เคร่ืองบูชาท้ังปวง เคร่ืองบูชาท้ังปวง 

สรรพงาน สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ งาน ท. 

งานท้ังปวง งานท้ังปวง 

สรรพเน้ือความ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ เน้ือความ ท. 

เน้ือความท้ังปวง เน้ือความท้ังปวง 

สรรพบาป สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ปาป ป.ส. “ช่ัว ความช่ัว” 

ความช่ัวท้ังปวง ความช่ัวท้ังปวง 

สรรพพิศ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ วิษ ส. / วิส ป. “พิษ” 

พิษท้ังปวง พิษท้ังปวง 

สรรพมัจฉากร สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ มจฺฉ ป. “ปลา” + อากร ส. 

ฝูงปลาท้ังปวง ฝูงปลาท้ังปวง 
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“กอง หมู แหลง” 

สรรพฤทธานุภาพ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” + อานุภาว ป. 

“ความย่ิงใหญ อำนาจ ความ

รุงเรือง” 

อำนาจของการแสดง

ปาฏิหาริยท้ังปวง 

อำนาจของการแสดง

ปาฏิหาริยท้ังปวง 

สรรพวาจา สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ วาจา ป.ส. “คำพูด” 

คำพูดท้ังปวง คำพูดท้ังปวง 

สรรพเหตุ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ เหตุ ป.ส. “สาเหตุ เหตุผล” 

เหตุท้ังปวง เหตุท้ังปวง 

สรรพอรรถ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ อรฺถ ส. “ความหมาย” 

ความหมายท้ังปวง เน้ือความท้ังปวง 

สรรพางค์ สรฺวางฺค ส. ท่ัวรางกาย ท่ัวรางกาย 

สระ สรสฺ ส. / สร ป. ทะเลสาบ บึง สระน้ำ 

สระติการ สรติ ป. “จำได” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การระลึกได ระลึก 

สรีรกาย สรีร ป. / ศรีร ส. “รางกาย” 

+ กาย ป.ส. “รางกาย” 

รางกาย รางกาย 

สวรรค์ สฺวรฺค ส. / สคฺค ป. สวรรค์ ท่ีอยูของเทวดาท่ี

มีแสงสวาง 

สวรรค์ 

สวัสดิ สฺวสฺติ ส. ความสุขสบาย  

ความโชคดี ความสำเร็จ 

ความเจริญรุงเรือง 

ความรุงเรือง  

พระสิริรุงโรจน 

สวามิภักด์ิ สฺวามิ ส. “นาย” (ic.) +  

ภกฺติ ส. “การอุทิศตัว  

ความจงรักภักดี” 

ความจงรักภักดีตอนาย ความจงรักภักดี 

สักการ / สักการะ สกฺการ ป. การยกยอง บูชา บูชา 

สังกิจพิญาณ สกฺขิ ป. “ผูเห็นเหตุการณ 

พยาน” + วิชฺญาน ส.  

“การมองเห็น สังเกต รับรู” ? 

การรับรูของ

ผูเห็นเหตุการณ 

พยาน 
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สังฆราช สงฺฆ ป. / สํฆ ส. “หมูชน  

หมูนักบวช” + ราช ป.ส. 

“พระเจ้าแผนดิน” (ic.) 

เจ้าแหงหมูนักบวช พระสงฆ์ท่ีมีตำแหนง

สูงสุด 

สังสนทนา สํสนฺทนา ป. การพบกัน การชุมนุม พูดคุย 

สัจ สตฺย ส. / สจฺจ ป. จริง ซ่ือสัตย บริสุทธ์ิ 

ถูกตอง ดีงาม ความจริง 

ความซ่ือสัตย  

ความถูกตอง 

จริง ซ่ือสัตย 

สัญญา สฺา ป. / สํชฺา ส. การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย 

ตกลงกัน 

สัญญาการ สฺา ป. / สํชฺา ส.  

“การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึง

เคร่ืองหมาย 

สำคัญ เคร่ืองหมาย 

สัตยานุสัตย สตฺย ส. “ความจริง ซ่ือสัตย 

ถูกตอง” + อนุ ป.ส. “ตาม 

นอย” (prefix) + สตฺย ส. 

“ความจริง ซ่ือสัตย ถูกตอง” 

ความจริง ความซ่ือสัตย

ตางๆ 

ความจริง  

ความซ่ือสัตย 

สัตว สตฺตฺว ส. / สตฺต ป. ส่ิงมีชีวิต สัตว สัตว 

สัทธการ /  

สรัทธการ 

สทฺท ป. “เสียง” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงเสียง เสียง 

สัทธหิตการ /  

สัทหิตการ 

สทฺทหิต ป. “เช่ือ” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเช่ือ เช่ือ 

สันโจธิการ สฺโจทิต ป. “กระตุน” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระตุน เตือน 

สันชาณการ สฺชานน ป. “การจำได  

การรูจัก” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การรูจัก รูจัก 

สันฏการ สณฺฑ ป. “กอง กลุม” + การ การกระทำซ่ึงกอง ส่ังสม 
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ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

สันฏมิตร สนฺถว ป. “ความคุ้นเคย  

ความสนิทสนม” ? + มิตฺร ส. 

/ มิตฺต ป. “เพ่ือน” 

เพ่ือนท่ีมีความสนิทสนม เพ่ือนรัก 

สันฏิการ / สันติการ สณฺิต ป. “ต้ังอยู เกาะติด” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การติด สนิท 

สันณกร สนฺน ป. “ไหล” (ppl.) ? + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การไหลไปแลว หย่ิง อวดดี 

สันดาน สนฺตาน ป. การแผขยาย การ

ตอเน่ือง วงศตระกูล 

การตอเน่ือง ลูกหลาน 

สันธิถิการ สนฺทิิก ป. มองเห็นได การเห็นตอหนา 

ประจักษ 

สันนิถาร สณฺาน ป. รูปลักษณภายนอก 

ลักษณะ รูปราง 

ลักษณะ 

สันโนการ สนฺโน ป. “จม” 

(ppl.nom.sg.m.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การจม จม 

สันยาณุสิท สฺา ป. / สํชฺา ส.  

“การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย” + อนุสิฐ ป. 

“สอน ส่ัง” (ppl.) ? 

เคร่ืองหมายท่ีไดสอน

แลว 

เคร่ืองหมายท่ีไดสอน

แลว 

สัพพัญู สพฺพฺุตาณ ป. ความรอบรู ความรอบรู 

สาขาญาติ สาขา ป. / ศาขา ส. “ก่ิง” + 

าติ ป. “ญาติ” 

ญาติฝายตางๆ ญาติฝายตางๆ 

สาท ศาสน ส. / สาสน ป. คำส่ัง คำส่ังสอน 

ข้อความ 

คำพูด 

สาธารณ สาธารณ ป.ส. ท่ัวไป ท่ัวไป 

สาธุ สาธุ ป.ส. ถูกตอง ดี ดี 

สาธุการ สาธุการ ป.ส. การเปลงเสียงสาธุ การ

สรรเสริญ 

การสรรเสริญ 
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สานุทิศ ทิสานุทิสา ป. ทิศหลักและทิศรอง ทิศตางๆ 

สานุสิท สิสฺสานุสิสฺส ป. นักเรียน ลูกศิษยตางๆ ลูกศิษย 

สาบาน สปน ป. / ศปน ส. การสาปแช่ง สาปแช่ง 

สามารถ สมรฺถ ส. / สมตฺถ ป. มีความสามารถ สามารถ 

สามิกร สามิก ป. นาย สามี นาย สามี 

สามิภาพ สามิ ป. “นาย” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ความเปนสามี สามี 

สามิภักด์ิ สามิ ป. “นาย” +  

ภกฺติ ส. “การอุทิศตัว  

ความจงรักภักดี” 

ความจงรักภักดีตอนาย ความจงรักภักดี 

สามี สามี ป. (nom.sg.m.) นาย สามี นาย สามี 

สายัณหการ สายณฺห ป. “ตอนเย็น” + 

กาล ป.ส. “เวลา” 

เวลาเย็น เวลาเย็น 

สาร สาร ป.ส. แก่นสาร ใจความ ข่าว 

สารบาญชีย สาร ส. “รายการเน้ือหา 

บทสรุป” + ปฺชิ / ปฺชี ส. 

“ปฏิทิน สมุดทะเบียน” 

สมุดทะเบียนจดรายการ สมุดทะเบียนจด

รายการ 

สาลี สาลิ ป. / ศาลิ ส. ข้าว ธัญพืชท่ีมีลักษณะ

เหมือนข้าว 

ข้าวสาลี ข้าวโพด 

สาเหตุ สเหตุ ป.ส. มีเหตุ เหตุ 

สิกขากร สิกฺขา ป. “การเรียน” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การเรียน เรียน 

สิกขาการ สิกฺขา ป. “การเรียน” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การเรียน นักเรียน 

สิกขิตการ /  

สิขิตการ 

สิกฺขิต ป. “เรียน” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเรียน นักเรียน เรียน 

สิขิตการ สกฺขิ ป. “ผูเห็นเหตุการณ 

พยาน” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

การเปนพยาน พยาน 

สิดรนคร Sidon ล. “เมืองไซดอน” + เมืองไซดอน เมืองไซดอน 
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“นคร ป.ส. เมือง” 

สิโตทกร สีโตทก ป. น้ำเย็น น้ำเย็น 

สิทธิ สิทฺธิ ป.ส. ความสำเร็จ ความเจริญ อำนาจ 

สิบปตันตกร สิปฺป ป. “วิชาความรู” +  

ตนฺตก ป. / ตนฺตฺรก ส.  

“หลักคำสอน” (ic.) 

หลักคำสอนอันเปน 

วิชาความรู 

เรียน 

สีหนาท สีหนาท ป. เสียงคำรามของสิงโต 

การแสดงธรรมของ

พระพุทธเจ้า 

เสียงดัง 

สุกร สูกร ป.ส. หมู หมู 

สุข สุข ป.ส. ความนาพอใจ นายินดี 

ความสุข 

พอใจ สุข 

สุขุมคำภิระ สุขุม ป. “ละเอียด” + คมฺภีร 

ป.ส. “ลึก” 

ละเอียดลึกซ้ึง ลึกลับ 

สุคนธการ /  

สุคันธการ 

สุคนฺธ ป.ส. “หอม กล่ินหอม 

น้ำหอม” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

น้ำหอม เคร่ืองหอม น้ำหอม 

สุคนธารส สุคนฺธ ป.ส. “หอม กล่ินหอม 

น้ำหอม” + รส ป.ส. 

“น้ำหวาน ของเหลว รส” 

น้ำหอม เคร่ืองหอม น้ำหอม 

สุจริต สุจริต ป.ส. ถูกตอง ดี  

ความประพฤติดี 

ดี ความประพฤติดี 

สุจิการ สุจิ ป. / ศุจิ ส. “สะอาด 

บริสุทธ์ิ” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความสะอาด บริสุทธ์ิ สะอาด บริสุทธ์ิ 

สุณการ สุณาติ / สุโณติ ป. “ไดยิน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การไดยิน ฟง ไดยิน ฟง 

สุดร สุ ป.ส. “ดี งาม ง่าย” (prefix) 

+ ตร ป.ส. “กวา” (affix) 

ดีกวา ดี 

สุตการ สุกฏ / สุกต ป. “กระทำแลว ความเปนส่ิงท่ีกระทำ ความดี 
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ดี” + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

แลวดี 

สุธาดล วสุธาตล ส. พ้ืนแผนดิน พ้ืนแผนดิน 

สุนโยการ สฺุโ ป. “วางเปลา” 

(nom.sg.m.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความวางเปลา เปลา 

สุนัข สุนข ป. หมา หมา 

สุนิกษากร สุณิสา ป. “ลูกสะใภ” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ลูกสะใภ ลูกสะใภ 

สุนิวัดฏาการ สุนิวตฺถ ป. “นุงหม สวมดี

แลว” (ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การนุงหมดีแลว นุงหม เคร่ืองนุงหม 

สุนิวัดฏาลังการ สุนิวตฺถ ป. “นุงหม สวมดี

แลว” (ppl.) + อลํการ ป.ส. 

“การตกแตง เคร่ืองประดับ” 

เคร่ืองประดับท่ีสวมดี

แลว 

เคร่ืองประดับ 

เคร่ืองนุงหม นุงหม 

สุพรรณ สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. ทอง ทอง 

สุพรรณรังษี สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. “ทอง” 

+ รํสิ ป. / รศฺมิ ส. “ลำแสง” 

ลำแสงสีทอง ลำแสงสีทอง แสงสวาง 

แสงอาทิตย 

สุภาว สุภาวิต ป. อบรมดีแลว เจริญดีแลว ออนโยน 

สุราบาน สุราปาน ป.ส. เคร่ืองด่ืมท่ีเปนเหลา เหลา 

สุรามัดชบาล สุรา ป.ส. “เหลา” + มชฺชปาน 

ป. “เคร่ืองด่ืมท่ีเปนน้ำเมา” 

เคร่ืองด่ืมท่ีเปนน้ำเมาคือ

เหลา 

เหลา 

สุวรรณ สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. ทอง ทอง 

สุวรรณการ สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. “ทอง” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ทอง ทอง 

สุวรรณรัดชการ สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. “ทอง” 

+ รชต ป.ส. “เงิน” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

เงินทอง เงินทอง 

สูงกร สุงฺก ป. ภาษี สวย 

สูญ สฺุ ป. / ศูนฺย ส. “วางเปลา ความวางเปลา สูญหาย สูญหาย 
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ขาดแคลน สูญหาย” 

สูนยาการ สฺุ ป. / ศูนฺย ส. “วางเปลา 

ขาดแคลน สูญหาย” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

ความวางเปลา สูญหาย สูญหาย 

สูนยาการมุกขา สฺุ ป. / ศูนฺย ส.  

“วางเปลา” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” + 

มุข ป.ส. “ปาก หนา” 

ปากท่ีวางเปลา  

หนาท่ีวางเปลา 

ปากเปลา 

สูรวิรอร ศูรวีร ส. ชายผูกลาหาญ กลาหาญ 

สูรเสียง สูร ป. / ศูร ส. “เข้มแข็ง มี

อำนาจ กลาหาญ” + เสียง ท. 

เสียงท่ีมีอำนาจ เสียงดัง 

เสธการ เสทก ป. เหง่ือออก เหง่ือออก 

เสนหา เสฺนห ส. ความรัก รัก 

เสนาบดี เสนาปติ ส. แมทัพ ข้าราชการช้ันผูใหญ  

ผูอาวุโส 

เสนามนตรี เสนาปติ ส. “แมทัพ” +  

มนฺตฺรี ส. “ท่ีปรึกษาของ

พระราชา” (nom.sg.m.) 

ท่ีปรึกษาของพระราชา

และแมทัพ 

ข้าราชการช้ันผูใหญ  

ผูอาวุโส 

เสพ เสวติ ป. / √เสวฺ ส. ข้องเก่ียว ใช้ ข้องเก่ียว ใช้ 

เสรฏานันดร เศฺรษฺ ส. / เส ป. “ดีท่ีสุด 

ดีกวา” + าน ป. “ท่ี 

สถานะ” + อนฺตร ป.ส. 

“ระยะหาง ความแตกตาง” 

ความแตกตางของ

สถานะสูงสุด 

ท่ีน่ังสูงสุด 

เสรฐี เศฺรษฺี ส. / เสี ป. 

(nom.sg.m.) 

หัวหนาพอค้า พอค้าท่ี

ร่ำรวย 

คนรวย 

เสศระเรียบุรี Caesarea ล. “เมืองซีซารียา” 

+ ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองซีซารียา เมืองซีซารียา 

สำ สํ ป.ส. (ind.) ดวย ดี ดี 

สำบุรุษ สํ ป. “ดวย ดี” (ind.) + ปุรุษ 

ส. “ผูชาย คน” 

คนดี สาธุชน ศาสนิกชน 



 232 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

สำปดติฉันนาการ สมฺปฏิจฺฉน ป. “การรับ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การรับ รับ 

สำปาเทธการ สมฺปาเทติ ป. “จัดหา เตรียม” 

(caus.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การเตรียม จัดเตรียม 

สำปุนนาการ สมฺปุณฺณ ป. “เต็ม ส้ินสุด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การส้ินสุด สำเร็จ 

สำผุลิศการ /  

สำผุดลิศการ 

สมฺผุสติ ป. “สัมผัส” + ริสฺสติ 

ป. “ทำใหเจ็บปวด” (เทียบ ...

สมฺผสฺเสหิ ริสฺสมาโน “ถูก

สัมผัสแหง...เบียดเบียน”) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การถูกสัมผัสเบียดเบียน ตอง โดน ถูก สัมผัส 

สำภาธิการ /  

สำภาธการ 

สมฺพาธ ป.ส. “แออัด คับ

แคบ” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

ความคับแคบ คับแคบ 

ไสยาการ ศยฺยา ส. / เสยฺยา ป. “การ

นอน ท่ีนอน” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การนอน นอนหลับ 

โสธะการ โสธก ป. ผูทำความสะอาด ชำระ 

โสมนาการ สุมน ป. “ยินดี ร่ืนเริง” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

ความยินดี ยินดี 

โสมนาจิต สุมน ป. “ยินดี ร่ืนเริง” + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจท่ียินดี ยินดี 

โสมนาณุโลมจิต / 

สันญาณุโลมจิต 

สุมน ป. “ยินดี ร่ืนเริง” + 

อนุโลม ป.ส. “เหมาะสม 

สอดคลอง คลอยตาม ปรับให

เข้ากัน” + จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจท่ีคลอยตามยินดี ยินดี 
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หเว หเว ป. (ind.) โดยแทจริง แท แล แล โอ 

หเวโข / หะเวโข หเว ป. “โดยแทจริง” (ind.) 

+ โข ป. “โดยแทจริง” 

โดยแทจริง แทจริง 

หฤทัย หฤทย ส. ใจ ใจ 

หัฏกร / หัดฏากร หตฺถ ป. “มือ” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ มือ” 

มือ มือ 

หัตถ หตฺถ ป. / หสฺต ส. มือ มือ 

หัดถิกร อิก ป. กระดูก กระดูก 

หัดสิตการ หสิต ป. “หัวเราะ ร่ืนเริง” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การหัวเราะ หัวเราะ 

หิณกร หีน ป. “ต่ำ” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การกระทำใหต่ำ ถดถอย 

หิณการ / หีณการ หีน ป. “ต่ำ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำใหต่ำ ถดถอย 

หินโนการถดถอย หีโน ป. “ต่ำ” (nom.sg.m.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำใหต่ำ ถดถอย 

หิโยการ หิยฺโย ป. (adv.) เม่ือวาน เม่ือวาน 

เหตุ เหตุ ป.ส. สาเหตุ เหตุผล เหตุ 

เหตุการณ เหตุ ป.ส. “สาเหตุ เหตุผล” + 

การณ ป.ส. “สาเหตุ  

การกระทำ สภาวะ” 

สาเหตุ เหตุผล เร่ืองท่ีเกิดข้ึน 

อกุศล อกุศล ส. / อกุสล ป. ไมดี ผิด ช่ัว การทำช่ัว 

ปาป  

ไมดี ช่ัว 

องค์ องฺค ป.ส. แขนขา รางกาย ตัว (ลักษณนาม) 

อฉิริย อจฺฉริย ป. นาประหลาดใจ นาประหลาดใจ 

อฉิริยการ อจฺฉริย ป. “นาประหลาดใจ” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำอันนา

ประหลาดใจ 

การกระทำอันนา

ประหลาดใจ อัศจรรย 

เคร่ืองหมายอัศจรรย 

อฉิริยประจักษ อจฺฉริย ป. “นาประหลาดใจ” ส่ิงท่ีปรากฏใหเห็นอันนา ส่ิงท่ีปรากฏใหเห็นอัน
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+ ปจฺจกข ป. / ปฺรตฺยกฺษ ส. 

“ตอหนาตอตา ชัดเจน” 

ประหลาดใจ นาประหลาดใจ 

อัศจรรย เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 

อฉิริยาธิการ อจฺฉริย ป. “นาประหลาดใจ” 

+ อธิการ ป.ส. “การทำ 

อยางย่ิง ผูมีอำนาจ ตำแหนง 

สิทธิพิเศษ” 

การกระทำอันนา

ประหลาดใจอยางย่ิง 

การกระทำอันนา

ประหลาดใจอยางย่ิง 

การทำอัศจรรย 

อดษา / อุษา อุตฺสาห ส. / อสฺสาห ป.  ความพยายาม  

ความมุงม่ัน 

พยายาม 

อดิเรก อติเรก ป.ส. เกิน เปนจำนวนมาก มาก 

อธิกร อธิก ป.ส. มากกวา เหนือกวา มาก ย่ิง 

อธิกรคิลาณ อธิก ป.ส. “มากกวา 

เหนือกวา” + คิลาน ป.  

“ปวยไข้” 

ปวยไข้อยางมาก ปวยไข้อยางมาก 

อธิบดี อธิปติ ป.ส. ผูปกครอง นาย เปนใหญ 

อธิบดีกร อธิปติ ป.ส. “ผูปกครอง นาย” 

+ กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูปกครอง ผูเปนใหญ 

อธิบาย อธิปฺปาย ป. ความหมาย การสรุป ไขความ บรรยาย 

อเทษากร / 

อเทดษาการ 

เทสฺส ป. “ไมพอใจ เปนท่ี

เกลียดชัง” ? + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

ความเปนท่ีเกลียด เปนท่ีเกลียด ชัง 

อนาคตกาล อนาคต ป.ส. “ยังมาไมถึง 

อนาคต” + กาล ป.ส. “เวลา” 

เวลาท่ียังมาไมถึง อนาคต 

อนาประโยชน อาณา ป. “คำส่ัง อำนาจการ

ปกครอง” + ปฺรโยชน ส. / 

ปโยชน ป. “การใช้ประโยชน 

ประโยชน” 

ประโยชนจากอำนาจ

การปกครอง 

ประโยชน 

อนาราษฎร อาณา ป. “คำส่ัง อำนาจการ

ปกครอง” + ราษฺร ส. 

“อาณาจักร ประชาชน” 

ประชาชนท่ีอยูในอำนาจ

การปกครอง 

ประชาชน 

อนุกร อนุ ป.ส. “ตาม นอย” ผูนอย นอย 
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(prefix) + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

อนุญาต อนฺุาต ป. ยินยอม อนุญาต อนุญาต ให 

อนุภันธิการ อนุพนฺธิ ป. “ตาม” (aor.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การตาม ติดตาม 

อนุโลมจิต อนุโลม ป.ส. “เหมาะสม 

สอดคลอง คลอยตาม ปรับให

เข้ากัน” + จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจท่ีคลอยตาม ตามใจ พระประสงค์

(ของพระเจ้า) 

อนุวัตนาการ อนุวตฺตน ป. “การยอมตาม” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การยอมตาม กลับคืน 

อนุสาสิกรณ อนุสาสก ป. / อนุศาสก ส. ผูส่ังสอน ส่ังสอน 

อบาย อปาย ป. ความเสียหาย สถานะท่ี

เลวรายหลังความตาย 

นรก 

อปยะการ อปฺปย ป. “ไมเปนท่ีรัก” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การไมเปนท่ีรัก เกลียดชัง 

อพระวิตการ อพฺรวีตฺ ส. / อพฺรวิ ป. “กลาว 

พูด” (impf.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกลาว กลาว 

อภิรมย อภิรมณ ส. / อภิรมน ป. ความยินดี ความร่ืนเริง ยินดี 

อภิสินจิตรกรณ อภิสิฺจิตฺวา ป. “ประพรม

เหนือ แตงต้ัง อภิเษก” (ger.) 

+ กรณ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การอภิเษก อภิเษก ชำระบาป 

ชำระ  

อภิเษก อภิเษก ส. / อภิเสก ป. การแตงต้ัง(ดวยการ

ประพรมน้ำ) พิธีรดน้ำ

ทางศาสนา การทำให

ศักด์ิสิทธ์ิ 

แตงต้ัง เจิม ลางบาป 

อมตชีวิต อมต ป. “ไมตาย” + ชีวิต ชีวิตท่ีไมตาย ชีวิตท่ีไมตาย  



 236 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

ป.ส. “การมีชีวิต ช่วงชีวิต” ชีวิตนิรันดร 

อรรถ อรฺถ ส. / อตฺถ / อ ป. ความหมาย เน้ือความ 

อรหันต อรหนฺตฺ ป. / อรฺหนฺตฺ ส.  นาเคารพยกยอง  

คำเรียกแสดงความ

เคารพ คำเรียกนักบวชท่ี

บรรลุนิพพาน 

สูงสง 

อรัญ อรฺ ป. / อรณฺย ส.  ท่ีหางไกล ปา ปา 

อรัญประเทศ อรฺ ป. / อรณฺย ส. “ท่ี

หางไกล ปา” + ปฺรเทศ ส. / 

ปเทส ป. “พ้ืนท่ี ประเทศ” 

พ้ืนท่ีปา ปา 

อริ อริ ป.ส. ศัตรู ศัตรู 

อรุณ อรุณ ป.ส. ดวงอาทิตย ดวงอาทิตย 

อลังการ อลํการ ป.ส. การตกแตง 

เคร่ืองประดับ 

เคร่ืองประดับ 

อลิการ อลิก ป. ไมจริง เท็จ เท็จ 

อสรพิษ อาศีรฺวิษ ส. / อาสีวิส ป. งู งูพิษ งู 

อสูรนี / อสูรนิ อสนิ ป. / อศนิ ส. ฟาผา ฟาแลบ ฟาแยกออก ฟา 

อโห อโห ป.ส. (ind.) โอ คำอุทานแสดงความ

ประหลาดใจ ดีใจ เสียใจ 

โอ 

อักกันดร อกฺกนฺต ป. (ppl.) เหยียบ ย่ำ เหยียบ 

อักษร อกฺษร ส. พยางค์ คำ ตัวหนังสือ 

อัดฏาการ อตฺถ / อ ป. “ความหมาย” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

ความหมาย เน้ือความ 

อัณราย / อันณราย อนฺตราย ป.ส. อุปสรรค ส่ิงขัดขวาง ภัย ภัย 

อัตรา อตฺร ป.ส. ในเร่ืองน้ี ในท่ีน้ี  

มีขนาดน้ี 

เทาน้ี 

อัทธคิระการ อฑฺฒ / อทฺธ ป. / อรฺธ ส. 

“คร่ึง” + คิรา ป. / คิรฺ ส. 

“เสียงท่ีเปลงออกมา คำพูด” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

การกระทำซ่ึงเสียงพูด

เพียงคร่ึงเดียว 

กระซิบ 
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สภาวะ” ? 

อัทธาการ อฑฺฒก ป. ร่ำรวย ม่ังค่ัง เจ้าทรัพย 

อันดรธาน / ดรธาน อนฺตรธาน ป. การสูญหาย สูญหาย 

อันธการ / อนธการ อนฺธการ ป.ส. ความมืด มืด 

อับโภสิตการ อพฺโภกาสิก ป. ? เก่ียวข้องกับท่ีโลงแจ้ง  

ผูอยูกลางแจ้ง 

แจ้ง ชัดเจน 

อัปปญญา อปฺ ป. ไมรู โง่เขลา โง่เขลา 

อัปยศ อปยศสฺ ส. การมีช่ือเสียงไมดี  

ความเส่ือมเสีย 

เส่ือมเสีย 

อัปราชัย ปราชย ป. แพ แพ 

อัศจรรย อาศฺจรฺย ส. นาประหลาดใจ  

ความแปลกประหลาด 

ส่ิงมหัศจรรย ปาฏิหาริย 

ความนาประหลาดใจ 

อัศจรรย เคร่ืองหมาย 

อากร กร ส. รายไดของรัฐ 

ค่าธรรมเนียม ภาษี สวย 

อากร ค่าธรรมเนียม 

อาการ อาการ ป.ส. รูปราง ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ 

กิริยาทาทาง ลักษณะ 

อาเกียรณ อากีรฺณ ส. กระจายท่ัว หนาแนน 

ลอมรอบ 

เละเทะ 

อาจารย อาจารฺย ส. ผูสอนกฎ ผูสอนหรือ

ผูนำทางจิตวิญญาณ 

ครู 

อาชญา อาชฺา ส. คำส่ัง คำส่ังลงโทษ 

อาตมาภาพ อาตฺมภาว ส. การมีอยูของจิตวิญญาณ 

ตัวเอง รางกาย 

ตัวเอง 

อาทิตย อาทิตฺย ส. / อาทิจฺจ ป. ดวงอาทิตย ดวงอาทิตย 

อานิสงส อานิสํส ป. การยกยอง ส่ิงท่ีนา 

ยกยอง ผลประโยชน 

ผลดี ความดี พร 

ผลดี ความสุข 

อานุภาพ อานุภาว ป. ความย่ิงใหญ อำนาจ 

ความรุงเรือง 

อำนาจ 

อาปนณการ อาปณ ป.ส. “ตลาด รานค้า” ตลาด ตลาด 
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+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

อาปุดฉิตกร อาปุจฺฉิต ป. “ขออนุญาต  

ขอลา” (ppl.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การขอลา อำลา 

อาปุดฉิตการ อาปุจฺฉิต ป. “ขออนุญาต  

ขอลา” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การขอลา อำลา 

อาเปณการ /  

อาณเปณการ 

อาณาปน ป. “การส่ัง คำส่ัง” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การส่ัง บังคับ 

อาพาธ อาพาธ ป.ส. ความเจ็บปวย ปญหา ไข้เจ็บ 

อาม / อามะ อาม ป. (ind.) คำตอบรับ ใช่ แนนอน เออ 

อามิส อามิส ป. / อามิษ ส. รางวัล เงินทอง 

ค่าตอบแทน 

ค่าตอบแทน 

อามิศ อามิศฺร ส. ผสม ปน ระคน ปน 

อารมณ อารมฺมณ ป. พ้ืนฐาน สาเหตุ พ้ืนฐาน

การทำงานของจิตใจและ

สติปญญา อารมณ 

เปาหมายของความคิด 

ความกังวล 

ความกังวล 

อาราธนา อาราธนา ป.ส. การทำใหพอใจ ออน

วอน การบูชา 

วิงวอน 

อารามบาล อารามปาล ป. ผูดูแลสวน ชาวสวน ผูดูแลสวน 

อาริย อริย ป. / อารฺย ส. ผูท่ีนาเคารพนับถือ 

สูงสง ดี เหมาะสม 

คนดี สาธุชน 

อาโรจิตการ อาโรจิต ป. “บอก เลา” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การบอก บอก 

อาโรเปการ /  

อาโรเปตณการ 

อาโรเปติ ป. “ยกข้ึน สราง” 

(caus.) + การ ป.ส.  

การสรางข้ึน ปลูก 
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“การกระทำ สภาวะ” 

อาโรเปณการ อาโรปน ป. “การยกข้ึน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การยกข้ึน ยกข้ึน 

อาลิงคิการ อาลิงฺคิตฺวา (ger.) ป.  

“โอบกอด” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การกอด กอด 

อาโลก อาโลก ป.ส. การมองเห็น แสงสวาง สวาง 

อาวรณ อาวรณ ป.ส. การปกปด ส่ิงกีดขวาง 

อุปสรรค การปดก้ันทาง

ใจ 

อุปสรรค กังวล 

อาวัตการ /  

อาวาตการ 

อาวาฏ ป. หลุม บอ หลุม 

อาศรัย อาศย ส. / อาสย ป. ท่ีพัก ท่ีพ่ึง พัก พ่ึง 

อาสมบท อาศฺรมปท ส. ท่ีอยูของนักบวช อาศรม ท่ีอยูของนักบวช  

ศาลาธรรม 

อาสังกร อาสงฺกา ป. / อาศงฺกา ส. ? ความกลัว ความสงสัย 

อันตราย 

อำนาจ 

อาสัญ อาสนฺน ป.ส. ใกล ความใกล  

ความตาย 

ตาย 

อาสัญกรรม อาสนฺนกมฺม ป. กรรมใกลตาย ตาย ความตาย 

อาสา อาสา ป. / อาศา ส. ความหวัง  

ความปรารถนา 

ช่วยดวยความเต็มใจ 

อาหาร อาหาร ป.ส. ส่ิงท่ีนำมาใกล อาหาร อาหาร 

อิดษาการ อิสฺสา ป. “ความอิจฉา  

ความมุงราย” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความอิจฉา ริษยา 

อินณการ อิณ ป. “หน้ี” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงหน้ี ลูกหน้ี 

อุกกริด / อุกกฤศ อุตฺกฤษฺฏ ส. สูงสง ดีท่ีสุด มากมาย 

เกิน 

มากมาย 
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อุกกริดอนุภันธิการ อุตฺกฤษฺฏ ส. “สูงสง ดีท่ีสุด 

มากมาย เกิน” + อนุพนฺธิ ป. 

“ตาม” (aor.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การตามท่ีมากย่ิง ติดตามไปอยางมาก 

อุขินนาการ อุกฺขิตฺต ป. “ยกข้ึน” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การยกข้ึน ยกข้ึน ค้ำชู 

อุโฆศสิตการ อุคฺโฆสิต ป. “ตะโกน 

ประกาศ” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การประกาศ ประกาศ 

อุโฆจนาฏ อุคฺโฆสนา ป. / อุทฺโฆษณา ส. การประกาศ ประกาศ รอง 

อุชุการ อุชุก / อุชฺชุก ป. ตรง ซ่ือตรง ตรง 

อุฏหิตการ / อุดฏ

หิตการ 

อุิต ป. “ลุกข้ึน” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การลุกข้ึน ลุกข้ึน 

อุดชารศ อูรฺช ส. “กำลัง ใหกำลัง 

อาหาร” + รส ป.ส. “รสชาติ” 

รสท่ีใหกำลัง อรอย 

อุดถาย อุาย ป. (ger.) ลุกข้ึน ลุกข้ึน 

อุดม อุตฺตม ป.ส. สูงท่ีสุด ดีท่ีสุด มากมาย 

อุดรทิศ อุตฺตรทิศฺ ส. / อุตฺตรทิสา ป. ทิศเหนือ ทิศเหนือ 

อุดล อุตฺตร ป.ส. ภายหลัง อนาคต ภายหลัง 

อุดษายิการ อุสฺสาทิต / อุสฺสาริต ป. 

“ยกข้ึน ทำใหสูงข้ึน” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การยกข้ึน ยกยอ 

อุตมางค์ / อัตมางค์ อุตฺตมางฺค ป.ส. สวนท่ีสูงท่ีสุดหรือสำคัญ

ท่ีสุดของรางกาย หัว 

สูงท่ีสุด มากมาย 

อุตรการ อุตฺรสติ / อุตฺตสติ ป. “ตกใจ 

หวาดกลัว” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การตกใจ ตกใจ 

อุตุงคะวิจิตรังคการ อุตฺตุงฺค ส. “สูง กระเพ่ือม” + การเคล่ือนท่ีไปมาอยาง คล่ืนใหญท่ีพัดไปมา 
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วีจิ ป.ส. “คล่ืน” + ตรงฺค ป. / 

ตรํค ส. “การเคล่ือนไหว

เหมือนคล่ืนใหญ การเคล่ือนท่ี

ไปมาอยางไมหยุดหยอน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ไมหยุดหยอนของคล่ืนสูง 

อุทกบริลาหการ อุทก ป.ส. “น้ำ” +  

ปริฬาห ป. “การเผาผลาญ 

ความเรารอน ไข้” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การเผาผลาญซ่ึงน้ำ กระหายน้ำ 

อุทยาน อุทฺยาน ส. สวน สวนหลวง สวน 

อุทร อุทร ป.ส. ทอง ทอง 

อุทาน อุทาน ป. ช่ือหมวดหมูในคัมภีร นิทาน 

อุทิศ อุทฺทิศฺย ส. / อุทฺทิสฺส ป. 

(ind.) 

เจาะจง มุงหมาย อางถึง ต้ังใจ 

อุทิศถาณ อธิษฺาน ส. การต้ังอยู ท่ีต้ัง  

การขอพร 

ขอพร 

อุณการ อุณฺณต / อุนฺนต ป. “ยกข้ึน

แลว สูง” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความสูง สูง ยก 

อุนณากร อุณฺณต / อุนฺนต ป. “ยกข้ึน

แลว สูง” (ppl.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ความสูง สูง 

อุนณาการ /  

อุนนาการ 

อุณฺณต / อุนฺนต ป. “ยกข้ึน

แลว สูง” (ppl.) + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

ความสูง สูง ยก 

อุนโนการ อุณฺณโต / อุนฺนโต ป. “ยกข้ึน

แลว สูง” (ppl.) (nom.sg.m.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความสูง ยก ถอย 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

อุบัดทรพ อุปทฺรว ส. / อุปทฺทว ป. ส่ิงท่ีเกิดข้ึนกะทันหัน 

อุบัติเหตุ เคราะหราย 

ถูกสาปแช่ง 

อุปกรณ อุปกรณ ป.ส. เคร่ืองมือ ของใช้ เคร่ืองมือ ของใช้ 

อุปถัมภก อุปตฺถมฺภก ป. การค้ำชู การสนับสนุน ค้ำชู 

อุปมา อุปมา ป.ส. การเปรียบเทียบ  

ความเหมือนกัน 

เปรียบเทียบ 

อุปฏาการ / อุปดฏา

การ / อุปฏาการ 

อุปาก ป. ผูรับใช้ ผูดูแลสวนตัว ปรนนิบัติ คนใช้ 

อุปนนาการ อุปฺปนฺน ป. “เกิด เกิดข้ึน” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การเกิด บังเกิด 

อุมัตกร อุมฺมตฺตก ป. บา บา 

อุระ อุร ป. / อุรสฺ ส. อก อก 

อุรุการ อูรุ ป.ส. “ตนขา ขา” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ขา ขา 

อุลุงคการ อุลฺลงฺฆิต ป.ส. “กระโดดข้าม 

ก้าวลวง ละเมิด เหยียด

หยาม” (ppl.) ? + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การถูกเหยียดหยาม ง่อย พิการ 

อูฐ อุษฺร ส. / โอ ป. อูฐ อูฐ 

เอก เอก ป.ส. หน่ึง หน่ึง 

โอกกรรนากร โอกฺกนฺต ป. “ลง” (ppl.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การลง ลง 

โอกาส โอกาส ป. ช่อง ช้ันบรรยากาศ 

โอกาส 

โอกาส 

โอจินนาการ โอจินาติ ป. “เก็บ เด็ด เลือก” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การเลือก เลือก 

โอจินิการ /  

โอจิณการ 

โอจินาติ ป. “เก็บ เด็ด เลือก” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเลือก เลือก 
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โอฏกร โอ ป. “อูฐ” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

อูฐ อูฐ 

โอณการ โอณต ป. “โนมลงแลว ต่ำ” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การโนมลง ถอมลง 

โอตินณการ โอติณฺณ ป. “ลง” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การลง ลง 

โอภาส โอภาส ป. สองสวาง รุงเรือง รุงเรือง 

โอโลการ โอโลกน ป. “การมองดู” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การดู ดู 

โอโลเกฏนาฏ โอโลเกติ ป. “ดู พิจารณา” + 

นาฏ ส. “การเตนรำ” 

การดูการเตนรำ ดูผูหญิง 

โอโลเกตการ โอโลเกติ ป. “ดู พิจารณา” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การดู ดู 

โอษฐ โอษฺ ส. / โอ ป. ริมฝปาก ปาก 

โอสักกิตการ โอสกฺกิต ป. “ถอย” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การถอย ถอย 
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ภาคผนวก ข 

การเปรียบเทียบคำแปลศัพทศาสนาในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสารสมัยรัตนโกสินทร 
 

ในการเปรียบเทียบน้ีไดนำเสนอในรูปแบบตารางโดยมีศัพทต้ังตนเปนภาษาอังกฤษเพ่ือ 

ความสะดวกในการจัดเรียงและการค้นหา ดังน้ี 
 

คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

(commit) 

adultery 

-บาปลามก 

-ผิดประเวณี 

-กระทำทุจริตผิด

เมียของทาน 

-ผิดเมียเขา 

-(ความ)

มิจฉาจาร 

-ทำมิจฉาจารลวง

ประเวณี 

-กาเมสุมิจฉาจาร 

-ผิดประเวณี 

-ลวงประเวณี 

-อุลามก 

-ทำชู้ 

-คบชู้สูสาว 

-มิจฉาจาร 

-อนาจาร 

-เร่ืองชู้สาว 

-ความผิดชู้สาว 

-คบชู้สูสาว 

-ผิดประเวณี 

-ลวงประเวณี 

angel -(มหา)อังยอ 

-พรหมเทวดา 

-เทวดา 

-มหาพรหม

เทวดา 

-เทวดา -เทวดา -ทูตสวรรค์ 

anoint -อภิเษก -ชะโลม -เจิม -เจิม -เจิม 

baptism -ศีล -จารีตลาง(บาป) 

-ศีลลางบาป 

-จารีต(อันลาง

โทษ-บาป) 

-พิธีลาง 

-ศีลลาง(บาป) 

-ศีลน้ำ 

-พิธีลาง 

-พิธีชะลางตัว 

-การลาง 

-พิธีลาง 

-การลาง 

baptize -อภิสินจิตกรณ

ชำระ(บาป) 

-อภิสินจิตกรณ

ชำระลาง(บาป) 

-อภิสินจิตกรณ

อภิเษก 

-ลาง 

-ลางบาป 

-ทำจารีตลาง

(บาป) 

-โปรดศีลลาง

บาป 

-ชำระลาง 

-ทำพิธีลาง 

-โปรดศีลลาง

(บาป) 

-ลาง 

-ทำพิธีลาง 

-โปรดศีลลาง

บาป 

-ทำพิธีลาง

(บาป) 

blessing 

“esher” 

-กุศล 

-อานิสงส 

-กุศลอานิสงส 

-กุศลผลอานิสงส 

-บุญมหาลาภ 

-มหาบุญลาภ 

-บุญ 

-มหาลาภ 

-บุญลาภ 

-บุญ 

-สุข 

-สุข 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

-บุญอานิสงส 

-บุญแลอานิสงส 

body (of 

Christ) 

-(พระ)พุทธิกาย 

-(พระ)พุทธกาย 

-กาย 

-(พระ)กาย -(พระ)กาย -(พระ)กาย -(พระ)กาย 

blood (of 

Christ) 

-(พระ)พุทธโลหิต -โลหิต -โลหิต -โลหิต -โลหิต 

bread -พุทธาหาร 

-ปุวากรขนม 

ข้าวสาลี 

-ปุวากรขนมโพด

สาลี 

-ขัดชกรอัน

กระทำดวยแปง

ข้าวโพดสาลี 

-ขัดชกรข้าวสาลี 

-ขนมปง -(ขนม)ปง -(ขนม)ปง -(ขนม)ปง 

chief 

priest 

-พระสงฆ์ผูใหญ 

-(พระ)สงฆ์ผูใหญ

แลเจ้าคณะ 

-พระสงฆ์แล 

เจ้าคณะผูใหญ 

-สังฆราช 

-สังฆราชแล

พระสงฆ์ผูใหญ 

-พระสงฆ์ 

เจ้าคณะผูใหญ 

-พระสงฆ์ผูใหญ

แลพระ 

สังฆราชๆ มุนี 

-พระสงฆ์ผูใหญ 

-พระสงฆ์ผูเปน

อาทิ 

-เจ้าคณะสงฆ์ 

-พระสงฆ์

ผูใหญ 

-หัวหนา

พระสงฆ์ 

-(พระ)สงฆ์

ผูใหญ 

-หัวหนาสมณะ 

-มหาสมณะ 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

Child 

Jesus 

-พระพุทธิกุมาร -กุมาร 

-พระกุมาร(เจ้า) 

-พระกุมาร 

-พระกุมารเยซู 

-(พระ)กุมาร -พระกุมาร 

com-

mand-

ment 

-ศีล -พระบัญญัติ

ธรรม 

-(พระ)บัญญัติ 

-(พระ)บัญญัติ -พระบัญญัติ -บทบัญญัติ 

covenant -(พระ)พุทธ

สัญญา 

-พุทธสัญญาการ 

-พระพุทธสัญญา 

-พระธรรมา 

-พระสัญญา 

-หลักฐาน

มิตรภาพ 

-สัมพันธ 

-พันธสัญญา 

-คำม่ันสัญญา 

-พันธสัญญา 

elder -เสนามนตรี 

-เสนาบดี(ผูใหญ) 

-วุโฒชน -พฤฒาจารย 

-ผูใหญ 

-ผูเฒาผูแก่ 

-ผูอาวุโส 

-ผูอาวุโส 

eternal 

life 

-อมตชีวิต -ชีวิตอันช่ัว

นิรันดร 

-ชีวิตอันคงอยู

เปนนิจนิรันดร 

-ชีวิตอันคงอยู

อัตราเสมอไป 

-ชีวิตนิรันดร -ชีวิตนิรันดร -ชีวิตนิรันดร 

Father -พระพุทธบิดร 

-พระองค์บิดร 

-พระพุทธิบิดา 

-พระบิดา 

-พระบิดา -พระบิดา -พระบิดา 

fasting -ศีล -ศีลอดอาหาร -การอดอาหาร -การอดอาหาร -การจำศีลอด

อาหาร 

Gentile -มิจฉาทิฐิ(คน)

นอกศาสนา 

-พวกมิจฉาทิฐิ 

-ชนชาวนานา

ประเทศ 

-คนนอก

ศาสนา 

-คนนอก

ศาสนา 

-คนตางศาสนา 

glory -ฤทธาษร 

-ฤทธานุภาพ 

-เดชานุภาพ 

-ฤทธ์ิตระบะ 

-ฤทธ์ิอำนาจ 

-สิริสวัสดิ 

มหามงคล 

-(ความ)สิริมงคล 

-มงคล 

-มหามงคล 

-(พระ)สิริมงคล 

-(พระ)เกียรติ

มงคล 

-(พระ)เกียรติ 

-(พระ)เกียรติ

มงคล 

-เกียรติมงคล

รุงโรจน 

-พระสิริ

-(พระ)สิริ

รุงโรจน 

-(พระ)เกียรติ 



 247 

คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

-(พระ)พุทธิ

อำนาจ 

-พระพุทธิอำนาจ

แลพระ 

พุทธสวัสดิ 

-พุทธอำนาจแล

ฤทธานุภาพ 

-พระพุทธสวัสดิ 

-สวัสดิ 

-(พระ)พุทธคุณ 

-(พระ)ยศ(พระ)

เกียรติ 

-ความสิริสวัสดี 

-(ความ)สวัสดิ

ภาพ 

-อิทธิฤทธ์ิ 

ฤทธานุภาพ 

-อำนาจฤทธา 

เดชานุภาพ 

-พระคุณ 

-เกียรติยศ 

รุงโรจน 

-อิทธิ 

ปาฏิหาริย 

-(พระ)สิริมงคล 

-(พระ)เกียรติ 

-เกียรติยศ 

God -พระมหาเดว 

(ท่ีลนท่ีพน) 

-พระพุทธิเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระเจ้า 

gospel -ธรรม 

-ธรรมเทศนา 

-พระธรรม 

เอวังเยลิออ 

-พระศาสนา 

-(พระ) 

Evangelio 

-โอวาทความ 

ส่ังสอน 

-พระวรสาร -พระวรสาร -ข่าวดี 

grace -(พระ)พุทธิกุศล 

-กุศลผลอานิสงส 

-อานิสงส 

-พระคุณ

อานิสงส 

-พระคุณ 

-พระหรรษ

ทาน 

-พระหรรษ

ทาน 

-พระหรรษ

ทาน 

heaven -สวรรค์ 

-เมืองสวรรค์ 

-วิมานสวรรค์ 

-สวรรค์ 

-สวรรค์ช้ันฟา 

-อากาศเวหา 

-สวรรค์ 

-ฟา 

-สวรรค์ 

-ฟา 

-ทองฟา 

-สวรรค์ 

-ฟากฟา 

hell “Ge-

Hinnom” 

-นรก 

-มหานรก 

-ขุมเพลิงแหง

นรก 

-นรก 

-ขุมนรก 

-นรก -นรก 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

-ขุมเพลิง 

hell 

“Sheol” 

-นรก -นรก 

-นรกอวิจี 

-นรก 

-บาดาล 

-นรก 

-แดนนรก 

-นรก 

-แดนผูตาย 

high 

priest 

-พระสงฆ์อธิบดี

แลเปนเจ้าคณะ 

-พระสงฆ์ผูใหญ 

-พระสงฆ์ผูอาทิ 

-พระสงฆ์ผูใหญ

เปนอาทิ 

-(พระ)มหา

สมณะ 

-เจ้าคณะสงฆ์ 

-มหาปุโรหิต -มหาสมณะ 

holy -ศักด์ิสิทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ 

-บริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ -ศักด์ิสิทธ์ิ -ศักด์ิสิทธ์ิ 

Holy 

Spirit 

-พระสปริตุสันตอ 

-(พระ)ปตุสันตอ

พระพุทธจิต 

-พระจิต(เจ้า) -พระจิต(เจ้า) -พระจิต(เจ้า) -พระจิต(เจ้า) 

Jesus -พระพุทธเยสู -พระมหาเยซู 

คริสโต 

-พระมหาเยซูเจ้า 

-พระเยซูเจ้า -พระเยซู -พระเยซูเจ้า 

Jesus’ 

mother 

-พระ(พุทธ)ชนนี 

-พระราชมารดา 

-พระชนนี -พระมารดา -พระมารดา -พระมารดา 

joy -(ความ)บรมสุข -ความโสมนัส

ยินดี 

-ความยินดีเกษม

เปรมปรีด์ิ 

-ความช่ืนชมยินดี 

-ความยินดี 

-ความช่ืนชม 

-ความยินดี -ความยินดี 

judge -พิพากษา 

-วิจารณพิพากษา 

-พิพากษา -พิพากษา 

-ตัดสิน 

-พิพากษา 

-ตัดสิน 

-พิพากษา 

-ตัดสิน 

(Day of) 

Judgment 

-วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา 

just -กุศล 

-กุศลผลบุญ 

-บุญญาธิการแล

-ชอบเท่ียงธรรม 

-ชอบธรรม 

-สุจริต 

-ยุติธรรม 

-ชอบธรรม 

-ใครธรรม 

-ยุติธรรม 

-ชอบธรรม 

-ใครธรรม 

-ชอบธรรม 

-เท่ียงธรรม 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

กุศลผลบุญ 

-ธรรมกิริยา 

-ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ 

-สัตยานุสัตย 

-ยุติธรรม 

-สัตยเท่ียงธรรม 

-ดี 

-วิมล 

-ทรงธรรม 

-(คน)ดีมีธรรม 

kingdom -พระศาสนา 

-พระพุทธิสมบัติ 

-เมือง(ของ

พระองค์) 

-(เมือง)สวรรค์ 

-สมบัติ 

-ทิพสมบัติ 

-อาณาจักร 

-พระราชัย 

-อาณาจักร 

-พระราชัย 

-อาณาจักร 

-พระ

อาณาจักร 

kingdom 

of God 

-พระพุทธิสมบัติ 

-เมืองพระ 

(มหาเดว) 

-เมืองสวรรค์อัน

เปนเมืองแหงพระ

มหาเดว 

-วิมานสวรรค์ 

-(แผนดิน)เมือง

แหงพระพุทธิเจ้า 

-สวรรค์ 

-พระราชัยของ

พระเปนเจ้า 

-พระราชัยของ

พระเปนเจ้า 

-พระราชัยแหง

สวรรค์ 

-พระ

อาณาจักรของ

พระเปนเจ้า 

-พระ

อาณาจักรของ

พระเจ้า 

kingdom 

of 

heaven 

-พระพุทธิสมบัติ 

-วิมานสวรรค์ 

-เมืองสวรรค์ 

-สวรรค์ 

-เมืองแหงพระ

พุทธิเจ้า 

-เมืองสวรรค์ 

-สวรรค์ 

-พระราชัย

สวรรค์ 

-สวรรค์ 

-พระราชัย

(แหง)สวรรค์ 

-พระราชัยของ

พระเปนเจ้า 

-อาณาจักร

สวรรค์ 

-อาณาจักร 

law -พระศาสนา 

-(พระ)ธรรม

ศาสนา 

-(พระ)พุทธ

ศาสนา 

-พระกำหนด

กฎหมาย 

-(พระ)บัญญัติ 

-พระธรรม 

-พระธรรมะ 

-พระธรรมา(เก่า) 

-พระบัญญัติ

ธรรม 

-กฎหมาย 

-พระราชกำหนด

กฎหมาย 

-บทบัญญัติ 

-พระบัญญัติ 

-พระธรรม 

-กฎหมาย 

-บทบัญญัติ 

-พระธรรม 

-กฎหมาย 

-พระบัญญัติ 

-ธรรมบัญญัติ 

-ธรรมบัญญัติ 

-กฎหมาย 



 250 

คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

law of 

Moses 

-บุพจารีต 

-บุพจารีต

ทำเนียมแตก่อน 

-พระบัญญัติของ

มหาบุรุษ 

Moyses 

-บัญญัติแหง 

Moyses 

-กฎหมายของ

โมอีแซส 

-บัญญัติของโม

อีแซส 

-คำส่ังของ

โมเสส 

-กฎหมายของ

โมเสส 

-ธรรมบัญญัติ

ของโมเสส 

Levite -พระสงฆ์ผูนอย -Levita -สามเณร -สามเณร -ชาวเลวี 

Lord -พระมหาเดว 

(ผูเปนเจ้า) 

-พระพุทธสามี 

(ผูเปนเจ้า/เจ้า) 

-พระพุทธสามิกร 

-(พุทธ)สามิกรเจ้า 

-สามิกรเปนเจ้า 

-สามิกรนาฏ 

-พระพุทธิเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระสวามี

(เจ้า) 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-เจ้านาย 

-พระสวามี

(เจ้า) 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-สวามี 

-องค์สวามี 

-องค์พระผู 

เปนเจ้า 

-เจ้า 

-นาย 

manna -มันนาหาร -manna -มานนา -มานาน -มานนา 

miracle, 

miracul-

ous sign 

-อัศจรรย 

-อฉิริยอัศจรรย 

-อฉิริยการ 

-อฉิริยการ

อัศจรรย 

-อฉิริยการ

ประจักษ 

-อฉิริยประจักษ

(อัศจรรย) 

-อฉิริยาธิการ 

-วิมหิการอัศจรรย

(แลประจักษ) 

-ประจักษ

อัศจรรย 

-อัศจรรย 

-มหัศจรรย 

-อัศจรรย 

-มหัศจรรย 

-อัศจรรย -อัศจรรย 

-เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

-สันธิถิการ

ประจักษ(แล) 

อฉิริยอัศจรรย 

name (of 

God) 

-พระพุทธินาม -พระนาม -พระนาม -พระนาม -พระนาม 

peace -กุศลสุข 

-กุศลสุขแลความ

บรมสุข 

-ความสุขสำราญ -สันติสุข 

-สุข 

-สันติสุข 

-สุข 

-สันติสุข 

-สันติ 

-สุข 

priest -(พระ)สงฆ์ -พระสงฆ์ -พระสงฆ์ -(พระ)สงฆ์ -สมณะ 

prophet -พญากโรนโต 

-พญากโรนโตแล

นักบุญ  

-นักบุญแลพญา

กโรนโต 

-Profeta 

(ทำนาย /  

มหาผูทำนาย) 

-มหา Profeta 

(ผูทำนาย) 

-มหาทำนาย 

-(ผู)พยากรณ 

-ผูทำนาย 

-ศาสดา

พยากรณ 

-นักพยากรณ 

-ปรอเฟตา 

-ประภาษก -ประกาศก 

prophecy -(พระ)พุทธ

ทำนาย 

-พยากรณ 

พระพุทธทำนาย 

-ไวยากรณ 

พุทธทำนาย 

-พระทำนาย 

-คำท่ี Profeta 

ไดพรรณนาไว 

-คำ Profeta ท่ี

ทำนายไว 

-คำทำนายของ

ทานประภาษก 

-คำทำนาย 

-คำทำนายของ

ประภาษก 

-พระดำรัสท่ี

ตรัสไวโดย

ประกาศก 

-คำทำนายของ

ประกาศก 

Saviour -(พระ)มหา 

การุนนิโก 

-มหาการุญภาพ 

-มหากปาลุนิกร 

-(พระ)มหา 

กโรนโต 

-พระมหาไถ -พระผูไถ 

-ผูกอบกู้ 

-พระผูไถ -พระผูไถ 

-พระผูกอบกู้ 

scripture -พระพุทธทำนาย -พระคัมภีร -พระคัมภีร -พระคัมภีร -พระคัมภีร 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

-พระศาสนา 

-พระกำพี 

-คำพระคัมภีร -ข้อความใน

พระคัมภีร 

sign -ประจักษ 

-สันธิถิการ

ประจักษ 

-สำคัญ 

-สำคัญ 

-สลักสำคัญ 

-มหัศจรรย 

-หลักฐาน 

-สำคัญ 

-สลักสำคัญ 

-เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 

-ปาฏิหาริย 

-เคร่ืองหมาย 

-เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 

-เคร่ืองหมาย 

-เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 

sin -บาป 

-บาปกรรม 

-มีบาปมีโทษ 

-บาป 

-โทษบาป 

-บาปโทษ 

-ผิด 

-เปนหน้ีมีบาป 

-บาป -บาป 

-โทษบาป 

-บาปกรรม 

-ผิด 

-บาป 

-ความผิด 

spirit -มโนจิต 

-จิตวิญญาณ 

-วิญญาณจิต 

-จิตใจ 

-จิต 

-วิญญาโณจิต 

-จิตใจ 

-จิต 

-จิตใจ 

-จิต 

-ดวงจิต 

-จิตใจ 

-จิต 

syn-

agogue 

-อาสมบท 

-สภาคศาลาธรรม 

-โรง Synagoga 

-Synagoga  

(คือโรงธรรมแหง

ชาว Judeo) 

-โรงธรรม -ศาลาธรรม -ศาลาธรรม 

Teacher -พระพุทธ

อาจารย 

-พระอาจารย 

-พระอาจารย

(เจ้า) 

-อาจารย 

-พระอาจารย

(เจ้า) 

-อาจารย 

-(พระ)อาจารย -(พระ)อาจารย 

teaching -(พระ)ธรรม 

-ธรรมศาสนา 

-ธรรมวัจนาฏ 

-ธรรมเทศนา 

-โอวาทคำ 

ส่ังสอน 

-โอวาทความ 

ส่ังสอน 

-คำส่ังสอน 

-ความส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

temple -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

vision -พุทธนิมิต 

-ประจักษ

อัศจรรย 

-เนียรมิตร -นิมิต 

-ภาพ 

-ประจักษ 

-ส่ิงท่ีไดเห็น 

-นิมิต 

wisdom -วิชาการ 

-วิชาการความรู 

-พระพุทธ

วิชาการความรู

แหงพระมหาเดว 

-ความดำริ 

-พระดำริ 

-พระปรีชา

ญาณ 

-พระปรีชาสุขุม 

-ความปรีชา

สุขุม 

-พระปรีชา

ญาณ 

-ความปรีชา 

-พระดำริปรีชา 

-(พระ)ปรีชา

ญาณ 

-พระปรีชา

สุขุม 

word (of 

God) 

-(พระ)พุทธ 

วัจนาฏ 

-พุทธาวัจนาการ

ถอยคำ 

-คำ 

-(พระ)วาจา 

-ถอยคำ 

-คำโอวาท 

-(พระ)วาจา 

-(พระ)โอวาท 

-คำส่ังสอน 

-คำพูด 

-(พระ)วาจา 

-ถอยคำ 

-(พระ)วาจา 

-คำพูด 

-ถอยคำ 
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ภาคผนวก ค 

ตอนตนของพระวรสารสมัยอยุธยา หนา 1-2 ภาษาบาลี 

(คำแปลภาษาไทยปรับปรุงจากคำแปลของสุภาพรรณ ณ บางช้าง) 
 

๏ ตโต ปาย (พุทฺธวิชฺชา โห)ติ พุทฺธสฺมํิ พุทฺธวิชฺชา วสฺสติ พุทฺธวิชฺชา (พุทฺโธ โห)ติ 

(ต้ังแตตนพระพุทธวิชามีอยู พระพุทธวิชาอยูในพระพุทธ พระพุทธวิชาเปนพระพุทธ) 

สพฺพาการา ตยา กโรนฺเตน อุปฺปนฺนนฺตา โหนฺติ ยํ อาการํ...โหติ 

(สรรพส่ิงท้ังหลายเกิดข้ึนโดยพระองค์ทรงสราง ส่ิงใด...) 

พุทฺธวิชฺชสฺมํิ ชิวิตํ โหติ ฯ ชิวิตํ มนุสฺสานํ อาโลกํ โหติ 

(ชีวิตอยูในพระพุทธวิชา ชีวิตเปนแสงสวางของมนุษย) 

อาโลกํ ติมิเรสุ โชติ ฯ ติมิรา ปน ตํ อาโลกํ น สมฺปฏิจฺฉนฺติ 

(แสงสวางสองแสงในความมืด แตความมืดไมยอมรับแสงสวางน้ัน) 

เอโก มหาปุริโส พุทฺเธน เปสิโต ยุวณฺเณ สนาโม โหติ 

(มหาบุรุษผูหน่ึงช่ือยวงเปนผูท่ีพระพุทธทรงสงมา) 

โส สาโลกสฺส สขิตฺถาย สพฺเพ นเร ตสฺส วจนํ อุปฺปนิสฺสยนฺเต สทฺธหิตตฺถายาคจฺฉติ 

(เพ่ือพยานแหงแสงวาง เขามาเพ่ือประโยชนแหงความเช่ือ เม่ือคนท้ังหลายอาศัยคำของเขา) 

โส มนุสฺสานํ น อาโลโก อาโลกสฺส สขิตฺถายาคโต โหติ 

(เขาไมใช่แสงสวางของมนุษย แตมาเพ่ือเปนพยานถึงแสงสวาง) 

อาโลโก นาคฺริยํ สพฺเพสํ นรานํ อิมสฺมํิ ปถวิยํ อาคตานํ ชชลโต โหติ 

(แสงสวางสองแสงแลวแก่คนท้ังปวงท่ีมาถึงแผนดินเมืองน้ี) 

โส อิมสฺมํิ โลเก วสฺสนฺโต อิมํ โลกํ กโรนฺโต ป ตํ โลโก น อาเนยฺย 

(พระองค์อยูในโลกน้ี สรางโลกน้ี แมโลกไมรูจักพระองค์) 

โส อตฺตโน เน อาคนฺตฺวา สกนรา ตํ ปฏิคฺคหนฺติ 

(พระองค์เสด็จมาสูส่ิงท่ีเปนของพระองค์ คนของพระองค์(ไม)ยอมรับพระองค์) 
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เย เย ตสฺส นามํ สทฺธหิตฺวา ตํ ปฏิคฺคหนฺติ 

(ผูใดก็ตามเช่ือพระนามของพระองค์ เปนผูยอมรับพระองค์) 

...ปุริสฺส จิตฺเตน มํสจิตฺเตน วา พุทฺเธ อุปฺปาทานํ พุทฺธปุตฺตตาย เทติ 

((พระองค์)ประทาน... เพ่ือความเปนบุตรแหงพระพุทธ แก่ผูท่ีเกิดในพระพุทธ (ไมไดเกิด)ดวย

จิตของเน้ือหนัง หรือจิตของมนุษย...) 

...มนุสฺสมํสํ ปฏิคฺคหิตฺวา มนุสฺสุปฺปนฺโน โส อมฺเหหิ สทฺธํิ วสฺสนฺโต 

(พระองค์ทรงรับเอาเน้ือหนังมนุษย บังเกิดเปนมนุษย ประทับอยูกับเรา) 

มยํ ปน อิสฺส สภาวํ เอกกพุทฺธสฺสานุภาวํ วิย สพฺพกุสฺสเลน ปริปุณฺณํ ปสฺสามาติ 

(และเราเห็นลักษณะของพระองค์บริบูรณดวยกุศลท้ังปวง เหมือนดังอานุภาพแหงพระพุทธ

หน่ึงเดียว) 

๏ เอวํ ยุวณฺณโต ปาย มยา ปากตํ วิตฺถารคตํ พุทฺธเยสคณฺํ ปวุจจตํ 

(ข้าพเจ้าไดกลาวถึงคัมภีรเร่ืองพระพุทธเยสูอยางละเอียด ใหปรากฏ โดยเร่ิมจากยวง ดังน้ี) 
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ภาคผนวก ง 

ตอนทายของพระวรสารสมัยอยุธยา หนา 532 ภาษาบาลีและภาษาไทย 

(คำแปลภาษาไทยปรับปรุงจากคำแปลของสุภาพรรณ ณ บางช้าง) 
 

๏ ภวนฺตา ภวนฺตา เอกโก พุทฺธเยซุกฺริสฺสตโว มหาการุณิโก โหติ 

(ทานผูเจริญท้ังหลาย พระพุทธเยซูคริสตหน่ึงเดียวคือพระมหากรุณา) 

โส สพฺเพสํ มนุสฺสานํ สรโณ โหติ 

(พระองค์ทรงเปนท่ีพ่ึงของมนุษยท้ังปวง) 

โส โลกสฺสาโลโก โหติ 

(พระองค์ทรงเปนแสงสวางของโลก) 

โส เอกโก ชิวิตนิโก มนุสฺสานํ ชิวิตํ เทติ 

(พระองค์ผูทรงชีวิตหน่ึงเดียว ประทานชีวิตแก่มนุษย) 

โย โย พุทฺธเยซุกฺริสฺสตวํ น สฺชาเนติ 

(ผูใดก็ตามไมรูจักพระพุทธเยซูคริสต) 

โส โส อนฺธกาโร มคฺคมชฺเฌ วา วสฺสนฺโต ติติ 

(ผูน้ันเปนผูตาบอดท่ีอยูกลางทาง) 

ตุมฺเห พุทฺธปุตฺตํ ปวิสฺสาหิ เตสํ สทฺธหิตฺถถ 

(ทานท้ังหลายจงเข้าไปสูพระพุทธบุตร จงเช่ือพระองค์) 

โส ปน ตุมฺหากํ มหากปาลุนิกํ กาเรสฺสติ 

(และพระองค์จะกระทำซ่ึงความกรุณาอยางย่ิงแก่ทานท้ังหลาย) 

ตุมฺหากํ สพฺพปาเป ปมฺุเจยฺย 

(พระองค์พึงปลดปลอยบาปท้ังปวงของทาน) 

อปรภาเค อมตปรมสุขํ ทสฺสติ 

(พระองค์ทรงเห็นความสุขอยางย่ิงอันเปนอมตะในภายหนา) 
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อปจ ตุมฺเห อติรตฺตจิตฺตา พุทฺธเยซุกฺริสฺสตวปกรณํ สุนนฺตา อปสฺสนฺตา ป สทฺธหิตกํ คณฺหถ 

(อน่ึง ทานหลายผูมีใจยินดีย่ิง ฟงซ่ึงคัมภีรเร่ืองพระพุทธเยซูคริสต แมไมไดเห็น จงเช่ือ) 

กฺริสฺสตวสาสเน อภินนฺทถ 

(ทานท้ังหลายจงยินดีในศาสนาคริสต) 

ตสฺมํิ สโมสรณถาเน อาคมฺมิตา สคฺคปุรํ คจฺฉถาติ ๚ 

(ทานท้ังหลายเม่ือมาในท่ีชุมนุมน้ี จงถึงซ่ึงเมืองสวรรค์) 

๏ ๚ พุทฺธเยซุกฺริสฺสตวปกรณวณฺณํ นิตฺถิตํ ๚ ๏ 

(การพรรณนาคัมภีรเร่ืองพระพุทธเยซูคริสตจบแลว) 

๏ อันวาพรรณนานิทานตำนานอันวุจนาการกลาวถึงพระคันหการคัมภีรแหงพระพุทธเยสูกฤศตอ 

แตพอบังควรก็จบสำเร็จบริบูรณแตเทาน้ีแล ๚ 
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ภาคผนวก จ 

บทข้าแตพระบิดา (Pater Noster) ในพระวรสารสมัยอยุธยา หนา 123 ภาษาบาลี 
 

๏ อมฺหากํ ปตโร สคฺเค วสฺสนฺโต 

(พระบิดาของเราอยูบนสวรรค์) 

ตว นามํ อติเรกโถมนฺตํ โหตุ 

(พระนามของพระองค์ขอจงเปนท่ีสรรเสริญอยางย่ิง) 

ตว พุทฺธรชฺชํ อาคจฺฉนตํ อมฺหากํ อาคจฺฉตุ 

(พระอาณาจักรของพระองค์ท่ีเข้ามา ขอจงมาถึงแก่เรา) 

ตว จิตฺตปนํ สคฺเค วิย ปถวิสมํิ นิเรยฺย โหตุ 

(ความปรารถนาในใจของพระองค์ขอจงพึงสำเร็จในแผนดินเหมือนในสวรรค์) 

มยฺหํ นิจฺจาหารํ อิมสฺมํิ ทิวเส อมฺหากํ เทตุ 

(ขอพระองค์จงประทานอาหารประจำวันของข้าพเจ้า แก่เราในวันน้ี) 

ยถา มยํ อมฺหากํ อปฺปรชฺฌเก กปาลุโน โหม 

(เราโปรดซ่ึงผูทำผิดแก่เราอยางไร) 

ตถา มยํ อมฺหากํ กปาลุนฺนตุ 

(ขอพระองค์จงโปรดแก่เราอยางน้ัน) 

ตฺวํ อมฺเห ปาเป นิปตฺตนตฺถาย มา เนถ 

(ขอพระองค์จงอยานำซ่ึงเรา เพ่ือการตกไปในบาป) 

ตฺวํ อมฺเห สพฺพอปฺปรชฺฌตา มฺุเจยฺยนฺเต กปาลุนฺนตุ อาเมนฺนาติ 

(ขอพระองค์จงโปรด พึงใหเราพนจากความเบียดเบียนท้ังปวง อาเมน) 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 

ช่ือ  นางสาวภัคจิรา ธรรมมานุธรรม 

วัน เดือน ป เกิด 1 มิถุนายน 2538 

สถานท่ีเกิด  กรุงเทพมหานคร 

ประวัติการศึกษา อักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต ภาควิชา 

ภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

ปท่ีสำเร็จการศึกษา 2560 
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